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Important!     It is essential you read the instructions in this manual before starting and operation with this machine.
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EN Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged periods, ensure 
you take regular breaks.

FR L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous de faire des 
pauses de façon régulière lorsque vous utilisez tout outil de façon prolongée.

DE Verletzungen können durch lange Benutzung eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen Sie 
regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug für lange Zeit benutzen.

ES  El uso prolongado de la herramienta puede provocar o agravar lesiones. Al utilizar herramientas durante periodos 
prolongados, asegúrese de realizar pausas a intervalos regulares.

IT L’utilizzo prolungato dell’utensile potrà causare o aggravare lesioni già esistenti.  Quando si utilizza l’utensile per 
lunghi periodi di tempo, assicurarsi di fare sempre delle pause regolari.

NL  Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig gebruik van een gereedschap. Zorg dat u regelmatig een 
pauze inlast wanneer u een gereedschap langdurig zal gaan gebruiken.

PT  As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo uso prolongado de uma ferramenta. Ao utilizar qualquer 

DA Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller forværre - personskader. Når man bruger et værktøj i længere 
perioder ad gangen, skal man huske at holde hyppige pauser.

SV  Risk för person- eller slitageskador vid användning av verktyget under lång tid. Om verktyget används under längre 
perioder krävs regelbundna pauser.

FI Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, muista 
pitää säännöllisiä taukoja.

NO Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk av et verktøy. Når du bruker  et verktøy i lange perioder er det 
viktig å ta regelmessige pauser.
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ET  Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme kasutamisel 
pika aja jooksul tuleb teha korralisi vaheaegasid.
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RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Pour réduire les risques de blessures, l’utilisateur doit 
lire et comprendre le mode d’emploi.

  AVERTISSEMENT
Ne tentez pas d’utiliser cette tondeuse avant d’avoir 
bien lu et compris toutes les instructions, règles de 
sécurité, etc., contenues dans ce mode d’emploi. Le 
non respect de cet avertissement pourrait entraîner des 
accidents tels que décharge électrique, incendie et/ou 
graves blessures.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 Cette tondeuse à gazon est capable d'amputer les 

mains et les pieds, ainsi que de projeter des objets. 
Le non respect de toutes les règles de sécurité est 
susceptible d’entraîner de graves blessures ou la mort.

 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ni les personnes non familiarisées avec ces 
instructions utiliser, nettoyer ou entretenir le produit. 
Les lois locales peuvent imposer un âge minimum à 
l’opérateur. Les enfants doivent être surveillés afin de 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

 Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes 
les commandes et tous les organes de sécurité 
fonctionnent correctement. N'utilisez pas l'outil si la 
mise de son interrupteur sur "off" (arrêt) n'arrête pas 
le moteur.

 Restez vigilant, prenez garde à ce que vous faites 
et utilisez votre bon sens lors de l’utilisation de cette 
tondeuse. N’utilisez pas cette tondeuse lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’influence de l’alcool, de drogues 
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de 
l'utilisation de la machine suffit à provoquer de graves 
blessures.

 Portez des pantalons longs et épais, des manches 
longues, des chaussures antidérapantes et des gants. 
Ne portez pas de vêtements amples, de pantalons 
courts ou de sandales, et ne travaillez pas pieds nus.

 Portez une protection auditive et des lunettes de 
sécurité en permanence lorsque vous utilisez la 
machine. Portez un masque anti poussières si 
l’opération est poussiéreuse.

 L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité 
à entendre les avertissements (cris ou alarmes). 
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux 
événements survenant dans la zone de travail.

 L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le 
risque d'atteinte à l'audition ainsi que le risque que 
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.

 Gardez toujours un bon appui sur vos pieds, en 
particulier dans les pentes. Gardez un bon appui et 
un bon équilibre. Ne travaillez pas en extension. Ne 
travaillez pas en extension, vous pourriez perdre 
l’équilibre.

 Marchez, ne courrez jamais.
 Tondez transversalement par rapport à la pente, 

jamais en la remontant ou en la descendant. 
Redoublez de vigilance lorsque vous changez de 
direction sur une pente.

 Ne tondez pas à proximité des à-pics, des fossés, des 
fortes pente, ou des talus. Un mauvais appui sur le 
sol peut entraîner une glissade et une chute et causer 
un accident.

 Planifiez le cheminement de la tonte afin d'éviter que 
les résidus de coupe ne soient déversés à proximité 
des routes, trottoirs publics, passants et autres. 
Evitez également l’éjection de matières vers les murs 
et obstacles, ce qui pourrait produire un ricochet 
renvoyant des objets vers l’opérateur.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
 Gardez tous les passants (en particulier les enfants 

et les animaux) éloignés d'au moins 15m de distance 
de la zone de travail. Arrêtez la machine lorsque 
quiconque pénètre dans la zone.

 N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. 
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de 
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

 N'utilisez pas la machine en atmosphère explosive, 
comme en présence de liquides inflammables, de 
gaz ou de poussières. L'outil produit des étincelles 
susceptibles d'enflammer poussières et vapeurs.

 Les objets heurtés par la lame de la tondeuse peuvent 
causer de graves blessures. Vérifiez avec soin la zone 
où vous allez utiliser la machine, et retirez-en tous les 
cailloux, bâtons, objets métalliques, câbles, os, jouets 
et autres objets étrangers.

 N'utilisez pas la machine dans l'herbe mouillée ou 
sous la pluie.

 Gardez à l’esprit que l’opérateur est responsable des 
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes 
dans sa propriété.

 De tragiques accidents peuvent se produire si 
l’opérateur n’est pas conscient de la présence 
d’enfants. Les enfants sont souvent attirés par 
la machine et par le déroulement de la tonte. Ne 
considérez jamais comme acquis qu’un enfant restera 
là où vous l’avez vu pour la dernière fois.
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 Eloignez les enfants de la zone de tonte et faites en 
sorte qu'ils soient surveillés par une autre personne 
que l'opérateur.

 Soyez particulièrement vigilant à l'approche des angles 
morts, buissons, arbres, ou autres objets susceptibles 
de masquer la présence d'un enfant.

 Gardez la zone de travail propre. Les espaces de 
travail sombres ou encombrés sont propices aux 
accidents.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
TONDEUSE À GAZON

 Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que les 
lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne 
sont ni usés ni endommagés.

 Remplacez toujours les lames usées ou endommagées 
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour 
conserver l'équilibrage.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis 
et boulons pour que l'appareil soit toujours en bon état 
de fonctionnement.

 Vérifiez que régulièrement que le bac de ramassage 
n’est ni usé ni endommagé. Ceci pourrait provoquer la 
projection d'objets en direction de l'opérateur.

 Remplacez les éléments usés ou endommagés avant 
d'utiliser le produit.

 N'utilisez jamais la tondeuse si le levier de contrôle de 
présence n'arrête pas le moteur lorsqu'il est relâché.

 La tondeuse à gazon ne doit pas être utilisée sans 
que ne soit mis en place soit l'ensemble du bac de 
ramassage d'herbe ou le volet à fermeture automatique 
du conduit d'éjection.

 N'utilisez pas la tondeuse à gazon en cas de risque 
d'éclair.

 Ne faites pas forcer le produit. Elle effectuera un 
meilleur travail dans de meilleures conditions de 
sécurité si elle est utilisée à la vitesse pour laquelle 
elle a été conçue.

 Ne faites pas forcer votre tondeuse. La tonte d'herbe 
épaisse et grasse peut entraîner une chute du régime 
moteur, ou une coupure d'alimentation. Lorsque vous 
tondez de l'herbe haute et épaisse, une première 
passe à la plus grande hauteur de coupe permettra 
de réduire la charge de la tondeuse. Reportez-vous à 
Ajustement de la hauteur de lame.

 Arrêtez la lame lorsque vous traversez des surfaces 
recouvertes de graviers.

 Ne tirez sur la tondeuse pour la faire reculer que 
lorsque cela est absolument nécessaire. Si vous 
devez reculer la machine pour l'éloigner d'un mur ou 
d'un obstacle, regardez d'abord par terre et derrière 
vous pour éviter de trébucher ou de faire passer la 

machine sur vos pieds.
 Arrêtez la(les) lame(s) si la machine doit être soulevée 

pour son transport lors du passage sur des surfaces 
non herbeuses, et lorsque vous la transportez vers ou 
depuis la surface à tondre.

 N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou 
une des ses protections sont endommagés, ou dont 
les éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou 
panier de ramassage ne sont pas en place.

 Mettez le moteur en marche avec prudence en 
respectant les instructions et gardez vos mains et 
vos pieds à distance de la zone de coupe. Restez en 
permanence à l’écart de la trappe d’éjection.

 Ne soulevez ni ne transportez jamais la tondeuse 
lorsque son moteur tourne.

 Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres 
objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer 
une glissade et une chute entrainant un accident.

 Suivez les recommandations du fabricant concernant 
l’utilisation et l’installation correcte des accessoires. 
N’utilisez que les accessoires recommandés par le 
fabricant.

 Ne faites pas fonctionner le moteur dans un lieu 
confiné où les dangereuses émanations de monoxyde 
de carbone pourraient s'accumuler. 

 Ne changez pas les réglages du régulateur de 
puissance et ne faites pas tourner le moteur en 
surrégime.

 Ne basculez pas la tondeuse à gazon lorsque vous 
en démarrez le moteur ou lorsque le moteur tourne. 
Ceci mettrait la lame à découvert et augmenterait la 
probabilité que des objets soient projetés.

 Arrêtez le moteur, débranchez l'antiparasite, attendez 
l'arrêt complet de la lame et laissez refroidir le moteur 
dans les cas suivants :

 chaque fois que vous laissez le produit sans 
surveillance 

 avant de dégager un blocage ou de débloquer 
l'évacuation

 avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou 
de le nettoyer 

 après avoir heurté un objet étranger ; vérifiez 
l'absence de dommages sur l'appareil et effectuez 
les éventuelles réparations nécessaires avant de 
redémarrer la machine et de l'utiliser.

 avant de dégager le bac de ramassage d'herbe 
 si le produit se met à vibrer de façon anormale 

(vérifiez immédiatement) 
 – vérifiez les dommages éventuels
 – remplacez ou réparez toute pièce endommagée
 – vérifiez l'absence d'éléments desserrés et 

resserrez-les au besoin
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 Laissez le moteur refroidir avant stockage dans tout 
lieu fermé.

 Pour réduire les risques d'incendie, gardez le moteur, 
le silencieux, et le lieu de stockage de l'essence 
exempts d'herbe, de feuilles et des excès de graisse.

 Si vous devez vidanger le réservoir d'essence, faites-
le à l'extérieur.

Conservez ce manuel pour vous-y reporter dans le futur. 
Reportez-vous y fréquemment et servez-vous en pour 
apprendre aux autres utilisateurs éventuels comment 
utiliser l'appareil. Si vous prêtez cet appareil à quelqu'un, 
prêtez-lui également ces instructions.

SYMBOLES
IMPORTANT: Certains des symboles ci-après sont 

ces symboles vous permettra d'utiliser votre appareil dans 
de meilleures conditions de sécurité et de manière plus 
adéquate.

Symbole Explication

Précautions impliquant votre sécurité.

 

Afin de réduire les risques de 
blessures, il est indispensable  de 
bien lire et de bien comprendre le 
présent manuel d’utilisation avant 
d’utiliser cet outil.

Portez une protection oculaire et 
auditive.

Les objets projetés peuvent faire 
ricochet et provoquer des blessures 
ou des dommages matériels. Gardez 
tous les passants (en particulier les 
enfants et les animaux) éloignés d'au 
moins 15m de distance de la zone 
de travail.
Ne travaillez-pas sur des pentes 

transversalement par rapport à la 
pente, jamais en la remontant ou en 
la descendant.

 
Danger! Éloignez vos pieds et vos 
mains.

 

Pour réduire les risques de blessures 
ou de dommages, évitez tout contact 
avec les surfaces chaudes.

Avertissement! Surfaces chaudes

Prenez garde aux éléments de coupe 
affûtés. Avant toute réparation, retirez 
l'antiparasite.
Maintenez le levier de contrôle de 
présence de l'opérateur vers le bas 
contre le guidon pour démarrer le 
produit.
Relâchez le levier de contrôle de 
présence de l'opérateur pour arrêter 
le produit.
Dévissez lentement le bouchon 
d'huile pour relâcher la pression 
et empêcher que de l'huile ne se 
répande autour du bouchon.

Versez avec soin l'essence dans le 
réservoir.

Pressez la poire d'amorçage à 3 
reprises.

Tirez le levier de contrôle de présence 
de l'opérateur contre le guidon.

Tirez sur la corde du lanceur jusqu'à 
ce que le moteur démarre. Ne 
tirez pas sur le lanceur à plus de 4 
reprises.

Utilisez de l'huile SAE 10W-30.

95
Le niveau de puissance sonore 
garanti est 95 dB.

Auto-traction : Maintenez le contrôle 
de présence de l'opérateur vers le bas 
tout en tirant le levier de contrôle de 
traction vers le guidon.

Arrêtez le produit.

Portez des gants de protection solides 
et antidérapants.

Conformité CE
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Conformité GOST-R

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques 
liés à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner la mort ou des blessures 
graves.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner la mort ou des blessures 
graves.

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures moyennes 
ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entraîner des dommages 
matériels.

UTILISATION PRÉVUE
Ce produit est destiné à la tonte du gazon par les 
particuliers. La lame de coupe doit tourner en position à 
peu près parallèle au sol sur lequel l'appareil se déplace. 
L'ensemble des quatre roues doit toucher le sol au cours 
de la tonte. Cette tondeuse se contrôle en marchant 
derrière elle.
La tondeuse ne doit jamais être utilisée avec ses roues 
décollées du sol, elle ne doit pas être tractée, et on ne doit 
pas monter dessus. Elle ne doit être utilisée que pour la 
tonte des pelouses de particuliers.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers 
suivants risquent de se présenter en cours d'utilisation et 
l'utilisateur doit prêter particulièrement garde à ce qui suit : 

 Blessures dues aux vibrations. Utilisez toujours un 
outil adapté au travail à effectuer, servez-vous des 
poignées appropriées et limitez le temps de travail et 
d'exposition. 

 L'exposition au bruit peut provoquer des pertes 
d'audition. Portez une protection auditive et limitez le 
temps d'exposition.

 Contact avec les lames
 Blessures dues à la projection d'objets

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid 
est considéré comme un facteur contribuant très 
largement à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière. 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.  

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures.  Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

  AVERTISSEMENT
N’essayez pas d’utiliser cet outil avant d’avoir 
entièrement lu et compris le présent manuel d’utilisation. 
Si vous n’en comprenez pas les avertissements et 
instructions, n’utilisez pas ce produit. Veuillez appeler 
le Service Clientèle pour obtenir de l'aide.

DESCRIPTION

1. Pompe d'amorçage
2. Bouchon/jauge d'huile
3. Bouchon d'essence
4. Poignée du lanceur
5. Bouton de guidon
6. Filtre à air
7. Contrôle de présence de l'opérateur
8. Bac de ramassage d'herbe
9. Levier de réglage de hauteur de coupe
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10. Contrôle d'entraînement
11. Trappe d’éjection
12. Antiparasite
13. Bouton du guide de corde

MONTAGE

  AVERTISSEMENT
Si une quelconque pièce ou partie de cette appareil est 
manquante ou endommagée, ne l’utilisez pas avant 
d’avoir changé la pièce L’utilisation d’une appareil dont 
des pièces sont manquantes ou endommagées peut 
entraîner de graves blessures.

  AVERTISSEMENT
Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer 
des accessoires non recommandés pour l’utilisation 
avec ce produit. Toute altération ou modification de 
ce type constitue un mésusage et peut entraîner des 
dangers susceptibles de provoquer des blessures 
graves.

  AVERTISSEMENT
Débranchez toujours le fil de la bougie lorsque vous 
montez des pièces.

  AVERTISSEMENT
Ne montez ni ne réglez jamais aucun accessoire 
pendant le fonctionnement du produit. Si vous n'arrêtez 
pas le moteur, vous vous exposez à de graves 
blessures.

  AVERTISSEMENT
Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses 
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels. 
N’utilisez jamais de tondeuse dont les éléments de 
sécurité sont endommagés. L'utilisation du produit sans 
les dispositifs de sécurité appropriés peut entraîner de 
graves blessures.

 Placez les poignées en position d'utilisation correcte et 
verrouillez-les à l'aide des boutons du guidon.

 Desserrez le bouton du guide de la corde, mettez la 
corde du lanceur dans le guide sur la poignée, puis 
resserrez le bouton.

 Installez le bac de ramassage d'herbe.

UTILISATION

RAVITAILLEMENT EN ESSENCE

  AVERTISSEMENT
Manipulez toujours l'essence avec précaution; elle est 
hautement inflammable.

 Mélangez et stockez le carburant dans des bidons 
spécifiquement prévus pour cet usage

 Procédez toujours au remplissage à l'extérieur. 
N'inhalez pas les vapeurs de carburant. Ne fumez pas 
lorsque vous faites le plein ou que vous manipulez de 
l'essence.

 Ne laissez ni essence ni lubrifiant entrer en contact 
avec votre peau.

 Gardez l'essence et l'huile à l'écart de vos yeux. Si de 
l'essence ou de l'huile venait à entrer en contact avec 
vos yeux, rincez-les immédiatement à l'eau claire. S’ils 
restent irrités, consultez immédiatement un médecin.

 Nettoyez immédiatement toute essence renversée.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR

  AVERTISSEMENT
Arrêtez toujours le moteur avant de faire le plein. Ne 
retirez jamais le bouchon du réservoir d'essence et 
n'ajoutez jamais d'essence dans une machine dont le 
moteur tourne ou est encore chaud. Éloignez-vous de 9 
m au moins de l'endroit où vous avez rempli le réservoir 
avant de faire démarrer le moteur. Ne fumez pas. Le 
non-respect de cet avertissement pourrait entraîner de 
graves blessures. 

 Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter 
toute contamination du carburant.

 Dévissez lentement le bouchon du réservoir. Posez le 
bouchon sur une surface propre.

 Versez avec soin l'essence dans le réservoir. En 
évitant d'en répandre.

 Nettoyez et vérifiez le joint, puis remettez bien en 
place tous les bouchons d'essence et de réservoir. 

 Essuyez le carburant répandu. Eloignez-vous de 9 
m de la zone de remplissage avant de démarrer le 
moteur.

REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la 
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fumée lors de sa première utilisation.

VÉRIFICATION/APPOINT EN HUILE MOTEUR

L'huile moteur joue un rôle essentiel dans les performances 
du moteur et dans sa durée de vie. Pour une utilisation 
générale sous toutes les températures, il est recommandé 
d'utiliser de l'huile SAE 10W-30.
REMARQUE: De l'huile non-détergente ou pour moteur 
2-temps endommagerait le moteur et ne doit pas être 
utilisée.

Pour faire l'appoint en huile :
 Assurez-vous que la tondeuse est de niveau et que les 

alentours du bouchon d'huile sont propres.
 Retirez le bouchon et le joint du bidon d'huile.
 Desserrez le bouchon/jauge d'huile et retirez-le.
 Ajoutez lentement de l'huile. Remplissez jusqu'au 

repère “Full” de la jauge. Ne remplissez pas trop.
REMARQUE: Lorsque vous vérifiez le niveau d'huile, 
faites reposer la jauge sur l'orifice de remplissage 
sans la visser.

 Remettez en place le bouchon/jauge d'huile et serrez-
le.

 Assurez-vous que la tondeuse est de niveau et que les 
alentours du bouchon d'huile sont propres.

 Desserrez le bouchon/jauge d'huile et retirez-le. 
Essuyez la jauge et faites-la reposer sur l'orifice de 
remplissage mais ne la vissez pas.

 Retirez à nouveau le bouchon/jauge d'huile et vérifiez 
le niveau d'huile. S’il n’y a pas suffisamment d’huile 
dans le réservoir, ajoutez de l’huile jusqu’à atteindre 
le niveau requis.

DÉMARRAGE/ARRÊT DE LA TONDEUSE

  AVERTISSEMENT
Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu 
fermé ou mal ventilé; l'inhalation de gaz d'échappement 
pouvant être mortelle.

DÉMARRAGE DU MOTEUR
 Pressez fermement la poire d'amorçage à 3 reprises.

REMARQUE: Cette étape n'est généralement pas 
nécessaire lorsque vous démarrez un moteur qui a 
déjà tourné pendant quelques minutes.

 Maintenez le levier de contrôle de présence de 
l'opérateur vers le bas en contact avec le guidon.

 Tirez sur la corde du lanceur jusqu'à ce que le moteur 
démarre. Ne tirez pas sur le lanceur à plus de 4 
reprises. Relâchez lentement la corde du lanceur de 
façon à éviter tout retour brusque.

REMARQUE: Il peut être nécessaire de répéter 
l'amorçage par temps froid. Par temps chaud, un 
amorçage trop important peut entraîner un noyage du 
moteur et empêcher qu'il démarre. Si vous noyez le 
moteur, attendez quelques minutes avant de tenter à 
nouveau de le démarrer, et ne procédez pas à l'amorçage.

ARRÊT DU MOTEUR
Relâchez le levier de contrôle de présence de l'opérateur 
et laissez le moteur s'arrêter complètement.

UTILISATION DE LA TRACTION.

 Pour l'auto-traction : Maintenez le contrôle de présence 
de l'opérateur vers le bas tout en tirant le levier de 
contrôle de traction vers le guidon. Relâchez le levier 
de contrôle de traction pour arrêter l'entraînement des 
roues.

 Manuelle: Maintenez le contrôle de présence de 
l'opérateur vers le bas. N'enclenchez pas le levier de 
contrôle de traction.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur 
de coupe en position basse. Avant de l’utiliser pour la 
première fois votre tondeuse, réglez la hauteur de coupe 
de façon optimale pour votre pelouse. La hauteur du 
gazon doit être comprise entre 38 mm et 50 mm pendant 
les mois froids et entre 50 mm et 76 mm les mois chauds.

 Pour augmenter la hauteur de coupe, saisissez le 
levier de réglage et déplacez-le vers l’arrière de la 
tondeuse.

 Pour diminuer la hauteur de coupe, saisissez le levier 
de réglage et déplacez-le vers l’avant de la tondeuse.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU GUIDON

La hauteur du guidon peut être facilement réglée en 
fonction des préférences de l'opérateur.

 Retirez le bouton du guidon.
 Retirez le boulon du guidon et réglez la hauteur sur 

une autre ouverture.
 Remettez en place le boulon et le bouton. Serrez 

fermement le bouton.
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 Répétez l'opération de l'autre côté du guidon.

CONSEILS DE TONTE
 Assurez-vous que la pelouse est exempte de 

pierres, bâtons, câbles, et autres objets susceptibles 
d'endommager les lames ou le moteur de la tondeuse. 
De tels objets pourraient être accidentellement 
projetés dans n’importe quelle direction et causer 
de graves blessures à l’opérateur ou à d’autres 
personnes.

 Pour de meilleures performances, coupez toujours un 
tiers de la hauteur totale de l'herbe ou moins.

 Lorsque vous tondez de l’herbe haute, réduisez votre 
vitesse de progression pour permettre une meilleure 
coupe et une éjection plus efficace de l’herbe.

 Ne coupez pas d'herbe humide ; elle collerait au 
dessous du carter et empêcherait le bon ramassage 
ou la bonne éjection des brins d'herbe.

 L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent 
nécessiter une largeur de coupe moins importante.

 Lorsque le réservoir d'essence est vide et avant de 
refaire le plein, basculez la tondeuse vers la gauche de 
façon que le bouchon d'essence soit en position la plus 
haute. Vous éviterez ainsi de renverser de l'essence. 
Débranchez l'antiparasite pour éviter tout démarrage 
accidentel. La lame est coupante, éviter d'entrer en 
contact avec elle. Vérifiez la lame et le dessous de 
son carter à la recherche de tout dommage et de toute 
accumulation de débris. Nettoyez au besoin. Vérifiez 
la sécurité du boulon de lame.

TONTE D’UN TERRAIN EN PENTE

 Les terrains en pente sont source de glissades, de 
chutes, et d’accidents pouvant provoquer de graves 
blessures. La tonte d’un terrain pentu demande des 
précautions supplémentaires. Si vous ne vous sentez 
pas en confiance sur un terrain en pente, ne le tondez 
pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un 
terrain présentant une pente supérieure à 15 degrés. 
Le fabricant recommande de ne pas utiliser la traction 
lorsque vous tondez dans une pente.

 Tondez transversalement par rapport à la pente, 
jamais en la remontant ou en la descendant. 
Redoublez de vigilance lorsque vous changez de 
direction sur une pente.

 Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets 
cachés, ou buttes qui peuvent vous faire glisser ou 
trébucher. Les herbes hautes peuvent masquer les 
obstacles. Retirez tous les objets tels que pierres, 
branches, etc. qui pourraient vous faire trébucher ou 
être projetés par la lame. 

 Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Une 

glissade suivie d’une chute peut être la cause de 
graves blessures. Si vous sentez que vous perdez 
l'équilibre, relâchez immédiatement le levier de 
contrôle de présence de l'opérateur. 

 Ne tondez-pas à proximité de contrebas, de caniveaux 
ou de digues. Vous pourriez perdre votre appui et 
votre équilibre. 

VIDAGE DU BAC DE RAMASSAGE D'HERBE

 Arrêtez la tondeuse et attendez l'arrêt complet de la 
lame.

 Soulevez la trappe arrière d’éjection.
 Saisissez le bac de ramassage d'herbe par sa poignée 

et soulevez-le pour le retirer de la tondeuse.
 Videz l’herbe du bac.
 Soulevez la trappe arrière d'éjection et remettez le bac 

en place.

  AVERTISSEMENT
Soyez particulièrement prudent lorsque vous inclinez 
ou soulevez la machine pour l'entretenir, la nettoyer, la 
ranger ou la transporter. La lame est coupante et peut 
entrer en mouvement même si le moteur est coupé. 
Gardez toutes les parties du corps éloignées de la lame 
lorsque celle-ci est à découvert.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pièces détachées d'origine 
constructeur pour les opérations d'entretien. L’utilisation 
de toute autre pièce peut être dangereuse et entrainer 
des dommages matériels.

  AVERTISSEMENT
Avant toute opération d'entretien, arrêtez le produit, 
laissez la lame s'arrêter totalement, et débranchez 
l'antiparasite de la bougie. Le non-respect de cet 
avertissement pourrait entraîner de graves blessures.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits 
dans ce manuel. Pour les autres réparations, contactez un 
service après-vente agréé.

 Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les 
parties en plastique. La plupart des plastiques sont 



8

Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

susceptibles d’être endommagés par un grand 
nombre de solvants du commerce. Utilisez des 
chiffons propres pour retirer la saleté, les poussières, 
l'huile, la graisse, etc.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des boulons 
et écrous pour assurer la sécurité d’utilisation de la 
tondeuse.

 Retirez toute accumulation d'herbe et de feuilles sur 
ou aux alentours du moteur et de son carter. Nettoyez 
de temps en temps la tondeuse à l’aide d’un chiffon 
sec. N’utilisez pas d’eau.

 Vérifiez que régulièrement que le bac de ramassage 
n’est ni usé ni endommagé.

LUBRIFICATION

durée de vie dans des conditions normales d’utilisation. 

nécessaire.

  AVERTISSEMENT
Protégez-vous toujours les mains à l’aide de gants 
épais et/ou en enroulant les bords coupants de la lame 
dans des chiffons ou autres matériaux de protection 
lorsque vous entretenez la lame. Une mauvaise 
manipulation de la lame est susceptible d'entraîner de 
graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE

Lors du réglage de la machine, prenez garde de ne pas 

la machine.
Pour de meilleurs résultats, la lame de la tondeuse doit 
rester affûtée. Remplacez immédiatement toute lame 
tordue ou endommagée.

  AVERTISSEMENT
N'utilisez que les lames de rechange agréées par le 
fabricant de votre tondeuse. L'utilisation d'une lame 
non agréée par le fabricant de votre tondeuse est 
dangereuse et susceptible d'entraîner de graves 
blessures, d'endommager votre tondeuse, et d'annuler 
votre garantie.

 Laissez le moteur tourner jusqu'à ce que toute 
l'essence ait été consommée par la tondeuse.

 Une fois le moteur arrêté, laissez la lame s'arrêter 

totalement et débranchez l'antiparasite.
 Couchez la tondeuse sur le côté (carburateur vers le 

haut).
 Calez un bloc de bois entre la lame et le carter de la 

courroie pour empêcher la lame de tourner.
 Installation : Voir figure 9a.
 Retrait : Voir figure 9b.

 À l'aide d'une douille de 9/16 in. (non fournie), 
desserrez le boulon de lame en le tournant dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre (vu du 
dessous de la tondeuse).

 Retirez le boulon de lame, la rondelle de sécurité, la 
rondelle plate, et la lame.

 Placez la lame neuve sur l’arbre d’entraînement. 
Assurez-vous qu’elle est orientée de façon que ses 
extrémités recourbées pointent vers le carter et non 
vers le sol.

 Remettez en place la rondelle plate, la rondelle de 
sécurité ainsi que le boulon de lame sur l'arbre. Serrez 
le boulon à la main en le tournant dans le sens des 
aiguilles d'une montre (vu du dessous de la tondeuse).
REMARQUE: Assurez-vous que toutes les pièces 
ont bien été remontées dans l’ordre inverse du 
démontage. 

 Serrez l'écrou de lame à l'aide d'une clé 
dynamométrique (non fournie) afin de vous assurer 
que l'écrou est serré de façon correcte. Le couple de 
serrage recommandé pour le boulon de lame est de 
48–55 Nm (35–40 ft.lb.).

 N'affûtez pas les lames, remplacez-les. Les lames 
doivent être correctement équilibrées pour éviter tout 
dommage et toute blessure.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR

 Pour de meilleures performances et une longue durée 
de vie, gardez le filtre à air propre.

 Retirez le couvercle du filtre à air en appuyant sur le 
loquet avec votre pouce tout en tirant doucement sur 
le couvercle.

 Retirez le filtre à air et nettoyez-le à l'eau tiède 
savonneuse. Rincez et laissez sécher complètement.

 Appliquez une fine couche d'huile moteur sur le filtre à 
air, puis essorez-le à l'aide d'un chiffon absorbant ou 
d'une feuille d'essuie-tout.

 Remettez le filtre à air en place sur son socle.
 Remettez le couvercle de filtre à air en place et serrez-

le. 
REMARQUE: 
air doit être remplacé tous les ans.
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BOUCHON D'ESSENCE

  AVERTISSEMENT
Un bouchon d'essence qui fuit entraîne un risque 
d'incendie et doit être remplacé immédiatement.

et un clapet anti-retour. Un bouchon d'essence bouché 
entraînera de mauvaises performances du moteur. Si 
les performances s'améliorent lorsque le bouchon de 
réservoir est dévissé, le clapet anti-retour est peut-être 
défectueux ou bouché. Remplacez le bouchon d'essence 
au besoin.

VIDANGE DE L'HUILE MOTEUR

 Assurez-vous que le réservoir d'essence est 
complètement vide avant de basculer l'appareil, sinon 
de l'essence pourrait fuir.

 L'huile moteur doit être changée toutes les 25 heures 
de fonctionnement. Procédez à la vidange alors que 
le moteur est encore tiède, mais pas chaud. L'huile 
s'écoulera ainsi plus rapidement et complètement.

 Retirez le bouchon/jauge d'huile.
 Basculez la tondeuse sur le côté et laissez l'huile 

s'écouler par le trou de remplissage, dans un récipient 
adapté.

 Mettez la tondeuse à plat et refaites le plein d'huile 
en suivant les instructions du chapitre concernant la 
Vérification/l'appoint en huile.

REMARQUE: L'huile de vidange doit être apportée à un 
centre de collecte agréé. Consultez votre revendeur local 
d'huile pour de plus amples informations.

ENTRETIEN DE LA BOUGIE

 La bougie ne doit pas être encrassée et l'écartement 
de ses électrodes doit être correct pour que le moteur 
fonctionne correctement. Vérification :

 Débranchez l'antiparasite.
 Nettoyez toute saleté présente autour de la base de 

la bougie.
 Démontez la bougie à l'aide d'une clé à bougie de 

13/16 in. (non fournie).
 Vérifiez que la bougie n'est pas endommagée, et 

nettoyez-la à l'aide d'une brosse métallique avant de 
la remettre en place. Si l'isolant de la bougie est fêlé 
ou ébréché, elle doit être remplacée.
REMARQUE: En cas de remplacement, utilisez une 
bougie d'un des types suivants ou équivalent :

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Mesure de l'écartement des électrodes de la bougie. 

Pour augmenter l'écartement, au besoin, 
tordez l'électrode de masse (supérieure) 
précautionneusement. Pour diminuer l'écartement, 
tapotez doucement l'électrode de masse sur une 
surface dure.

 Mettez la bougie en position, et serrez-la à la main 
pour éviter de la visser de travers et d'endommager 
les filets.

 Serrez avec la clé à bougie pour compresser le joint. 
Pour une bougie neuve, serrez la bougie de 1/2 tour 
afin de compresser le joint correctement. Si vous 
réutilisez une bougie ancienne, serrez-la de 1/8 à 1/4 
tour pour assurer une bonne compression du joint.
REMARQUE: Une bougie mal serrée deviendra très 
chaude et pourra endommager le moteur.

 Rebranchez l'antiparasite.

ENTRETIEN DU MÉCANISME D’ENTRAÎNEMENT DES 
ROUES

Pour que l’entraînement des roues se fasse en douceur, 
il est nécessaire de nettoyer leur mécanisme avant le 
remisage de l'appareil.

 Retirez l'écrou et la roue et mettez-les de côté.
 Retirez le cache-poussière, l’anneau de retenue, 

les goupilles, et le pignon de la roue. Nettoyez toute 
saleté présente sur ces éléments et sur l’extrémité 
de l’arbre d’entraînement à l’aide d’un chiffon sec. Au 
besoin, utilisez un peu d’alcool à brûler pour retirer les 
saletés tenaces.

MISE EN GARDE

pourrait entraîner un dysfonctionnement en cours 
d'utilisation, causant d'éventuels dommages à la 
tondeuse.

 Remontez le pignon de la roue en orientant les flèches 
vers l’avant de la tondeuse. Remettez en place les 
goupilles, la rondelle, l'anneau de retenue en E, et le 
cache anti poussière.

 Remettez en place la roue et son écrou. Serrez l'écrou 
pour le bloquer.

REMPLACEMENT DES ROUES
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  AVERTISSEMENT
N'utilisez que des roues de rechange agréées par le 
fabricant de votre tondeuse. L'utilisation de roues non 
agréées est risqué et pourrait entraîner de graves 
blessures.

 Arrêtez le moteur et débranchez l'antiparasite. Laissez 
la lame s'arrêter complètement.

 Retirez l'écrou de l'axe de la roue, puis déposez la 
roue. 

 Remettez en place une roue neuve puis l'écrou afin 
de la serrer.

REMISAGE DE LA TONDEUSE
30 jours ou plus

 Laissez le moteur tourner jusqu'à ce que toute 
l'essence ait été consommée par la tondeuse.

 Une fois le moteur arrêté, laissez la lame s'arrêter 
totalement et débranchez l'antiparasite.

 Basculez la tondeuse sur le côté (carburateur vers le 
haut) et retirez l'herbe accumulée sous son carter.

 Nettoyez la tondeuse en l'essuyant à l'aide d'un chiffon 
humide. N'utilisez pas de tuyau d'arrosage ou de 
nettoyeur haute-pression pour nettoyer la tondeuse.

 Vérifiez le bon serrage de tous les écrous, tous les 
boulons, toutes les fixations, etc.

 Vérifiez qu’aucune partie mobile n’a été endommagée, 
cassée, ou usée. Faites réparer tous les éléments 
endommagés ou manquants.

 Rangez la tondeuse dans un lieu propre, sec, bien 
ventilé et hors de portée des enfants. 

 Ne la rangez-pas à proximité de produits corrosives 
tels que des engrais ou du sel de déneigement.

Pliage du guidon avant remisage:

 Desserrez le bouton du guide de la corde du lanceur. 
Retirez la corde du lanceur du guide et laissez-la 
s'enrouler dans le moteur.

 Desserrez complètement les boutons de chaque côté 
du guidon et pliez la partie haute du guidon vers le 
bas.

 Poussez chaque côté de la partie inférieure du guidon 
vers l’intérieur et soulevez-les au-delà des bords des 
supports de montage du guidon. 

 Repliez le guidon inférieur vers l'avant, en prenant 
garde de ne pas tordre ou vriller les câbles des 
commandes.

TRANSPORT
 Arrêtez la machine, débranchez l'antiparasite, 

attendez l'arrêt complet de la lame et laissez refroidir 
le moteur.

 Vidangez le réservoir d'essence en faisant tourner le 
moteur jusqu'à ce qu'il s'arrête. Vidangez l'huile en 
suivant les instructions concernant le changement 
d'huile.

 Attachez la machine pour l'empêcher de bouger ou de 

matériel.
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

Guidon en position 
incorrecte.

Guidon non positionné correctement. -
rer qu'elle est complètement repoussée en arrière et 
emboîtée en position correcte.

Les boutons du guidon ne sont pas 
serrés.

Resserrez les boutons du guidon.

La tondeuse ne 
démarre pas.

Pas d'essence. Faites le plein d'essence. Si la tondeuse ne démarre 
toujours pas, contactez un service après-vente.

Le moteur est noyé. Attendez 15 minutes, puis essayez à nouveau de 
démarrer la tondeuse. Ne pressez pas la poire d'amor-
çage avant de tenter de démarrer.

La corde du lanceur est plus dure à tirer 
que lorsque la machine était neuve.

Contactez un service après-vente.

La tondeuse est dif- Herbes hautes, arrière du carter de la 
tondeuse et lame accrochant les herbes 
hautes, ou hauteur de coupe trop basse.

Augmentez la hauteur de coupe.

L'ensemble de roue doit être nettoyé. Nettoyez l'ensemble de roue. Voir Entretien du Méca-
nisme d'Entraînement.

La tondeuse vibre à 
haut régime.

La lame est déséquilibrée. Remplacez la lame.

Arbre moteur tordu.
les dommages. Faites effectuer les réparations par un 
service après-vente agréé avant de redémarrer.

Le bac de ramas-
sage ne se remplit 
pas d'herbe, bien 
que l'herbe soit cou-
pée.

Goulotte d'éjection encombrée. Arrêtez le moteur, attendez son arrêt complet, démon-
tez la bougie. Retirez le bac de ramassage d'herbe et 
soulevez la trappe de la goulotte d'éjection. Prenez 
garde à la lame coupante, évitez tout contact avec elle. 
Retirez les débris de la goulotte d'éjection.
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GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
To reduce the risk of injury, the user must read and 
understand the operator’s manual.

 WARNING
Do not attempt to operate this mower until you have read 
thoroughly and understood completely all instructions, 
safety rules, etc., contained in this manual. Failure to 
comply may result in accidents involving electric shock, 
fire, and/or serious personal injury.

PERSONAL SAFETY
 This lawn mower is capable of amputating hands and 

feet, and throwing objects. Failure to observe all safety 
instructions could result in serious injury or death.

 Never allow children or people with reduced physical, 
sensory, mental capabilities or unfamiliar with the 
instructions to use the mower. Local regulations may 
restrict the age of the operator. Children should be 
adequately supervised to ensure they don't play with 
the mower.

 Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the tool if the 
“off” switch does not stop the engine.

 Stay alert, watch what you are doing, and use common 
sense when operating the lawn mower. Do not operate 
the mower while tired or under the influence of drugs, 
alcohol, or medication. A lapse in concentration while 
operating the machine may result in serious personal 
injury.

 Wear heavy, long trousers, long sleeves, slip-resistant 
foot wear, and gloves. Do not wear loose fitting 
clothing, short trousers, sandals, or go barefoot.

 Wear ear protection and safety glasses at all times 
while operating the machine. Use face mask if 
operation is dusty.

 Use of hearing protection reduces the ability to hear 
warnings (shouts or alarms). The operator must pay 
extra attention to what is going on in the working area.

 Operating similar tools nearby increases both the risk 
of hearing injury and the potential for other persons to 
enter your working area.

 Always be sure of your footing, especially on slopes. 
Keep firm footing and balance. Do not overreach. 
Overreaching can result in loss of balance.

 Walk, never run.
 Mow across the face of slopes, never up and down. 

Exercise extreme caution when changing direction on 
slopes.

 Do not mow near drop-offs, ditches, excessively steep 
slopes, or embankments. Poor footing could cause a 
slip and fall accident.

 Plan your mowing pattern to avoid discharge of 
material toward roads, public pavements, bystanders 
and the like. Also, avoid discharging material against 
a wall or obstruction, which may cause the material to 
ricochet back toward the operator.

WORK AREA SAFETY
 Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m 

away from work area. If anyone enters this area, stop 
the machine.

 Do not operate in poor lighting. The operator requires 
a clear view of the work area to identify potential 
hazards.

 Do not operate the machine in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. The tool create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

 Objects struck by the lawn mower blade can cause 
severe injuries to persons. Thoroughly inspect the 
area where the machine is to be used and remove all 
rocks, sticks, metal, wire, bones, toys, or other foreign 
objects.

 Do not operate the machine in wet grass or in the rain.
 Keep in mind that the operator or user is responsible 

for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

 Tragic accidents can occur if the operator is not alert to 
the presence of children. Children are often attracted 
to the machine and the mowing activity. Never assume 
that children will remain where you last saw them.

 Keep children out of the mowing area and under the 
watchful care of a responsible adult other than the 
operator.

 Use extra care when approaching blind corners, 
shrubs, trees, or other objects that may block your 
view.

 Keep work area clean. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS
 Before using, always visually inspect to ensure blades, 

blade bolts, and cutter assembly are not worn or 
damaged.

 Replace worn or damaged blades and bolts in sets to 
preserve balance.

 Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals 
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for proper tightness to be sure the equipment is in safe 
working condition.

 Check the grass catcher frequently for wear , holes 
or deterioration. This can cause objects to be thrown 
towards the operator.

 Replace worn or damaged parts before operating the 
product.

 Never operate the mower if the presence control lever, 
when released, does not stop the engine.

 The lawnmower shall not be operated without either 
entire grass catcher or self-closing discharge opening 
guard in place.

 Do not use the lawnmower when there is a risk of 
lightning.

 Do not force the product. It will do the job better and 
safer at the speed for which it was designed.

 Do not overload your mower. Mowing long thick grass 
may cause the motor speed to drop, or the power to 
cut out. When mowing in long thick grass a first cut 
with the cutting height set higher will help reduce the 
load. See adjusting the blade height.

 Stop the blade when crossing gravel surfaces.
 Do not pull the mower backward unless absolutely 

necessary. If you must back the machine away from a 
wall or obstruction, first look down and behind to avoid 
tripping or pulling the machine over your feet.

 Stop the blade(s) if the machine has to be tilted for 
transportation when crossing surfaces other than 
grass, and when transporting the machine to and from 
the area to be mowed.

 Never operate the machine with defective guards 
or shields, or without safety devices, for example 
deflectors and/or grass collector, in place.

 Start the engine carefully according to instructions and 
keep hands and feet away from cutting area. Keep 
clear of the discharge opening at all times.

 Never pick up or carry a lawnmower while the engine 
is running.

 Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or 
other hidden objects. Uneven terrain could cause a 
slip and fall accident.

 Follow manufacturer’s instructions for proper operation 
and installation of accessories. Only use accessories 
approved by the manufacturer.

 Do not operate the engine in a confined space where 
dangerous carbon monoxide fumes can collect. 

 Do not change the engine governor settings or over-
speed the engine.

 Do not tilt the lawnmower when starting the engine or 
whilst the engine is running. This exposes the blade 

and increases the probability of objects being thrown.
 Stop the engine, disconnect the spark plug wire, and 

wait until the blade comes to a complete stop and 
allow it cool before for the below case:

 whenever you leave the product unattended 
 before cleaning a blockage or unclogging chute
 before checking, cleaning or working on the 

product 
 after striking a foreign object; inspect the appliance 

for damage and make repairs as necessary before 
restarting and operating the machine.

 before clearing the grass catcher 
 If the product starts to vibrate abnormally (check 

immediately) 
 – inspect for damage
 – replace or repair any damaged parts
 – check for and tighten any loose parts 

 Allow engine to cool before storing in any enclosure.
 To reduce the risk of fire, keep the engine, silencer, 

and petrol storage area free of grass, leaves, and 
excessive grease.

 If the fuel tank has to be drained, this should be done 
outdoors.

Save this manual for future reference. Refer to them 
frequently and use them to instruct others who may use 
this product. If you lend someone this unit, lend them 
these instructions also.

SYMBOLS
Important: Some of the following symbols may be 
used on this product. Please study them and learn their 
meaning. Proper interpretation of these symbols will allow 
you to operate the product better and safer.

Symbol Explanation

Precautions that involve your safety.

 

To reduce the risk of injury, user 
must read and understand operator’s 
manual before using this product.

Wear eye and ear protection.

Thrown objects can ricochet and 
result in personal injury or property 
damage. Keep all bystanders 
(especially children and pets) at least 
15 m away from the work area.
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Do not operate on inclines greater 

slopes, never up and down.

 
Danger. Keep hands and feet away.

 
To reduce the risk of injury or damage, 
avoid contact with any hot surface.

WARNING! Hot surface

Beware of sharp cutting means -- 
Before any repair work, remove the 
spark plug cable.
Hold the operator presence control 
bar down against the handle to start 
the product.

Release the operator presence control 
to stop the product.

Loosen the oil cap slowly to release 
pressure and to keep fuel from 
escaping around the cap.

Carefully pour fuel into the tank.

Press the primer bulb 3 times.

Pull the operator presence control 
toward the handle.

Pull the starter cord until the engine 
runs. Do not pull the starter grip more 
than 4 times.

Use SAE 10W-30 oil.

95
Guaranteed sound power level is 95 
dB.

Self-propel: Hold down the operator 
presence control while pulling the 
drive control lever towards the handle.

Stop the product.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

CE Conformity

GOST-R Conformity

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product.

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if 
not avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if 
not avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.

INTENDED USE
This product is intended for domestic lawn mowing. The 
cutting blade should rotate approximately parallel to the 
ground over which it is being wheeled. All four wheels 
should touch the ground while mowing. It is a pedestrian 
controlled walk behind mower.
The mower should never be operated with the wheels off 
the ground, it should not be pulled or ridden on. It should 
not be used to cut anything other than domestic grass 
lawns.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and 
the operator should pay special attention to avoid the 
following: 

 Injury caused by vibration. Always use the right tool for 
the job, use designated handles and restrict working 
time and exposure. 

 Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear 
protection and limit exposure.

 Contact with blades
 Injury from thrown objects
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RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices are 
all thought to contribute to the development of the these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 
warm. It is reported that cold weather is a major factor 
contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day. 

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.  

 WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool.  When using any tool for prolonged 
periods, ensure you take regular breaks.

 WARNING
To avoid serious personal injury, do not attempt 
to use this product until you read thoroughly and 
understand completely the operator’s manual. If you 
do not understand the warnings and instructions in 
the operator’s manual, do not use this product. Call 
authorised service centre for assistance.

DESCRIPTION

1. Primer Bulb
2. Oil Cap/ Dipstick
3. Fuel Cap
4. Starter Grip
5. Handle Knob
6. Air Filter
7. Operator Presence Control
8. Grass Catcher
9. Height Adjustment Lever
10. Drive Control
11. Rear Discharge Door
12. Spark Plug Boot

13. Rope Guide Knob

ASSEMBLY

 WARNING
If any parts are damaged or missing do not operate this 
product until the parts are replaced. Operation of this 
product with damaged or missing parts could result in 
serious personal injury.

 WARNING
Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this product. 
Any such alteration or modification is misuse and could 
result in a hazardous condition leading to possible 
serious personal injury.

 WARNING
To prevent accidental starting that could cause serious 
personal injury, always disconnect the engine spark 
plug wire from the spark plug when assembling parts.

 WARNING
Never attach or adjust any accessory while the mower 
is running. Failure to stop the engine may cause serious 
personal injury.

 WARNING
Never operate the mower without properly working 
safety devices in place and working. Never operate 
the mower with damaged safety devices. Operation of 
the mower without properly working safety devices can 
result in serious personal injury.

Please refer to figure 2.
 Place handles in correct operating position and tighten 

handle knobs to secure.
 Loosen rope guide knob, place starter rope in guide on 

handle, then retighten knob to secure.
 Install grass catcher.
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OPERATION

FUELLING AND REFUELLING

 WARNING
Always handle petrol with care; it is highly flammable.

 Store petrol in containers specifically designed for this 
purpose.

 Always refuel outdoors where there are no sparks and 
flames. Do not inhale petrol vapours. Do not smoke 
while refuelling or handling fuel.

 Do not let petrol or oil come in contact with your skin.
 Keep petrol and oil away from the eyes. If petrol 

or oil comes in contact with the eyes, wash them 
immediately with clean water. If irritation is still present, 
see a doctor immediately.

 Clean up spilled petrol immediately.

FILLING THE TANK

 WARNING
Always shut off engine before fuelling. Never remove 
the cap of the fuel tank or add petrol to a machine with a 
running or hot engine. Move at least 9 m from refuelling 
site before starting engine. Do not smoke! Failure to 
follow this warning could result in serious personal 
injury. 

 Clean surface around fuel cap to prevent 
contamination.

 Loosen fuel cap slowly to release pressure and to 
keep petrol from escaping around the cap. Rest the 
cap on a clean surface.

 Carefully pour petrol into the tank. Avoid spillage.
 Clean and inspect the gasket, then replace all fuel and 

container caps securely. 
 Wipe up any petrol spillage. Move 9 m away from 

refuelling site before starting engine.
NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new 

ADDING/CHECKING ENGINE OIL

and service life. For general, all-temperature use, SAE 
10W-30 is recommended.
NOTE: Non-detergent or 2-cycle engine oils will damage 

the engine and should not be used.

To add engine oil:
 Be sure mower is level and area around oil cap/

dipstick is clean.
 Remove the cap and seal from oil bottle.
 Unscrew the oil cap/dipstick and remove.
 Slowly add oil. Fill to the “Full” line on dipstick. Do not 

overfill.
NOTE: When checking the oil level, seat the dipstick in 
the oil fill hole but do not screw in.

 Reinstall the oil cap/dipstick and secure.

To check engine oil:
 Be sure mower is level and area round oil cap/dipstick 

is clean.
 Remove the oil cap/dipstick. Wipe clean and reseat in 

oil fill hole but do not screw in.
 Remove the oil cap/dipstick again and check oil level. 

Add oil as needed.

STARTING/STOPPING THE MOWER

 WARNING
Never start or run the engine inside a closed or poorly 
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

STARTING THE ENGINE
 Firmly push the primer bulb 3 times.

NOTE: This step is not usually necessary when starting 
an engine that has already run for a few minutes.

 Hold the operator presence control bar down against 
the handle.

 Pull the starter cord until the engine runs. Do not pull 
the starter grip more than 4 times. Release the starter 
cord slowly so the rope does not snap back.

NOTE: It may be necessary to repeat priming steps in 
cooler weather. In warmer weather, overpriming may 

engine, wait a few minutes before attempting to start and 
do not repeat priming steps.

STOPPING THE ENGINE
Release the operator presence control bar and allow the 
engine comes to a complete stop.
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PROPELLING THE PRODUCT

 To self-propel: Hold down the operator presence 
control while pulling the drive control lever towards 
the handle. Release the drive control lever to stop the 
wheel drive.

 To manually propel: Hold down the operator presence 
control. Do not engage the drive control lever.

SETTING BLADE HEIGHT

When shipped, the wheels on the mower are set to a low- 

adjust the cutting position to the height best suited for your 
lawn. The average lawn should be between 38 mm to 50 
mm during cool months and between 50 mm and 76 mm 
during hot months.

To set the blade height:
 To raise the blade height, grasp the height adjustment 

lever and move it toward the back of the mower.
 To lower the blade height, grasp the height adjustment 

lever and move it toward the front of the mower.

SETTING HANDLE HEIGHT

The height of the handle can be easily adjusted for 
operator preference.

To adjust the handle height:
 Remove the handle knob.
 Slide out the handle bolt and adjust the height to the 

other opening.
 Reinstall the handle bolt and knob. Tighten the knob 

securely.
 Repeat on the other side of the handle.

MOWING TIPS
 Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires, 

and other objects that could damage the lawn mower 
blades or engine. Such objects could be accidentally 
thrown by the mower in any direction and cause 
serious personal injury to the operator and others.

 For best performance, always cut off one-third or less 
of the total height of the grass.

 When cutting long grass, reduce walking speed to 
allow for more effective cutting and a proper discharge 
of the clippings.

 Do not cut wet grass. It will stick to the underside of 
the deck and prevent proper bagging or discharge of 
the grass clippings.

 New or thick grass may require a narrower cut path.
 When the fuel tank is empty and before refuelling, tip 

the mower on the left hand side with the fuel cap at  the 
highest position. This will prevent fuel spillage. Remove 
the spark plug lead to prevent accidental starting. The 
blade is sharp, avoid contact with it. Check the blade 
and underside of deck for any damage or build up of 
debris. Clean if necessary. Check security of the blade 
bolt.

SLOPE OPERATION

 Slopes are a major factor related to slip and fall 
accidents that can result in severe injury. Operation 
on slopes requires extra caution. If you feel uneasy 
on a slope, do not mow it. For your safety, do not 
attempt to mow slopes greater than 15 degrees. The 
manufacturer recommends not to use the drive wheels 
when mowing on slopes.

 Mow across the face of slopes, not up and down. 
Exercise extreme caution when changing direction on 
slopes.

 Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps 
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide 
obstacles. Remove all objects such as rocks, tree 
limbs, etc., which could be tripped over or thrown by 
the blade. 

 Always be sure of your footing. A slip and fall can 
cause serious personal injury. If you feel you are 
losing your balance, release operator presence control 
immediately. 

 Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments; 
you could lose your footing or balance. 

EMPTYING THE GRASS CATCHER

 Stop the mower and wait for the blade to come to a 
complete stop.

 Lift the rear discharge door.
 Grasp grass catcher by its handle and lift to remove 

from mower.
 Empty grass clippings.
 Lift the rear discharge door and reinstall the grass  

catcher.
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 WARNING
Use extreme caution when lifting or tilting the machine 
for maintenance, cleaning, storage or transportation, 
the blade is sharp, even though the engine is shut off, 
the blades can still be moved. keep all body parts away 
form the blade whilst it is exposed.

MAINTENANCE

 WARNING
When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.

 WARNING
Before performing any maintenance, stop the mower, 
allow the blade to come to a complete stop, and 
disconnect the spark plug wire from the spark plug. 
Failure to follow this warning could result in serious 
personal injury.

GENERAL MAINTENANCE
You may make adjustments and repairs described here. 
For other repairs, contact the authorised service agent.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc.

 Periodically check all nuts and bolts for proper 
tightness to ensure safe operation of the mower.

 Remove any buildup of grass and leaves on or around 
the engine and engine cover. Wipe the mower clean 
with a dry cloth occasionally. Do not use water.

 Check the grass catcher frequently for wear or 
deterioration.

LUBRICATION
All of the bearings in this product are lubricated with a 

the unit under normal operating conditions. Therefore, no 
further bearing lubrication is required.

 WARNING
Always protect hands by wearing heavy gloves and/or 
wrapping the cutting edges of the blade with rags and 
other material when performing blade maintenance. 
Improper handling of blade  could result in serious 
personal injury.

REPLACING THE CUTTING BLADE

Be careful during adjustment of machine to prevent 

parts of machine.
For best results, the mower blade must be kept sharp. 
Replace a bent or damaged blade immediately.

 WARNING
Only use replacement blades approved by the 
manufacturer of your mower. Using a blade not 
approved by the manufacturer of your mower is 
hazardous and could result in serious injury, damage 
your mower, and void your warranty.

 Allow the engine to run until the mower is completely 
out of petrol.

 Once the engine has stopped, allow the blade to come 
to a complete stop and disconnect the spark plug wire.

 Turn the mower on its side (carburettor facing up).
 Wedge a block of wood between the blade and belt 

cover to prevent the blade from turning.
 Installing: See figure 9a
 Removing: See figure 9b

 Using a 9/16 in. socket (not provided), loosen the 
blade bolt by turning the bolt in a counterclockwise 
direction as viewed from the bottom of the mower.

 Remove the blade bolt, lock washer, flat washer, and 
blade.

 Place the new blade on the shaft. Make sure it is 
installed with the curved ends pointing up toward the 
mower deck and not down toward the ground.

 Replace the flat washer, lock washer, and blade bolt 
on the shaft. Finger tighten the bolt by turning in a 
clockwise direction as viewed from the bottom of the 
mower.
NOTE: Make certain all parts are replaced in the exact 
order in which they were removed. 

 Torque the blade bolt down using a torque wrench 
(not provided) to ensure the bolt is properly tightened. 
The recommended torque for the blade bolt is 48–55 
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Nm (35–40 ft.lb.).
 Do not sharpen the blades, replace with new item. 

Blades need to be properly balanced to avoid damage 
and personal injury.

CLEANING AIR FILTER

 For proper performance and long life, keep the air filter 
clean.

 Remove the air filter cover by pushing in on the latch 
with your thumb while gently pulling on the cover.

 Remove the air filter and clean it in warm soapy water. 
Rinse and let dry completely.

 Apply a light coat of engine oil to the air filter, then 
squeeze it out using an absorbent cloth or paper towel.

 Reinstall the air filter into the air filter base.
 Replace and secure the air filter cover. 

NOTE: 
performance.

FUEL CAP

 WARNING
A leaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced 
immediately.

check valve. A clogged fuel cap will cause poor engine 
performance. If performance improves when the fuel 
cap is loosened, check valve may be faulty or clogged. 
Replace fuel cap if required.

CHANGING ENGINE OIL

 Ensure the fuel tank is completely empty before tipping 
the unit over otherwise fuel will leak out.

 Engine oil should be changed after every 25 hours of 
use. Change the oil while the engine oil is still warm, 
but not hot. This allows the oil to drain quickly and 
completely.

 Remove the oil fill cap/dipstick.
 Tip mower onto its side and allow oil to drain from the 

oil fill hole into an approved container.
 Place mower upright and refill with oil following the 

instructions in the Adding/Checking Oil section.
NOTE: Used oil should be disposed of at an approved 
disposal site. See your local oil retailer for more 
information.

SPARK PLUG MAINTENANCE

 The spark plug must be properly gapped and free of 
deposits in order to ensure proper engine operation. 
To check:

 Remove spark plug boot.
 Clean any dirt from around base of spark plug.
 Remove spark plug using a 13/16 in. spark plug socket 

(not provided).
 Inspect spark plug for damage, and clean with a wire 

brush before reinstalling. If insulator is cracked or 
chipped, spark plug should be replaced.
NOTE: If replacing, use the following recommended 
spark plugs or equivalent: Torch F6RTC or NGK 
BPR6ES.

 
mm. To widen gap, if necessary, carefully bend the 
ground (top) electrode. To lessen gap, gently tap 
ground electrode on a hard surface.

 Seat spark plug in position; thread in by hand to 
prevent cross-threading.

 Tighten with wrench to compress washer. If spark plug 
is new, use 1/2 turn to compress washer appropriate 
amount. If reusing old spark plug, use 1/8 to 1/4 turn 
for proper washer compression.
NOTE: An improperly tightened spark plug will become 
very hot and could damage the engine.

 Reinstall spark plug boot.

DRIVE GEAR MAINTENANCE

To ensure smooth operation of wheels, the wheel 
assembly should be cleaned before storage.

 Remove the nut and wheel and set aside.
 Remove dust cover, e-ring, washer, pins, and wheel 

gear. Clean any dirt from these items and the end of 
the drive shaft by wiping with a dry cloth. If necessary, 
rubbing alcohol may be used to remove any stubborn 
dirt.

CAUTION
Do not lubricate any of the wheel components 
Lubrication may cause the wheel components to fail 
during use, which could result in mower damage.

 Reinstall wheel gear with the arrows facing the front 
of the mower. Reinstall pins, washer, e-ring, and dust 
cover.

 Reinstall wheel and nut. Tighten nut to secure.
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REPLACING WHEELS

 WARNING
Only use replacement wheels approved by the 
manufacturer of your mower. Using wheels not 
approved by the manufacturer of your mower is 
hazardous and could result  in serious personal injury.

 Stop the engine and disconnect the spark plug wire. 
Allow the blade to come to a complete stop.

 Remove the nut from the wheel axle, then remove the 
wheel. 

 Replace with new wheel and reinstall nut to  secure.

STORING THE MOWER
When storing the mower for 30 days or more:

 Allow the engine to run until the mower is completely 
out of petrol.

 Once the engine has stopped, allow the blade to come 
to a complete stop and disconnect the spark plug wire.

 Turn mower on its side (with carburettor facing up) and 
clean grass clippings that have accumulated on the 
underside of the mower deck.

 Wipe the mower clean with a dry cloth. Do not use a 
garden hose or pressure washer to clean the mower.

 Check all nuts, bolts, knobs, screws, fasteners, etc., 
for tightness.

 Inspect moving parts for damage, breakage, and wear. 
Have repairs made on any damaged or missing parts.

 Store the mower in a well-ventilated area that is clean, 
dry, and out of the reach of children. 

 Do not store near corrosive materials such as fertilizer 
or rock salt.

To lower the handle before storing

 Loosen the starter rope guide knob. Remove starter 
rope from guide and allow to retract into engine.

 Fully loosen the handle knobs on the sides of the 
handle and fold the upper handle down.

 Push inward on each side of the lower handle, and 
lift the sides of the lower handle past the edges of the 
handle mounting brackets. 

 Fold the lower handle forward, making sure not to 
bend or kink the control cables.

TRANSPORTATION
 Stop the machine, disconnect the spark plug wire and 

wait until the blade comes to a complete stop, and 
allow it to cool.

 Empty the fuel tank by running the engine till it stops. 
Empty oil by following instruction for changing oil.

 Secure the machine against movement or falling to 
prevent injury to persons or damage to the machine.



21

Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 

DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

21

English (Original instructions)
ENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

Handle not in correct 
position.

Handle positioned incorrectly. Check to be sure that lower part of handle is pushed 
fully back and snapped into proper position.

Handle knobs not tightened. Tighten handle knobs.

Mower not starting. No petrol. Fill mower with petrol. If mower still does not start, 
contact a servicing dealer.

Wait 15 minutes, then try starting mower again. Do not 
prime before attempting to start.

Starter rope is harder to pull now than 
when it was new.

Contact a servicing dealer.

Mower hard to push. High grass, rear of mower housing and 
blade dragging in heavy grass, or cut-
ting height too low.

Raise cutting height.

Wheel assembly needs cleaning. Clean wheel assembly. See Drive Gear Maintenance.

Mower vibrating at 
higher speed.

Blade is unbalanced. Replace blade.

Bent motor shaft. Stop the engine, disconnect the spark plug wire from the 
spark plug, and inspect for damage. Have repaired by 
an authorized service center before restarting.

Grass catcher not 
filling with grass, but 
grass is being cut 
from lawn.

Discharge chute blocked Stop engine, wait for it to stop, remove spark plug. 
Remove grass catcher and lift discharge chute cover. 
Beware of sharp blade, avoid contact. Remove debris 
from the discharge chute.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

  WARNUNG
Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren, 
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Geräts 
das Betriebshandbuch gründlich durchlesen und die 
Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten.

  WARNUNG
Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren, 
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Geräts 
das Betriebshandbuch gründlich durchlesen und 
die Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten. 
Nichtbeachtung kann zu Unfällen durch Stromschläge, 
Feuer und/oder schwere Verletzungen führen.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
 Dieser Rasenmäher ist in der Lage Hände und Füße 

zu amputieren und Gegenstände zu schleudern. 
Sollten Sie diese Hinweise nicht einhalten, so kann 
dies schwere Personenschäden hervorrufen bis hin 
zum Tod.

 Lassen Sie niemals Kinder oder Personen mit 
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder Personen, die mit diesen 
Anweisungen nicht vertraut sind das Produkt bedienen, 
reinigen oder warten. Die lokale Gesetzgebung regelt 
das Mindestalter des Benutzers. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, so dass gewährleistet ist, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

 Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und 
Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemäß funktionieren. 
Benutzen sie das Werkzeug nicht, wenn der "Aus" 
Schalter den Motor nicht stoppt.

 Vorsicht, passen Sie auf was Sie genau tun und 
handeln Sie immer gemäß Ihrer Logik wenn Sie den 
Rasenmäher benutzen. Benutzen Sie das Gerät 
nicht wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. Ein 
unkonzentrierter Moment während der Bedienung der 
Maschine kann zu schweren Verletzungen führen.

 Tragen Sie eine lange, feste Hose, lange Ärmel, 
rutschfeste Schuhe und Handschuhe. Tragen 
Sie keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen, 
Sandalen und gehen Sie nicht barfuß.

 Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine immer 
Gehörschutz und Sicherheitsbrille. Benutzen Sie bei 
Staub eine Gesichtsmaske.

 Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit 
Warnungen zu hören (Warnungen oder Zurufe). Der 

Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich 
geht ganz besondere Beachtung schenken.

 Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung 
erhöht das Risiko von Gehörschäden und die 
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren 
Arbeitsbereich betreten.

 Achten Sie immer auf einen festen Stand, 
besonders bei der Arbeit an Hängen. Halten Sie 
immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie keine 
abnormale Körperhaltung ein. Das könnte zu 
Gleichgewichtsverlust führen.

 Gehen sie immer, laufen sie nie.
 Mähen Sie immer quer zum Hang und niemals von 

oben nach unten. Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang ändern. Es 
könnte schwerer Schaden entstehen, wenn dies nicht 
eingehalten wird.

 Mähen Sie nicht in der Nähe von Abgründen, Gräben, 
sehr steilen Hängen oder Böschungen. Passen Sie 
bitte auf Sie könnten ausrutschen und hinfallen.

 Planen Sie Ihr Mähmuster um den Auswurf von 
Material in die Richtung von Straßen, öffentliche 
Gehwege, Zuschauer und ähnlichem zu vermeiden. 
Vermeiden Sie ebenso das Material gegen eine Wand 
oder ein Hindernis auszuwerfen, es könnte abprallen 
und gegen den Benutzer geschleudert werden.

ARBEITSUMGEBUNG
 Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere 

Kinder und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich 
fern. Stoppen Sie die Maschine, wenn jemand diesen 
Bereich betritt.

 Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der 
Benutzer braucht einen unbehinderten Blick auf den 
Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.

 Betreiben Sie die Maschine nicht in einer explosiven 
Atmosphäre, wie in der Umgebung von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Das Werkzeug 
erzeugt Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden 
können.

 Objekte die von den Schneidelementen getroffen 
und weggeschleudert werden können schwere 
Personenschäden verursachen. Untersuchen Sie den 
Bereich, in dem die Maschine verwendet werden soll, 
genau und entfernen Sie alle Steine, Stöcke, Metall, 
Draht, Knochen, Spielzeug oder andere fremde 
Objekte.

 Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras oder 
im Regen.

 Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich 
ist für Unfälle und Gefahren die an Eigentum Fremder 
oder an anderen Personen entstehen könnte.
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 Es können schwere Unfälle entstehen, wenn der 
Benutzer die Anwesenheit der Kinder nicht beachtet. 
Kinder fühlen sich oft angezogen von der Maschine 
und der Aktivität. Nehmen Sie nicht an, dass Kinder 
sich dort aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen 
haben.

 Halten Sie die Kinder entfernt von der Mähumgebung 
und unter Aufsicht eines Erwachsenen jemand 
anderes als den Benutzer.

 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken, 
Sträuchern, Bäumen oder anderen Objekten nähern, 
die Ihre Sicht beeinträchtigen könnten.

 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordentliche 
oder dunkle Bereiche fordern Unfälle heraus.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR RASENMÄHER.
 Vor der Benutzung inspizieren um sicherzustellen, 

dass die Messer, Messerbolzen und Messereinheit 
nicht abgenutzt oder beschädigt sind.

 Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Messer 
und Bolzen als Satz um Unwucht zu vermeiden.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer 
wieder ob alles fest angezogen ist so dass alles in 
einem sicheren Betriebszustand ist.

 Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit den Grasfangsack 
auf Verschleiß, Beschädigungen oder Löcher. 
Dadurch können Gegenstände in Richtung Benutzer 
geschleudert werden.

 Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Teile, 
bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

 Benutzen sie den Rasenmäher niemals, wenn der 
Sicherheitshebel den Motor nicht stoppt, wenn der 
losgelassen wird.

 Der Rasenmäher darf nicht ohne montiertem ganzen 
Grasfangkorb oder der selbstschließenden Klappe der 
Auswurföffnung benutzt werden.

 Benutzen Sie den Rasenmäher nicht, wenn die Gefahr 
von Blitzschlag besteht.

 Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Er wird 
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, für die es ausgelegt 
wurde, besser und sicherer erledigen.

 Überlasten Sie Ihren Mäher nicht. Das Mähen 
von langen, schweren Gras kann zu niedriger 
Motordrehzahl führen oder das der Motor ausschaltet. 
Stellen Sie die Schnitthöhe für einen ersten Schnitt 
in langem, schweren Gras höher um die Last zu 
verringern. Siehe Einstellen der Messerhöhe.

 Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflächen 
überqueren.

 Ziehen Sie den Rasenmäher nie nach hinten, wenn 
nicht unbedingt notwendig. Wenn Sie die Maschine 

von einer Wand oder einem Hindernis fortziehen 
müssen, sehen Sie zuerst nach unten und hinten um 
zu vermeiden, dass Sie stolpern oder mit der Maschine 
über Ihre Füße fahren.

 Stoppen Sie das(die) Messer, wenn die Maschine zum 
Transport gekippt werden muss, anderen Untergrund 
als Gras überqueren und die Maschine zu und von 
dem zu mähenden Bereich transportieren.

 Benutzen Sie das Gerät niemals mit defekten 
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen, oder ohne 
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B. Abweisern und/
oder Grasfängern.

 Starten sie den Motor vorsichtig entsprechend den 
Anweisungen und halten Sie Hände und Füße von 
dem Schneidbereich fern. Halten Sie sich immer von 
den Auswurföffnungen entfernt.

 Tragen Sie den Rasenmäher nie, wenn er 
eingeschaltet ist.

 Vermeiden Sie Löcher, Kurven, Steine oder sonstige 
versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt eine 
Rutschgefahr und kann Unfälle verursachen.

 Befolgen Sie alle Anweisungen des Herstellers 
zur Installation und zum sicheren Betrieb des 
Rasenmähers. Benutzen Sie nur geeignete und 
erlaubte Ersatzteile.

 Verwenden Sie den Motor nicht in geschlossenen 
Räumen in denen sich gefährliche Kohlenmonoxidgase 
sammeln könnten. 

 Verändern Sie nicht die Einstellungen des 
Motordrehzahlreglers und lassen Sie den Motor nicht 
überdrehen.

 Kippen Sie den Rasenmäher nicht, wenn Sie den 
Motor starten oder der Motor läuft. Das exponiert 
die Messer und erhöht die Wahrscheinlichkeit, dass 
Gegenstände geschleudert werden.

 In den folgenden Fällen, stoppen Sie den Motor, 
ziehen Sie das Zündkerzenkabel und warten bis das 
Messer vollständig angehalten ist und warten Sie, bis 
er abgekühlt ist:

 Wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt lassen 
 Bevor Sie eine Blockade entfernen oder die 

Auswurföffnung reinigen
 Bevor Sie die Maschine prüfen, reinigen oder 

daran arbeiten, 
 Nachdem Sie einen Fremdkörper getroffen haben; 

überprüfen Sie das Gerät auf Schäden und führen 
alle notwendigen Reparaturen durch, bevor Sie die 
Maschine wieder starten.

 Bevor Sie den Grasfangkorb reinigen 
 Wenn die Maschine anfängt ungewöhnlich zu 

vibrieren (sofort überprüfen). 
 – auf Schäden überprüfen
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 – ersetzen oder reparieren von beschädigten 
Teilen

 – überprüfen Sie ob Teile locker sind und ziehen 
sie fest, wenn erforderlich

 Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie ihn in 
einem Behälter lagern.

 Halten Sie zur Vermeidung einer Feuergefahr den 
Motor, Schalldämpfer und Benzinlagerbereich frei von 
Gras, Laub oder überschüssigem Schmiermittel.

 Wenn der Kraftstofftank entleert werden soll, sollte 
dies im Freien durchgeführt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen auf. Lesen Sie sie regelmäßig nach und 
verwenden Sie sie zur Einweisung anderer Anwender. 
Sollten Sie dieses Gerät jemandem leihen, geben Sie 
dieser Person auch diese Anleitung.

SYMBOLE
WICHTIG: Einige der folgenden Symbole könnten mit 
diesem Produkt verwendet werden. Machen Sie sich 
mit diesen Symbolen vertraut und merken Sie sich Ihre 
Bedeutung. Ein gutes Verständnis dieser Symbole erlaubt 
es Ihnen das Produkt besser und sicherer einzusetzen.

Symbol Erklärung

Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf 
ihre Sicherheit auswirken.

 

Um das Risiko von Verletzungen 
zu minimieren, muss der Benutzer 
die Bedienungsanleitung lesen und 
verstehen bevor er dieses Produkt 
benutzt.

Tragen Sie Augen- und Gehörschutz.

Hochgeschleuderte Objekte können 
querschlagen und Verletzungen oder 
Sachbeschädigungen verursachen. 
Halten Sie unbeteiligte Personen 
(insbesondere Kinder und Tiere) 
mindestens 15m vom Arbeitsbereich 
fern.

benutzen. Mähen Sie immer quer und 
niemals von oben nach unten.

 
Gefahr! Halten Sie Hände und Füße 
fern.

 

Vermeiden Sie zur Verringerung 
des Verletzungs- oder 
Beschädigungsrisikos Kontakt mit 
heißen Oberflächen.

Warnung! Heißen Oberflächen

Achten Sie auf scharfe 
Schneidevorrichtungen. Entfernen 
Sie das Zündkerzenkabel, bevor 
Sie irgendwelche Reparaturen 
durchführen.
Drücken Sie den Sicherheitshebel 
gegen den Griff, um das Produkt zu 
starten.

Lassen Sie den Sicherheitshebel los, 
um das Produkt zu stoppen.

Lösen Sie den Öldeckel vorsichtig 
um Druck abzulassen und um zu 
vermeiden, dass Öl um den Deckel 
herum austritt.

Gießen Sie den Treibstoff vorsichtig 
in den Tank.

Drücken Sie die Einspritzpumpe 3 
Mal.

Drücken Sie den Sicherheitshebel an 
den Griff.

Das Starterseil ziehen, bis der Motor 
anspringt. Ziehen Sie den Startergriff 
nicht mehr als 4 Mal.

Benutzen Sie SAE 10W-30 Öl.

95
Der garantierte Schallleistungspegel 
beträgt 95 dB.

Eigenantrieb: Halten Sie den 
Sicherheitshebel nach unten, während 
Sie den Antriebssteuerungshebel zum 
Griff drücken.

Stoppen des Produktes.

Tragen Sie rutschfeste, 
strapazierfähige Handschuhe.

CE-Konformität
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GOST-R-Konformität

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche Situation 
hin, die bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter 
Verletzung führen kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die 
bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 
führen kann.

 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, 
die bei Missachtung zu einer leichten oder mittleren 
Verletzung führen kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschädigungen 
führen kann.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist zum Rasenmähen im häuslichen 
Bereich vorgesehen. Das Messer dreht sich ungefähr 
parallel zu dem Boden über den es sich bewegt. Alle vier 
Räder sollten beim Mähen den Boden berühren. Es ist ein 
Mäher der zu Fuß betrieben wird.
Der Mäher sollte niemals mit den Rädern weg vom 
Boden betrieben werden, er sollte nicht gezogen oder 
darauf geritten werden. Er sollte nur zum Schneiden von 
Hausrasen benutzt werden.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten: 

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. 
Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug für die 
Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und 
schränken die Arbeitszeit und Exposition ein. 

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 
Gehörschutz und schränken Sie die Belastung ein.

 Kontakt mit Klingen
 Verletzung durch geschleuderte Gegenstände

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag. 

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.  

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.  
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

  WARNUNG
Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer 
Verletzungen dieses Produkt nicht, bevor Sie nicht 
die Bedienungsanleitung sorgfältig durchgelesen 
und vollständig verstanden haben. Wenn Sie die 
Warnungen und Anweisungen im Handbuch nicht 
verstehen, benutzen dieses Produkt nicht. Wenden Sie 
sich bitte an den Kundendienst.

BESCHREIBUNG

1. Einspritzknopf
2. Öldeckel/Messstab
3. Tankdeckel
4. Startergriff
5. Knebelgriff
6. Luft filter
7. Sicherheitshebel
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8. Grasfangkorb
9. Höheneinstellungshebel
10. Antriebssteuerung
11. Hecköffnung zum entleeren
12. Zündkerzenkappe
13. Seilführungsgriff

MONTAGE

  WARNUNG
Falls Teile fehlen oder beschädigt sind sollte das 
Gerät nicht in Betrieb genommen werden bevor alles 
korrekt ersetzt wurde. Sollten sie diese warnung nicht 
berücksichtigen, kann dies schwere Personenschaden 
hervorrufen.

  WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern 
oder Zubehör zu erstellen, das für dieses Gerät nicht 
empfohlen ist. Sollten Sie während Wartungsarbeiten 
andere nicht geeignete Teile benutzen, so könnten dies 
schwere Personen- und Sachschäden mit sich bringen.

  WARNUNG
Um ernsthafte Verletzungen durch unbeabsichtigtes 
Starten zu vermeiden, ziehen Sie das Kabel der 
Zündkerze immer ab, wenn Sie Teile montieren.

  WARNUNG
Montieren Sie niemals ein Anbauteil und nehmen Sie 
niemals Einstellungen vor, während das Produkt in 
Betrieb ist. Das Versäumnis den Motor auszuschalten 
kann zu schweren Verletzungen führen.

  WARNUNG
Betreiben Sie den Mäher niemals ohne montierte und 
funktionierende Schutzvorrichtungen Bedienen Sie die 
Rasenmäher nicht wenn irgendwelcher Sachschaden 
an den Sicherheitsvorrichtungen der Maschine 
entstanden ist. Benutzung des Produktes ohne die 
richtigen Sicherheitsvorrichtungen kann zu schweren 
Verletzungen führen.

 Platzieren Sie die Griffe an die richtige Betriebsposition 
und ziehen Sie zum Sichern die Knebelgriffe fest an.

 Lockern Sie den Seilführungsgriff, legen Sie das 
Starterseil in die Führung des Griffs und ziehen den 
Griff wieder fest.

 Montage des Grasfangkorbs

VERWENDUNG

BE- UND NACHTANKEN

  WARNUNG
Handhaben Sie Treibstoff immer vorsichtig; er ist hoch 
entzündlich.

 Mischen und lagern Sie Kraftstoff in speziell für diesen 
Zweck vorgesehenen Behältern.

 Immer im Freien auftanken. Keine Kraftstoffdämpfe 
einatmen. Beim Tanken oder Umgang mit Treibstoff 
nicht Rauchen.

 Lassen Sie Benzin oder Öl nicht in Kontakt mit Ihrer 
Haut geraten.

 Lassen Sie Benzin und Öl niemals in die Augen 
geraten. Falls die Augen in Kontakt mit Benzin oder Öl 
geraten sollten, waschen Sie sie sofort mit sauberem 
Wasser aus! Wenn die Reizung anhält, sofort einen 
Arzt aufsuchen.

 Wischen Sie verschüttetes Benzin sofort auf.

AUFTANKEN

  WARNUNG
Schalten Sie vor dem Befüllen immer den Motor aus. 
Entfernen Sie niemals den Tankdeckel oder füllen 
Treibstoff in eine Maschine, wenn der Motor läuft oder 
heiß ist. Zum Anlassen des Motors immer mindestens 
9 m Abstand vom Ort des Auftankens halten. Nicht 
rauchen. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu 
schweren Personenschäden führen. 

 Die Flächen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, 
um Kontamination zu vermeiden.

 Den Deckel langsam lösen damit der Druck entweichen 
kann und kein Benzin austritt. Legen Sie den Deckel 
auf eine saubere Oberfläche.

 Gießen Sie vorsichtig Kraftstoff in den Tank. 
Verschütten vermeiden.

 Reinigen und überprüfen Sie die Dichtung, schließen 
Sie dann alle Tankdeckel fest zu. 

 Verschütteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen 
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Sie sich 9 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie 
den Motor starten.

HINWEIS: Es ist normal, dass beim ersten Gebrauch 
eines neuen Motors Qualm ausgestoßen wird.

AUFFÜLLEN/ÜBERPRÜFEN DES MOTORÖLS

Leistung und Lebensdauer des Motors. Für allgemeinen 
Gebrauch bei allen Temperaturen wird SAE 10W-30 
empfohlen.
HINWEIS: Öle ohne Detergentadditive oder 
Zweitaktmotorenöle beschädigen den Motor und sollten 
nicht verwendet werden.

Befüllen mit Motoröl:
 Stellen Sie sicher, dass der Mäher waagerecht steht 

und der Bereich um den Öldeckel/Messstab sauber 
ist.

 Entfernen Sie den Deckel und das Siegel von dem 
Ölbehälter.

 Schrauben Sie den Öldeckel/Messstab los und 
entfernen Sie ihn.

 Füllen Sie das Öl langsam ein. Füllen Sie bis zu der 
"Voll" Markierung des Messstabes. Nicht überfüllen.
HINWEIS: Stecken Sie den Messstab zum Messen 
des Ölstandes in das Einfüllloch, schrauben ihn aber 
nicht ein.

 Schrauben Sie den Öldeckel/Messstab wieder auf und 
drehen Sie ihn fest.

Zum Überprüfen des Motoröls:
 Stellen Sie sicher, dass der Mäher waagerecht steht 

und der Bereich um den Öldeckel/Messstab sauber 
ist.

 Schrauben Sie den Öldeckel/Messstab los und 
entfernen Sie ihn. Wischen Sie ihn sauber und stecken 
ihn in das Einfüllloch, schrauben ihn aber nicht ein.

 Entfernen Sie den Öldeckel/Messstab wieder und 
prüfen den Ölstand. Wenn sich zu wenig Öl in dem 
Tank befindet, geben Sie Öl hinzu bis der richtige 
Ölstand erreicht ist.

START/STOPP DES RASENMÄHERS

  WARNUNG
Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder 
schlecht gelüfteten Räumen und lassen Sie ihn niemals 
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tödlich 
sein.

MOTOR ANLASSEN
 Drücken Sie die Einspritzpumpe fest 3 Mal.

HINWEIS: Dieser Schritt ist meistens nicht notwendig, 
wenn Sie einen Motor starten der bereits einige 
Minuten lief.

 Drücken Sie den Sicherheitshebel gegen den Griff.
 Das Starterseil ziehen, bis der Motor anspringt. Ziehen 

Sie den Startergriff nicht mehr als 4 Mal. Lassen Sie 
das Starterseil langsam los, so dass das Seil nicht 
zurück schnellt.

HINWEIS: Es kann bei kühlem Wetter notwendig sein 
die Einspritzpumpe öfter zu drücken. Bei warmem Wetter 
kann zu viel Drücken der Einspritzpumpe den Motor 

Drücken der Einspritzpumpe versuchen wieder zu starten.

MOTOR ABSTELLEN
Lassen Sie den Sicherheitshebel los und den Motor 
vollständig anhalten.

ANTRIEB DES PRODUKTS

 Für Eigenantrieb: Halten Sie den Sicherheitshebel nach 
unten, während Sie den Antriebssteuerungshebel zum 
Griff drücken. lassen Sie den Antriebssteuerungshebel 
los, um den Antrieb zu stoppen.

 Manuell: Halten Sie den Sicherheitshebel nach unten. 
Legen Sie die Antriebssteuerung nicht ein.

EINSTELLEN DER MESSERHÖHE

Bei der Auslieferung des Rasenmähers sind die Räder 
auf eine kleine Messerhöhe eingestellt. Bevor Sie den 
Rassenmäher zum ersten Mal benutzen, stellen Sie bitten 
die Messerhöhe ein, die am besten zu Ihnen passt. Der 
durchschnittliche Rasen sollte 38 mm bis 50 mm in der 
kühlen Jahreszeit und zwischen 50 mm bis 76 mm in der 
warmen Jahreszeit betragen.

 Um die Messerhöhe zu erhöhen, betätigen Sie die 
Höheneinstellung und ziehen Sie ihn zum hinteren Teil 
des Rasenmähers.

 Um die Messerhöhe zu reduzieren, betätigen Sie die 
Höheneinstellung und ziehen Sie ihn zum vorderen 
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Teil des Rasenmähers.

EINSTELLEN DER GRIFFHÖHE

Die Griffhöhe kann leicht an den Benutzer angepasst 
werden.

 Entfernen Sie den Griffknopf.
 Ziehen Sie die Griffschraube heraus und stellen die 

Höhe auf die andere Öffnung ein.
 Montieren Sie die Griffschraube und Knopf wieder. 

Den Knopf fest anziehen.
 Auf der anderen Seite des Griffs wiederholen.

TIPS ZUM RASENMÄHEN
 Stellen Sie sicher, dass der Rasen frei von Steinen, 

Stöcken,Draht und anderen Gegenständen ist, 
die die Messer des Rasenmähers oder den Motor 
beschädigen könnten. Diese Objekte könnten vom 
Rasenmäher zum Benutzer geschleudert werden und 
schwere Personenschäden entstehen lassen.

 Schneiden Sie für das beste Ergebnis immer ein 
Drittel oder weniger der Grashöhe ab.

 Sollten Sie hohes Grass mähen, reduzieren Sie ihre 
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu 
erhalten.

 Mähen Sie kein nasses Gras, es klebt an der 
Unterseite des Mähers und verhindert die ordentliche 
Sammlung oder den Auswurf des Schnittguts.

 Frisches oder dichtes Gras können einen schmaleren 
Schneidpfad erfordern.

 Wenn der Treibstofftank leer ist und vor dem Betanken, 
kippen Sie den Mäher auf die linke Seite, mit dem 
Tankdeckel an der höchsten Stelle. Das verhindert 
Verschütten von Treibstoff. Entfernen das Zündkabel 
von der Zündkerze um versehentliches Starten zu 
verhindern. Das Messer ist scharf, vermeiden Sie es 
zu berühren. Überprüfen Sie das Messer und den 
Unterboden auf Schäden oder Ansammlung von 
Schmutz. Wenn nötig reinigen. Überprüfen Sie den 
Sitz der Messerschraube.

BETRIEB BEI GEFÄLLE

 Bei Gefällen besteht hohe Rutschgefahr, was 
schweren Personenschaden verursachen kann. Wenn 
Sie bei Gefällen Rasen mähen ist Vorsicht geboten. 
Wenn Sie sich bei einem Gefälle unsicher füllen sollten 
Sie in keinem Fall Rasen mähen. Zu Ihrer Sicherheit 
sollten Sie bei Gefällen mit einem Winkel größer als 
15° nicht Rasen mähen. Der Hersteller empfiehlt, den 
Antrieb beim Mähen an Hängen nicht zu benutzen.

 Mähen Sie immer quer zum Hang und niemals von 
oben nach unten. Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang ändern. Es 
könnte schwerer Schaden entstehen, wenn dies nicht 
eingehalten wird.

 Passen Sie auf bei Löchern, Kurven, Steinen 
und versteckten Objekte oder Hügeln, sie bergen 
Rutschgefahr. Hohes Gras kann Hindernisse bergen. 
Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine 
und Äste, welche von den Schneideelementen in die 
Luft geschleudert werden können. 

 Achten Sie immer auf sicheren Stand. Ein Ausrutscher 
oder Fall kann schweren Personenschaden entstehen 
lassen. Wenn Sie das Gefühl haben das Gleichgewicht 
zu verlieren, lassen Sie den Sicherheitshebel sofort 
los. 

 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Klippen, Gräben und Böschungen; Sie könnten Ihr 
Gleichgewicht verlieren. 

MONTAGE DES GRASFANGKORBS

 Stoppen Sie den Rasenmäher und warten bis das das 
Messer angehalten ist.

 Öffnen Sie die Hecktüre zum Entleeren.
 Greifen Sie den Grasfangkorb am Griff und heben ihn 

an, um ihn vom Rasenmäher zu entfernen.
 Leeren Sie den Sack.
 Heben Sie die Tür der hinteren Auswurföffnung an und 

setzen den Grasfangkorb wieder ein.

  WARNUNG
Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Maschine 
zur Wartung, Reinigung oder den Transport anheben 
oder kippen. Das Messer ist scharf; die Messer können 
sich auch bewegen, wenn der Motor ausgeschaltet 
ist. Halten Sie alle Körperteile von dem Messer fern, 
während das Messer frei liegt.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Die Benutzung ungeignetter 
Ersatzteile könnte schweren Sachschaden entstehen 
lassen.
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  WARNUNG
Stoppen Sie vor jeden Wartungsarbeiten das Produkt, 
lassen das Messer vollständig anhalten und ziehen 
den Zündkerzenstecker von der Zündkerze. Die 
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren 
Personenschäden führen.

GENERELLE WARTUNGSARBEITEN
Sie dürfen die die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen 
durchführen. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten 
Kundendienst für andere Reparaturen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Plastikteile 
können durch den Gebrauch der handelsüblichen 
Solventien beschädigt werden, was sich auch auf 
ihre Leistung auswirken kann. Verwenden Sie 
saubere Tücher um Verunreinigungen wie Staub, Öl, 
Schmierstoffe usw. zu entfernen.

 Überprüfen Sie immer wieder alle Schrauben 
und Bolzen auf ihre Festigkeit um eine sicherer 
Handhabung des Rasenmähers zu gewährleisten.

 Entfernen Sie Ansammlungen von Gras oder Blättern 
um den Motor und die Motorabdeckung. Wischen 
Sie den Rasenmäher mit einem feuchten Tuch ab. 
Benutzen Sie kein Wasser.

 Überprüfen Sie den Grasfangsack nach Schäden von 
Zeit zu Zeit.

SCHMIERÖL
Alle Lagerelemente in diesem Produkt sind mit ausreichend 
qualitativ hochwertigem Schmiermittel für die gesamte 
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

  WARNUNG
Schutzen Sie Ihre Hände immer mit dicken 
Handschuhen und/ oder umwickeln Sie die 
Schneidelemente mit einem Lappen wenn Sie die 
Schneideelemente auswechseln müssen. Falsche 
Handhabung des Messers kann zu schweren 
Verletzungen führen.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEELEMENTE

Seien Sie während Einstellarbeiten an der Maschine 
vorsichtig, um zu verhindern, dass Ihre Finger zwischen 
die beweglichen Messer und feststehende Teile der 
Maschine gelangen.

Für beste Ergebnisse muss das Messer scharf gehalten 
werden. Ersetzen Sie ein verbogenes oder beschädigtes 
Messer sofort.

  WARNUNG
Benutzen sie nur vom Hersteller Ihres Rasenmähers 
zugelassene Ersatzmesser. Ein nicht vom Hersteller 
Ihres Rasenmähers zugelassenes Messer ist gefährlich 
und kann zu schweren Verletzungen, Beschädigung 
Ihres Rasenmähers und Erlöschen Ihrer Garantie 
führen.

 Lassen Sie den Motor laufen, bis in dem Rasenmäher 
kein Benzin mehr ist.

 Nachdem der Motor gestoppt ist, lassen Sie das 
Messer vollständig anhalten und ziehen das 
Zündkerzenkabel.

 Drehen Sie den Rasenmäher auf eine Seite (Vergaser 
nach oben gerichtet).

 Klemmen Sie einen Holzklotz zwischen das Messer 
und die Riemenabdeckung, um zu verhindern dass 
sich das Messer dreht.

 Montage: Siehe Abbildung 9a.
 Entfernen: Siehe Abbildung 9b.

 Lockern Sie mit einer 9/16 in. Nuss (nicht mitgeliefert) 
das Messer, indem Sie die Schraube von unten 
gesehen gegen den Uhrzeigersinn drehen.

 Entfernen Sie die Messerschraube, 
Sicherungsscheibe, Unterlegscheibe und das Messer.

 Montieren Sie das Messer auf die Welle. Vergewissern 
Sie sich dass es richtig installiert ist mit den runden 
Enden zum Mähergehäuse hin und nicht zum 
Untergrund hin.

 Setzen Sie die Unterlegscheibe, Sicherungsscheibe 
und Messerschraube auf die Welle. Ziehen Sie die 
Schraube handfest an, indem Sie sie von unten 
gesehen im Uhrzeigersinn drehen.
HINWEIS: Vergewissern Sie sich dass alle Teile in der 
Reihenfolge ausgetauscht wurden in der sie entfernt 
wurden. 

 Ziehen Sie die Messeschraube mit einem 
Drehmomentschlüssel (nicht mitgeliefert) fest, 
um sicherzustellen dass die Schraube richtig 
angezogen ist. Das empfohlene Drehmoment für die 
Messerschraube ist 48–55 Nm (35-40ft.lb.).

 Schärfen Sie die Messer nicht, ersetzen Sie sie mit 
einem neuen Teil. Messer müssen gut ausgewuchtet 
sein, um Schäden und Verletzungen zu vermeiden.



30

Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 

DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

LUFTFILTER REINIGEN

 Halten Sie für optimale Leistung und lange 
Lebensdauer den Luftfilter sauber.

 Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie 
die Lasche mit Ihrem Daumen nach innen drücken, 
während Sie die Abdeckung vorsichtig abziehen.

 Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen ihn mit warmer 
Seifenlauge. Spülen und vollständig trocknen lassen.

 Tragen sie etwas Motoröl dünn auf den Luftfilter auf, 
drücken Sie es dann mit einem saugfähigen Lappen 
oder Papiertuch heraus.

 Setzen Sie den Luftfilter wieder in das Luftfiltergehäuse 
ein.

 Ersetzen Sie die Luftfilterabdeckung und ziehen Sie 
sie fest. 

HINWEIS: Für beste Ergebnisse sollte der Filter jährlich 
gewechselt werden.

TANKDECKEL

  WARNUNG
Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar 
und muss unverzüglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthält einen wartungsfreien Filter und 
ein Rückschlagventil. Ein verstopfter Tankdeckel führt zu 
einer verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung 
sich verbessert, wenn der Tankdeckel gelöst wird, kann 
das Rückschlagventil defekt oder verstopft sein. Ersetzen 
Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

WECHSELN DES MOTORÖLS

 Stellen Sie sicher, dass der Treibstofftank vollständig 
leer ist, bevor Sie das Gerät umkippen, sonst wird 
Treibstoff austreten.

 Das Motoröl sollte nach 25 Stunden Benutzung 
gewechselt werden. Wechseln Sie das Öl während 
das Motoröl noch warm, aber nicht heiß, ist. Dadurch 
kann das Öl schnell und vollständig abgelassen 
werden.

 Entfernen Sie den Öldeckel/Messstab.
 Kippen Sie den Rasenmäher auf eine Seite und lassen 

das Öl durch das Einfüllloch in einen zugelassenen 
Behälter abfließen.

 Stellen Sie Ihren Rasenmäher aufrecht und füllen 
Öl, wie in dem Kapitel Einfüllen/Überprüfen von Öl 
beschrieben, ein.

HINWEIS: Benutztes Öl sollte in einem zugelassenem 

Abfallbetrieb entsorgt werden. Fragen Sie Ihren Ölhändler 
nach weiteren Informationen.

WARTUNG DER ZÜNDKERZE

 Der Elektrodenabstand der Zündkerze muss richtig 
eingestellt sein und frei von Ablagerungen sein, damit 
der Motor richtig funktioniert. Zum Überprüfen:

 Entfernen Sie die Zündkerzenkappe.
 Entfernen Sie Schmutz um den Fuß der Zündkerze.
 Entfernen Sie die Zündkerze mit einem 13/16 in. 

Zündkerzenschlüssel (nicht mitgeliefert).
 Überprüfen Sie die Zündkerze auf Schäden und 

reinigen Sie sie mit einer Drahtbürste, bevor sie wieder 
eingebaut wird. Wenn eine Isolator gerissen oder 
abgeplatzt ist, sollte die Zündkerze ersetzt werden.
HINWEIS: Benutzen Sie als Ersatz folgende 
empfohlene oder gleichwertige Zündkerzen:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Messen des Elektrodenabstands Der richtige 

Wenn es erforderlich den Abstand zu vergrößern, 
biegen Sie vorsichtig die Erdelektrode (oben). Zum 
Verkleinern des Abstands, klopfen Sie die Erdelektrode 
vorsichtig auf eine harte Fläche.

 Setzen Sie die Zündkerze ein; schrauben Sie mit der 
Hand ein, um ein Verschneiden des Gewindes zu 
vermeiden.

 Mit einem Schraubenschlüssel festziehen, um 
die Unterlegscheibe zu komprimieren. Wenn die 
Zündkerze neu ist, reichen 1/2 Drehung um die 
Unterlegscheibe ausreichend zu komprimieren. Wenn 
eine gebrauchte Zündkerze weiter verwendet wird, 
komprimieren Sie die Unterlegscheiben mit 1/8 bis 1/4 
Drehung.
HINWEIS: Eine falsche angezogene Zündkerze wird 
sehr heiß und könnte den Motor beschädigen.

 Zündkerzenkappe aufstecken.

WARTUNG DES ANTRIEBSGETRIEBES

Um eine sanfte Arbeitsleistung der Räder zu gewährleisten, 
sollten diese vor der Einlagerung gereinigt werden.

 Entfernen Sie die Mutter und das Rad und legen sie 
zur Seite.

 Entfernen Sie den Staubschutz, die E-Scheibe, 
die Beilagscheibe, den Stift und den Radantrieb. 
Entfernen Sie Schmutz und Staub von diesen Teilen 
mit einem sauberen, trockenen Tuch. Sollte es 
notwendig sein, können Sie für hartnäckigen Schmutz, 
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Alkohol verwenden.

VORSICHT
Bitte benutzen Sie kein Schmieröl für die Räder. 
Schmierung kann zum Versagen der Radteile bei 
der Benutzung, und dadurch Beschädigung des 
Rasenmähers, führen.

 Installieren Sie wieder das Antriebsgetriebe mit den 
Pfeilen zum Vorderteil des Rasenmähers hin. Stifte, 
Unterlegscheibe, Sicherungsscheibe und Staubdeckel 
wieder installieren.

 Installieren Sie wieder das Rad und die Mutter. Mutter 
zum Sichern festziehen.

WECHSEL DER RÄDER

  WARNUNG
Benutzen Sie nur vom Hersteller Ihres Rasenmähers 
zugelassene Ersatzräder. Die Verwendung von 
Rädern die nicht vom Hersteller Ihres Rasenmähers 
zugelassen sind, ist gefährlich und kann zu schweren 
Verletzungen führen.

 Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab. Lassen Sie das Messer 
vollständig anhalten.

 Entfernen Sie die Mutter von der Radachse und 
entfernen dann das Rad. 

 Mit neuem Rad ersetzen und die Mutter festziehen.

EINLAGERUNG DES RASENMÄHERS
30 Tage oder länger

 Lassen Sie den Motor laufen, bis in dem Rasenmäher 
kein Benzin mehr ist.

 Nachdem der Motor gestoppt ist, lassen Sie das 
Messer vollständig anhalten und ziehen das 
Zündkerzenkabel

 Drehen Sie den Rasenmäher auf eine Seite (mit dem 
Vergase nach oben) und entfernen Grasreste die sich 
an der Unterseite des Rasenmähers angesammelt 
haben.

 Wischen Sie den Rasenmäher mit einem feuchten 
Tuch sauber, Benutzen Sie keinen Gartenschlauch 
oder Hochdruckreiniger, um den Rasenmäher zu 
reinigen.

 Überprüfen Sie alle Muttern, Bolzen, Griffe, Schrauben 
ob sie festsitzen.

 Überprüfen Sie die Schneideelemente auf 
Beschädigungen, Brüche und Verschleiß. Lassen Sie 
jeden Schaden sofort beheben.

 Lagern Sie den Rasenmäher an einem gut belüfteten 
Ort, der sauber, trocken und außer Reichweite von 
Kindern ist. 

 Lagern Sie nicht in der Nähe von ätzenden Materialien, 
wie zum Beispiel Dünger oder Streusalz.

Um den Handgriff vor der Lagerung abzusenken:

 Lockern Sie den Seilführungsgriff. Entfernen Sie das 
Starterseil aus der Führung und lassen es in den 
Motor einziehen.

 Lösen Sie vollständig den Handgriff seitlich und falten 
Sie den oberen Handgriff nach unten.

 Drücken Sie auf jeder Seite nach unten um den 
Handgriff zu reduzieren und heben Sie die beiden 
Seiten am niedrigen Endteil des Griffs an. 

 Knicken Sie den unteren Griff nach vorne und stellen 
sicher, dass die Steuerkabel nicht verbogen oder 
geknickt werden.

TRANSPORT
 Stoppen Sie die Maschine, ziehen Sie das 

Zündkerzenkabel und warten bis das Messer 
vollständig angehalten ist und bis sie abgekühlt ist.

 Leeren Sie den Treibstofftank, indem Sie den Motor 
laufen lassen, bis er stoppt. Leeren Sie das Öl, indem 
Sie die Anweisungen für den Ölwechsel befolgen.

 Sichern Sie die Maschine gegen Bewegung oder 
Umfallen, um Verletzungen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche ursache Lösung

Griff ist nicht in der 
richtigen Position.

Griff ist falsch positioniert. Überprüfen Sie, dass der untere Teil des Griffs ganz 
nach hinten gedrückt und in die richtige Position 
eingerastet ist.

Griffknöpfe nicht festgezogen. Ziehen Sie den Handgriff richtig an.

Rasenmäher startet 
nicht.

Kein Treibstoff. Füllen Sie Treibstoff in den Rasenmäher. Wenn der 
Rasenmäher immer noch nicht startet, kontaktieren 
Sie Ihren Kundenservice.

Warten Sie 15 Minuten, versuchen Sie dann wieder den 
Motor zu starten. Drücken Sie vor dem Startversuch 
nicht die Einspritzpumpe.

Das Starterseil lässt sich schwerer als 
im Neuzustand ziehen.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Der Rasenmäher 
lässt sich schwer 
schieben.

Hohes Gras, Rückseite des Rasenmä-
hergehäuses und das Messer schleifen 
durch das hohe Gras oder die Schneid-
höhe ist zu niedrig.

Vergrößern Sie die Schneidhöhe.

Die Radeinheit muss gereinigt werden. Reinigen Sie die Radeinheit. Siehe Wartung des 
Antriebs

Der Rasenmäher 
vibriert bei höheren 
Drehzahlen.

Unwucht des Messers. Ersetzen Sie das Messer.

Verbogene Motorwelle. Halten Sie den Motor an, ziehen den Zündkerzen-
stecker von der Zündkerze und überprüfen Sie auf 
Schäden. Von einem autorisierten Kundendienst vor 
einem Neustart reparieren lassen.

Grasfangkorb wird 
nicht mit Gras ge-
füllt, aber Gras wird 
geschnitten.

Auswurföffnung ist blockiert. Stoppen Sie den Motor, warten Sie bis er angehalten 
ist, entfernen Sie die Zündkerze. Entfernen Sie den 
Grasfangkorb und heben den Deckel der Auswurföff-
nung. Achten sie auf das scharfe Messer und vermei-
den Kontakt. Entfernen Sie die Ablagerungen aus der 
Auswurföffnung.
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NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer 
y entender el manual del operario antes de usar este 
producto.

  ADVERTENCIA
No trate de utilizar este cortacésped hasta haber 
leído a fondo y entendido completamente todas las 
instrucciones, reglas de seguridad y otros contenidos 
en este manual. Si no las cumple correctamente puede 
provocar accidentes relacionados con descargas 
eléctricas, incendios y/o lesiones personales graves.

SEGURIDAD PERSONAL
 Este cortacésped puede amputar las manos y los 

pies, y lanzar objetos. El no cumplir con todas las 
instrucciones de seguridad podrá causar lesiones 
serias o la muerte.

 Nunca permita que los niños o las personas con 
discapacidad física, sensorial o mental, o que no 
estén familiarizadas con estas instrucciones, operen, 
limpien ni realicen el mantenimiento del aparato. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario. Los niños deben ser supervisados para 
evitar que jueguen con el aparato.

 Antes de cada uso, asegúrese de que todos los 
controles y dispositivos de seguridad funcionan 
correctamente. No utilice la herramienta si el motor no 
se detiene mediante el interruptor de "apagado".

 Manténgase alerta y observe lo que está haciendo y 
use su sentido común al utilizar el cortacésped. No 
utilice el cortacésped cuando esté cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
lapso en la concentración mientras utiliza la unidad 
puede resultar en lesiones personales graves.

 Utilice pantalones largos y resistentes, manga larga, 
calzado antideslizante y guantes. No use ropa 
holgadas, pantalones cortos, sandalias o vaya sin 
calzado al utilizar la herramienta.

 Use protección auditiva y gafas de seguridad en todo 
momento durante el uso de la máquina. Utilice una 
máscara para la cara si el ambiente de trabajo es 
polvoriento.

 El uso de dispositivos de protección auditiva reducirá 
su capacidad para oír posibles advertencias (gritos o 
alarmas). El operador debe prestar atención extra a lo 
que está sucediendo en el área de trabajo.

 Utilizar herramientas similares a poca distancia 

aumenta tanto el riesgo de lesión auditiva como el 
riesgo potencial de que otras personas accedan a su 
área de trabajo.

 Asegúrese siempre de mantener el equilibrio y de no 
situarse en pendientes. Mantenga su pisada firme y 
su equilibrio. No se extienda demasiado. Si lo hace, 
podrá perder el equilibrio.

 Camine, nunca corra.
 Siempre corte a través de las superficies de las 

cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho 
cuidado cuando cambie de dirección en las cuestas.

 No corte cerca de zonas en declive, zanjas, en 
pendientes pronunciadas, o en terraplenes. Una mala 
pisada podrá causar resbalones y accidentes de 
caídas.

 Planifique el patrón de corte para evitar la descarga 
de material hacia  caminos, aceras públicas, 
espectadores, etc. También, evite descargar 
materiales contra una pared u obstrucciones que 
pueden causar que los materiales reboten hacia el 
operario.

ZONA DE TRABAJO
 Mantenga a los espectadores (especialmente niños y 

animales), por lo menos a 15m de distancia del área 
de trabajo. Detenga la máquina si alguien entra en el 
área.

 No trabaje con esta herramienta en una zona mal 
iluminada. El operador debe tener una visión clara de 
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.

 No utilice la máquina en entornos inflamables, como 
puede ser en presencia de líquidos inflamables, gases 
o polvo. La herramienta puede crear chispas que 
pueden encender polvo o gases.

 Los objetos golpeados por la cuchilla del cortacésped 
pueden causar lesiones severas a las personas. 
Inspeccione cuidadosamente el área donde va a 
utilizarse la herramienta y retire todas las rocas, palos, 
metales, alambres, huesos, juguetes u otros objetos 
extraños.

 No utilice la máquina en hierba mojada o bajo la lluvia.
 Tenga presente que el operario o usuario es 

responsable de los accidentes o riesgos que le 
puedan ocurrir a otras personas o a su propiedad.

 Los accidentes trágicos pueden ocurrir si el operario 
no está alerta de la presencia de niños. A menudo, 
los niños sienten cierta atracción hacia la máquina 
y la actividad de corte. Nunca asuma que los niños 
permanecerán donde los vio por última vez.

 Mantenga a los niños lejos del área de corte y bajo 
la observación de un adulto responsable aparte del 
operario.
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 Tenga mucho cuidado cuando se acerque a esquinas 
ciegas, arbustos, árboles u otros objetos que puedan 
bloquear su vista hacia un niño.

 Mantenga el área de trabajo limpia. Las zonas oscuras 
o poco despejadas pueden provocar accidentes.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL CORTACÉSPED
 Antes de utilizarla, realice siempre una inspección 

visual para asegurarse de que las hojas, los pernos 
de las hojas y el conjunto de los elementos de corte no 
estén gastados o dañados.

 Reemplace las hojas y tornillos desgastados o 
dañados en grupos para preservar el equilibrio.

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el equipo esté en buenas 
condiciones de trabajo.

 Revise frecuentemente si el recolector de césped 
tiene desgaste o deterioro. Esto puede provocar el 
lanzamiento de objetos hacia el operario.

 Sustituya las partes gastadas o dañadas antes de 
poner el aparato en funcionamiento.

 Nunca utilice el cortacésped si, al soltar la palanca de 
control, no se detiene el motor.

 El cortacésped no debe utilizarse sin el recogedor de 
césped o la protección de apertura de descarga con 
cierre automático instalados.

 No utilice el cortacésped si existe riesgo de tormenta 
eléctrica.

 No fuerce el producto. Realizará un trabajo mejor 
y más seguro a la velocidad para la que ha sido 
diseñada.

 No sobrecargue su cortacésped. El corte de hierba 
larga y gruesa puede hacer que la velocidad del motor 
baje, o que la herramienta tenga menos potencia. Al 
cortar hierba gruesa y larga, un primer corte a una 
altura mayor ayudará a reducir la carga. Véase el 
ajuste de la altura de la hoja.

 Detenga la hoja cuando pase por superficies con 
grava.

 No hale hacia atrás el cortacésped a menos que sea 
completamente necesario. Si se ve obligado a alejar la 
herramienta de una pared u obstáculo, en primer lugar 
mire hacia abajo y hacia atrás para evitar tropezar o 
que la herramienta pase sobre sus pies.

 Detenga la(s) hoja(s) si tiene que inclinar la herramienta 
para transportarla al pasar por superficies que no sean 
de césped, y cuando transporte la herramienta hacia y 
desde el área que va a cortar.

 No utilice la máquina con protecciones defectuosas, 
o sin haber situado correctamente los dispositivos de 

seguridad, por ejemplo deflectores y/o recogedores de 
hierba.

 Arranque el motor con cuidado de acuerdo con 
las instrucciones y mantenga las manos y los pies 
apartados de la zona de corte. Manténgase alejado de 
la apertura de descarga en todo momento.

 Nunca levante o transporte un cortacésped cuando el 
motor esté funcionando.

 Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros 
objetos ocultos. El terreno desigual puede causar 
resbalones y accidentes de caídas.

 Siga las instrucciones del fabricante del equipo para 
su utilización adecuada y la instalación de accesorios. 
Sólo utilice accesorios aprobados por el fabricante.

 No haga funcionar el motor en un área no ventilada o 
donde no haya una buena extracción de emanaciones 
de monóxido de carbono. 

 No cambie la configuración del mando del motor o la 
sobrevelocidad del motor

 No incline el cortacésped al arrancar el motor ni 
mientras el motor se encuentra en funcionamiento. 
Esto deja la cuchilla expuesta y aumenta la 
probabilidad de proyectar objetos.

 Pare el motor, desconecte la bujía, espere a que la 
cuchilla se detenga por completo y deje que el aparato 
se enfríe en los siguientes casos:

 siempre que deje el aparato sin vigilancia 
 antes de limpiar un bloqueo o desobstruir el canal
 antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el 

producto 
 después de alcanzar un objeto extraño, 

inspeccione el aparato para comprobar si se han 
producido daños y realizar reparaciones, en caso 
necesario, antes de reiniciar y utilizar la máquina.

 antes de limpiar el recogedor de césped 
 si el producto empieza a vibrar de forma anormal 

(comprobar inmediatamente) 
 – inspeccionar los daños
 – cambie o repare las piezas dañadas
 – revise y apriete las piezas sueltas

 Deje enfriar el motor antes de guardarlo en algún lugar 
cerrado.

 Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el área 
del motor, silenciador, y el área de almacenamiento 
de la gasolina libre de hierba, hojas o grasa excesiva.

 Si se drena el tanque de combustible, debe hacerse 
al aire libre.

Guarde este manual para futuras referencias. Consúltelas 
frecuentemente y úselas para instruir a los demás que 
pueden utilizar este producto. Si presta la unidad a 
alguien, préstele también las instrucciones.
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SÍMBOLOS
IMPORTANTE: Algunos de los siguientes símbolos 
pueden ser usados en este producto. Obsérvelos y 

estos símbolos le permitirá utilizar el producto mejor y de 
una forma más segura.

Símbolo Explicación

Precauciones para su seguridad.

 

Para reducir el riesgo de heridas, lea 
atentamente y comprenda el presente 
manual de utilización antes de utilizar 
la herramienta.

Utilice protección ocular y auditiva.

Los objetos lanzados pueden rebotar 
y causar lesiones personales o 
daños materiales. Mantenga a los 
espectadores (especialmente niños 
y animales), por lo menos a 15m de 
distancia del área de trabajo.
No utilice la unidad en pendientes 
superiores a 15º. Siempre corte 
a través de las superficies de las 
cuestas, nunca de arriba hacia abajo.

 
Peligro! Mantenga las manos y los 
pies alejados.

 

Para reducir el riesgo de lesiones o 
daños, evite el contacto con cualquier 
superficie caliente.

Advertencia! Superficie caliente

Tenga cuidado con el afilado sistema 
de corte. Antes de realizar cualquier 
reparación quite el cable de la bujía.
Sujete la palanca de control de 
presencia contra el manillar para 
arrancar el aparato.

Libere el control de presencia del 
operario para detener el aparato.

Afloje la tapa del aceite lentamente 
para liberar la presión y evitar que el 
aceite se escape por la tapa.

Vierta cuidadosamente el combustible 
en el depósito.

Pulse el cebador 3 veces.

Empuje el control de presencia del 
operario en la dirección del manillar.

Tire del cable de arranque hasta 
que el motor arranque. No tire de la 
palanca de arranque más de 4 veces.

Use aceite SAE 10W-30.

95
El nivel de potencia sonoro 
garantizado es de 95 dB.

Autopropulsión: Mantenga presionado 
el control de presencia de operario 
mientras tira de la palanca de avance 
en dirección al manillar.

Detenga el aparato.

Use guantes de trabajo resistentes, 
antideslizantes.

Conformidad con CE

Conformidad con GOST-R

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de 
gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, 
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar daños en las 
cosas.
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USO PREVISTO
Este producto está diseñado para el corte doméstico de 
césped. La hoja debe girar aproximadamente paralela al 
suelo sobre el que está girando. Las cuatro ruedas deben 
tocar el suelo durante el corte de césped. Se trata de un 
cortacésped para uso peatonal y controlado desde la 
parte trasera.
El cortacésped no debe ponerse en funcionamiento con 
las ruedas separadas del suelo, ni debe tirar de él ni 
subirse en él. No debe usarse para cortar otra cosa que 
no sea césped o hierba doméstica.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme a lo prescrito, es 
imposible eliminar completamente determinados factores 
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden 
surgir en el uso y el operador debe prestar especial 
atención para evitar lo siguiente: 

 Lesiones por vibración. Utilice siempre la herramienta 
adecuada para el trabajo, utilice los mangos pertinentes 
y limite el tiempo de trabajo y de exposición. 

 La exposición al ruido puede causar pérdidas de 
audición. Use protección para los oídos y limite el 
tiempo de exposición.

 Contacto con las cuchillas
 Lesión por objetos proyectados

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los 
síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera 
que los factores hereditarios, exposición al frío y a la 
humedad, dieta, tabaquismo y prácticas de trabajo 
contribuyen al desarrollo de estos síntomas. Existen 
medidas que pueden ser tomadas por el operador para 
reducir los efectos de vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 
ejercicios para aumentar la circulación sanguínea.

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día. 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.  

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones.  Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

  ADVERTENCIA
No intente utilizar esta herramienta sin haber leído 
íntegramente y haber comprendido este manual 
de utilización. No use el producto si no entiende por 
complete las instrucciones y advertencias de este 
manual de usuario. Llame al Servicio de atención al 
cliente.

DESCRIPCIÓN

1. Cebador
2. Tapa/varilla del aceite
3. Tapa del depósito de combustible
4. Tirador del arrancador
5. Perilla de la empuñadura
6. Filtro de aire
7. Control de presencia del operario
8. Recogedor de césped
9. Palanca de ajuste de altura
10. Avance
11. Puerta de descarga trasera
12. Casquillo de la bujía
13. Tirador de la cuerda

MONTAJE

  ADVERTENCIA
En caso de que se dañe o falte alguna pieza, no utilice 
este producto hasta que se hayan reemplazado las 
piezas. La utilización de este producto con piezas 
dañadas o faltantes podrá causar lesiones personales 
serias.

  ADVERTENCIA
No intente modificar este producto o crear accesorios 
que no fueron recomendados para usar con este 
producto. Cualquier alteración o modificación se 
considerará como mal uso y podrá resultar en una 
condición peligrosa que conducirá a posibles lesiones 
personales serias.
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  ADVERTENCIA
Desenchufe siempre el cable de la bujía cuando monte 
alguna pieza.

  ADVERTENCIA
Nunca acoplar o ajustar ningún accesorio mientras el 
producto está en marcha. Un fallo en la parada del 
motor puede causar lesiones personales graves.

  ADVERTENCIA
No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos 
de seguridad adecuados en su lugar y en perfectas 
condiciones. Nunca use el cortacésped con dispositivos 
de seguridad dañados. Utilizar el producto sin los 
dispositivos de seguridad adecuados puede provocar 
lesiones personales graves.

 Coloque las asas en la posición de funcionamiento 
correcta y apriete los mangos de las asas para 
asegurar.

 Afloje la perilla de la guía de cable, coloque la cuerda 
de arranque en el asa, y luego vuelva a apretar la 
perilla para asegurar.

 Instale el recogedor de césped.

UTILIZACIÓN

ABASTECIMIENTO Y REABASTECIMIENTO DE 
COMBUSTIBLE

  ADVERTENCIA
Maneje siempre con cuidado el combustible; que es 
altamente inflamable.

 Mezcle y almacene el combustible en contenedores 
específicamente diseñados para este propósito.

 Reposte siempre al aire libre. No inhale los vapores 
del combustible. No fume mientras echa o manipula 
combustible.

 No permita que la gasolina o el aceite entren en 
contacto con la piel.

 Mantenga la gasolina y el petróleo alejados de los 
ojos. Si la gasolina o el petróleo entran en contacto 
con los ojos, lávelos inmediatamente con agua limpia. 
Si persiste la irritación, acuda inmediatamente a un 
médico.

 Limpie los derrames de gasolina de inmediato.

LLENADO DEL DEPÓSITO

  ADVERTENCIA
Apague siempre el motor antes de llenarlo de 
combustible. No retire el tapón del depósito de gasolina 
ni añada combustible a una máquina con el motor en 
marcha o caliente. Aléjese al menos 9 m del lugar de 
repostaje antes de arrancar el motor. No fume. No 
prestar atención a esta advertencia podría resultar en 
lesiones personales. 

 Limpie la superficie que rodea el tapón de combustible 
para evitar la contaminación.

 Afloje lentamente el tapón. Coloque la tapa sobre una 
superficie limpia.

 Vierta cuidadosamente el combustible en el depósito. 
Evite derramar la mezcla.

 Limpie e inspeccione la junta, luego vuelva a colocar 
todas las tapas del depósito de combustible y del 
envase. 

 Limpie con un trapo el combustible que se haya 
derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del lugar de 
repostaje antes de arrancar el motor.

OBSERVACIÓN: Es normal que los motores nuevos 
emitan humo cuando use por primera vez.

AÑADIR/COMPROBAR EL ACEITE DEL MOTOR

rendimiento del motor y su vida útil. Por lo general, se 
recomienda SAE 10W- 30 para utilizar a cualquier 
temperatura.
OBSERVACIÓN: Los aceites de motor no detergentes 
o de 2 tiempos dañarán el motor, por lo que no deben 
utilizarse.

Para agregar el aceite del motor:
 Asegúrese que el cortacésped esté nivelado y el área 

alrededor de la tapa de aceite/varilla de medición esté 
limpia.

 Retire la tapa y el sello de la botella de aceite
 Desatornille el tapón/varilla de aceite y retire.
 Ponga aceite lentamente. Llene hasta la línea “Full” 

(lleno) de la varilla. No lo llene en exceso.
OBSERVACIÓN: Cuando compruebe el nivel de 
aceite, introduzca la varilla en el orificio de llenado de 
aceite pero sin enroscarla.



38

Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 Vuelva a instalar el tapón/varilla de aceite y ajuste 
firmemente.

Para comprobar el aceite del motor:
 Asegúrese que el cortacésped esté nivelado y el área 

alrededor de la tapa de aceite/varilla de medición esté 
limpia.

 Desatornille el tapón/varilla de aceite y retire. Limpie y 
vuelva a introducir la varilla en el orificio de llenado de 
aceite sin enroscar.

 Vuelva a retirar el tapón de aceite / varilla y compruebe 
el nivel de aceite. Si no hay suficiente aceite en el 
depósito, agregue aceite hasta alcanzar el nivel 
adecuado.

ARRANQUE Y DETENCIÓN DEL CORTACÉSPED

  ADVERTENCIA
Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento 
en un área cerrada o poco ventilada; la inhalación de 
los gases de escape puede matar.

ARRANQUE DEL MOTOR
 Pulse firmemente el cebador 3 veces.

OBSERVACIÓN: Normalmente, este paso no es 
necesario cuando arranca un motor que ya ha estado 
funcionando durante unos minutos.

 Sujete la barra de control de presencia del operador 
hacia abajo contra el asa.

 Tire del cable de arranque hasta que el motor 
arranque. No tire de la palanca de arranque más de 
4 veces. Suelte el cable de arranque lentamente para 
que la cuerda no se retraiga.

OBSERVACIÓN: Puede ser necesario repetir los pasos 
del cebado en un tiempo más frío. En un clima más 
cálido, el exceso de cebado puede causar ahogo y el 
motor no arrancará. Si el motor se inunda, espere unos 
minutos antes de intentar arrancar y no repita los pasos 
del cebado.

PARADA DEL MOTOR
Suelte la barra de control de presencia del operador y deje 
que el motor se detenga por completo.

ENCENDER EL APARATO

 En autopropulsión: Mantenga presionado el control de 
presencia de operario mientras tira de la palanca de 
avance en dirección al manillar. Suelte la palanca de 

avance para detener el movimiento de la rueda.
 Manual: Mantenga presionado el control de presencia 

de operario. No accione la palanca de avance.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped se 
ajustan a una posición de corte bajo. Antes de usar el 
cortacésped por primera vez, ajuste la posición del corte 
a la altura más adecuada para su cortacésped. El césped 
promedio debería medir entre 38 mm y 50 mm durante los 
meses fríos y entre 50 mm y 76 mm durante los meses 
cálidos.

 Para subir la altura de la cuchilla, agarre la palanca de 
ajuste de altura y muévala hacia atrás del cortacésped.

 Para bajar la altura de la cuchilla, agarre la palanca 
de ajuste de altura y muévala hacia delante del 
cortacésped.

DEFINIR LA ALTURA DEL MANILLAR

La altura del asa puede ajustarse fácilmente según la 
preferencia del operador.

 Retire la perilla del asa.
 Deslice el perno del asa y ajuste la altura en otra 

apertura.
 Vuelva a instalar el perno y la perilla del asa. Apriete 

la llave firmemente.
 Repita la operación en el otro lado del asa.

CONSEJOS PARA EL CORTACÉSPED
 Asegúrese de que el césped está libre de piedras, 

palos, alambres u otros objetos que puedan dañar 
las hojas o el motor del cortacésped. Tales objetos 
podrán arrojarse accidentalmente por el cortacésped 
en cualquier dirección y causar lesiones personales 
serias al operario y a los demás.

 Para un mejor rendimiento, corte siempre un tercio o 
menos de la altura total del césped.

 Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de 
caminata para permitir un corte más efectivo y 
descargar apropiadamente los recortes.

 No corte el césped mojado, ya que se quedará pegado 
a la parte inferior de la plataforma e impedirá que la 
recogida o descarga del césped cortado se realicen 
de forma adecuada.

 La hierba nueva o gruesa puede requerir un trayecto 
de corte más corto.

 Cuando el depósito de combustible se encuentre 
vacío y antes de rellenarlo, incline el cortacésped 
hacia la izquierda para que el tapón del depósito 
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quede en la posición más elevada. Esto evitará el 
derramamiento de combustible. Quite el cable de la 
bujía para evitar un encendido accidental. La cuchilla 
está afilada, evite el contacto con ella. Compruebe la 
cuchilla y la parte inferior da plataforma para detectar 
daños o acumulación de residuos. Límpielos en caso 
necesario. Compruebe el tornillo de la cuchilla.

MANEJO DE LAS CUESTAS

 Las cuestas son un factor principal relacionado a 
los accidentes por resbalones y caídas que pueden 
causar lesiones severas. El manejo de equipo en 
cuestas requiere tener mucho cuidado. Si se siente 
inseguro en una cuesta, no use el cortacésped. Por 
su seguridad, no trate de cortar en cuestas mayores 
de 15 grados. El fabricante recomienda no utilizar las 
ruedas motrices al cortar el césped en pendientes.

 Siempre corte a través de las superficies de las 
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho 
cuidado cuando cambie de dirección en las cuestas.

 Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos 
ocultos o resaltos que puedan hacerle resbalar o 
tropezar. El césped alto puede ocultar obstáculos. 
Retire todos los objetos tales como piedras, ramas 
de árboles y otros que podrían salir disparados o 
arrojados por la cuchilla. 

 Asegúrese siempre de que está en equilibrio, en una 
superficie estable. Un resbalón o caída puede causar 
lesiones personales serias. Si cree que va a perder el 
equilibrio, suelte la palanca de control de presencia 
de inmediato. 

 No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o 
terraplenes; podrá perder su pisada o equilibrio. 

VACIAR EL RECOGEDOR DE CÉSPED

 Detenga el cortacésped y espere a que la hoja se 
detenga por completo.

 Levante la puerta de descarga trasera.
 Sujete el colector de césped por el mango y levántelo 

para retirarlo del cortacésped.
 Elimine los recortes de césped.
 Levante la puerta de descarga trasera y vuelva a 

instalar el colector de césped.

  ADVERTENCIA
Tenga mucho cuidado al levantar o inclinar la máquina 
cuando realice operaciones de mantenimiento, 
limpieza, almacenamiento o transporte. La cuchilla 
está afilada. Incluso con el motor apagado, las cuchillas 
todavía pueden moverse. Mantenga todas las partes 
del cuerpo apartadas de la cuchilla cuando esta quede 
expuesta.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
Utilice solo recambios originales del fabricante para las 
operaciones de mantenimiento. El uso de cualquier otra 
pieza puede crear un riesgo o causar daño al producto.

  ADVERTENCIA
Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, 
apague el producto dejando que la cuchilla se detenga 
por completo y desconecte el cable de la bujía. No 
prestar atención a esta advertencia podría resultar en 
lesiones personales.

MANTENIMIENTO GENERAL
Usted puede realizar los ajustes y reparaciones 
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo de 
reparaciones póngase en contacto con un agente de 
servicios autorizado.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayoría de los plásticos son susceptibles 
a daños de varios tipos de solventes comerciales y 
pueden dañarse por su uso. Use un paño limpio para 
limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la 
herramienta.

 Periódicamente verifique si todas las tuercas y 
pernos tienen el ajuste apropiado para garantizar el 
funcionamiento seguro del cortacésped.

 Retire cualquier acumulación de hierba y hojas 
en o alrededor del motor y de su tapa. Limpie el 
cortacésped de vez en cuando con un paño seco. No 
use agua.

 Revise frecuentemente si el recolector de césped 
tiene desgaste o deterioro.

LUBRICACIÓN
Todos los cojinetes en este producto se lubrican con 



40

Español (Traducción de las instrucciones originales)
ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

para la vida útil de la unidad bajo condiciones operativas 
normales. Por consiguiente, no se requiere más 
lubricación de los cojinetes.

  ADVERTENCIA
Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes 
y/o al envolver los bordes cortantes de la cuchilla con 
trapos y otros materiales al realizar el mantenimiento 
de la cuchilla. El manejo inadecuado de la hoja puede 
producir lesiones personales graves.

REEMPLAZO DE LA CUCHILLA CORTANTE

Tenga cuidado durante el ajuste de la máquina para 
evitar que sus dedos queden atrapados entre las cuchillas 

Para obtener los mejores resultados, la cuchilla de la 

cuchillas dobladas o dañadas inmediatamente.

  ADVERTENCIA
Utilice únicamente cuchillas de repuesto aprobadas 
por el fabricante de su cortacésped. Usar una cuchilla 
no aprobada por el fabricante de su cortacésped es 
peligroso y podría resultar en lesiones graves, daños al 
cortacésped y la anulación de la garantía.

 Deje que el motor en funcionamiento hasta que el 
cortacésped se quede sin combustible.

 Una vez que el motor se ha parado, deje que la 
cuchilla se detenga completamente y desconecte el 
cable de la bujía.

 Gire el cortacésped sobre el costado (con el 
carburador hacia arriba).

 Utilice como cuña un bloque de madera entre la hoja 
y la cubierta de la correa para evitar que gire la hoja.

 Instalación: Ver figura 9a.
 Retirada: Ver figura 9b.

 Utilizando un casquillo de 9/16 in. (no suministrado), 
afloje el tornillo de la cuchilla girándolo en sentido 
contrario al de las agujas del reloj visto desde la parte 
inferior del cortacésped.

 Retire el tornillo de la cuchilla, la arandela de 
seguridad, la arandela plana y la cuchilla.

 Coloque la nueva cuchilla en el eje. Asegúrese de que 
se instale en los extremos con curvas que apunten 
hacia la plataforma del cortacésped y no hacia abajo 
y a la tierra.

 Vuelva a colocar la arandela plana, la arandela de 
seguridad y tornillo de la cuchilla en el eje. Apriete con 
los dedos el tornillo girándolo hacia la derecha, visto 
desde la parte inferior del cortacésped.
OBSERVACIÓN: Asegúrese de que todas las piezas 
se reemplacen en un orden exacto así como se hayan 
retirado. 

 Apriete la tuerca de la hoja hacia abajo y con una llave 
de torsión (no incluida) para asegurar que el tornillo 
esté bien apretado. El torque recomendado para el 
tornillo de la cuchilla es 48-55 Nm.

 
Las cuchillas deben encontrarse correctamente 
equilibradas para evitar daños y lesiones personales.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

 Para un mantenimiento adecuado y una larga 
duración, mantenga limpia la pantalla del filtro de aire.

 Retire la cubierta del filtro de aire empujando el 
mosquetón con su pulgar mientras tira con cuidado 
de la cubierta.

 Retire el filtro de aire y limpie con agua tibia y jabón. 
Enjuague y deje secar completamente.

 Aplique una capa fina de aceite de motor al filtro de 
aire y, a continuación, apriételo utilizando un trapo 
absorbente o una toalla de papel.

 Vuelva a instalar el filtro de aire en la base del filtro 
de aire.

 Reemplace y sujete la tapa del filtro de aire. 
OBSERVACIÓN: 
anualmente para obtener un mejor rendimiento.

TAPA DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE

  ADVERTENCIA
Una tapa de combustible que presente fugas constituye 
un peligro de incendio y deberá ser reemplazada de 
inmediato.

y una válvula de retención. Un tapón del depósito de 
combustible atascado causará un rendimiento pobre 

retención está defectuosa o atascada. Reemplace la tapa 
del combustible si es necesario.

CAMBIAR EL ACEITE DEL MOTOR
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 Asegúrese de que el depósito de combustible se 
encuentra completamente vacío antes de inclinar 
la unidad. En caso contrario el combustible se 
derramará.

 El aceite del motor debe cambiarse cada 25 horas de 
uso. Cambie el aceite cuando el aceite del motor está 
todavía templado, pero no caliente. Esto permite que 
el aceite se drene rápidamente y por completo.

 Retire el tapón de llenado / varilla indicadora.
 Incline el cortacésped sobre su costado y permita que 

el aceite se drene desde el orificio de llenado de aceite 
en un recipiente homologado.

 Coloque el cortacésped en posición vertical y vuelva 
a llenar con aceite siguiendo las instrucciones en la 
sección Agregar / Comprobar Aceite.

OBSERVACIÓN: El aceite usado debe desecharse en un 
vertedero autorizado. Consulte a su distribuidor local de 
aceite para más información.

MANTENIMIENTO DE LA BUJÍA

 La bujía debe tener el hueco adecuado y estar libre de 
depósitos para garantizar el correcto funcionamiento 
del motor. Para comprobarla:

 Retire el casquillo de la bujía.
 Limpie la suciedad alrededor de la base de la bujía.
 Quite la bujía con una llave de bujía de 13/16 in. (no 

incluida).
 Compruebe que no existen daños en la bujía y límpiela 

con un cepillo de alambre antes de reinstalarla. Si el 
aislante está agrietado o astillado, debe reemplazar 
la bujía.
OBSERVACIÓN: En caso de sustitución, utilice las 
siguientes bujías recomendadas o equivalentes:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Mida el hueco de la bujía. La separación correcta es 
de 0,71 - 0,79 mm. 
Para ampliar el hueco, si es necesario, doble 
cuidadosamente el electrodo de tierra (superior). Para 
reducir el hueco, golpee suavemente el electrodo de 
tierra sobre una superficie dura.

 Coloque la bujía en su posición; enrósquela hacia 
adentro con la mano para impedir que se dañen las 
roscas.

 Apriete con la llave para comprimir la arandela. Si 
la bujía es nueva, use 1/2 vuelta para comprimir la 
arandela en la cantidad adecuada. Si vuelve a utilizar 
una bujía vieja, use entre 1/8 y 1/4 de vuelta para una 
compresión de la arandela adecuada.

OBSERVACIÓN: Una bujía mal apretada, se 
calentará mucho y podría dañar el motor.

 Vuelva a instalar el casquillo de la bujía.

MANTENIMIENTO DE LA TRANSMISIÓN

Para garantizar un funcionamiento sin problemas de las 
ruedas, el ensamblaje de las ruedas deberá limpiarse 
antes de almacenarlas.

 Retire la tuerca y la rueda y déjeles a un lado.
 Retire la tapa para polvo, anillo E, arandela, 

pasadores y engranajes de las ruedas. Limpie 
cualquier suciedad de estos artículos y del extremo 
del eje de la transmisión al limpiar con un paño seco. 
Si es necesario, use alcohol al frotar y retirar cualquier 
suciedad persistente.

ADVERTENCIA
No lubrique ninguno de los componentes de las ruedas. 
La lubricación puede hacer que los componentes de 
la rueda fallen durante su uso, lo que podría provocar 
daños en el cortacésped.

 Reinstale los engranajes de las ruedas con las 
flechas orientadas hacia delante del cortacésped. 
Vuelva a colocar los pasadores, arandelas, o-ring y 
el guardapolvo.

 Reinstale las ruedas y tuercas. Apriete la tuerca para 
asegurarla.

SUBSTITUCIÓN DE LAS RUEDAS

  ADVERTENCIA
Utilice solo las ruedas de repuesto aprobadas por 
el fabricante de su cortacésped. Utilizar ruedas no 
aprobadas por el fabricante de su cortacésped resulta 
peligroso y puede provocar heridas personales graves.

 Detenga el motor y desconecte el cable de la bujía. 
Deje que la hoja se detenga por completo.

 Extraiga la tuerca del eje de la rueda, luego desmonte 
la rueda. 

 Coloque la nueva rueda y reinstale la tuerca para 
fijarla.

ALMACENAJE DEL CORTACÉSPED
30 días o más

 Deje que el motor en funcionamiento hasta que el 
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cortacésped se quede sin combustible.
 Una vez que el motor se ha parado, deje que la 

cuchilla se detenga completamente y desconecte el 
cable de la bujía.

 Gire el cortacésped sobre uno de sus lados (con el 
carburador hacia arriba) y limpie la hierba cortada 
que se haya acumulado en la parte inferior de la 
plataforma de corte.

 Limpie la cortadora de césped con un paño húmedo. 
No utilice una manguera o una limpiadora a presión 
para limpiar el cortacésped.

 Verifique que todas las tuercas, pernos, perillas, 
tornillos, sujetadores y otros estén apretados.

 Inspeccione si las piezas móviles están dañadas, 
rotas y desgastadas. Haga que se reparen las piezas 
dañadas o faltantes.

 Guarde el cortacésped en un lugar bien ventilado que 
esté limpio y seco, y fuera del alcance de los niños. 

 No almacene el aparato cerca de materiales corrosivos 
tales como fertilizantes o rocas de sal.

Para bajar el mango antes de almacenar el aparato:

 Afloje la perilla de guía de la cuerda de arranque. 
Retire la cuerda de arranque de la guía y deje que se 
retraiga hacia el motor.

 Suelte totalmente las perillas a los lados del mango y 
pliegue el mango superior hacia abajo.

 Presione hacia adentro en cada lado del mango 
inferior y levante los lados del mango inferior que 
pasa por los bordes de las abrazaderas de montaje 
del mango. 

 Doble el asa inferior hacia adelante, asegurándose de 
no doblar ni torcer los cables de control.

TRANSPORTE
 Pare la máquina, desconecte el cable de la bujía, 

espere a que la cuchilla se detenga por completo y 
déjela enfriar.

 Vacíe el depósito de combustible dejando el motor en 
funcionamiento hasta que se detenga. Vacíe el aceite 
siguiendo las instrucciones para el cambio de aceite.

 Asegure la máquina para que no se mueva ni se caiga 
y evitar así lesionar a alguien o dañar la máquina.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Solución

Asa en posición in-
correcta.

Asa en posición correcta. Compruebe que la parte inferior del asa está totalmente 
hacia atrás y encajada en su posición correcta.

Apriete las perillas del mango.

El cortacésped no 
arranca.

No hay combustible. Rellene el cortacésped con combustible. Si el corta-
césped sigue sin arrancar, póngase en contacto con 
un centro de servicio.

El motor se ha ahogado. Espere 15 minutos e intente volver a arrancar el corta-
césped. No cebe antes de intentar arrancar.

Resulta más difícil tirar de la cuerda de 
arranque ahora que cuando era nueva.

Póngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

El cortacésped es 
difícil de empujar.

Hierba alta, parte trasera de la es-
tructura del cortacésped y la cuchilla 
arrastrando en hierba pesada, o altura 
de corte demasiado baja.

Aumente la altura de corte.

El conjunto de las ruedas necesita una 
limpieza.

Conjunto de la ruedas limpio. Consulte la sección 
Mantenimiento del Engranaje Motriz.

El cortacésped vibra 
a una velocidad más 
alta.

La cuchilla no está equilibrada. Sustituya la cuchilla

Eje del motor doblado. Detenga el motor, desconecte el cable de la bujía y 
compruebe si hay daños. Lleve el aparato a un centro 
de servicio autorizado para ser reparado antes de 
volver a arrancarlo.

Al cortar el césped, 
el recogedor no lo 
recoge.

Canal de descarga bloqueado. Pare el motor, espere a que se detenga, retire la bujía. 
Quite el  recogedor de césped y levante la tapa del ca-
nal de descarga. Tenga cuidado con la cuchilla afilada, 
evite tocarla. Quite los residuos del canal de descarga.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente 
e comprendere le istruzioni contenute nel presente 
manuale prima di mettere in funzione l’apparecchio.

  AVVERTENZA
Leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni, 
le norme di sicurezza ecc. contenute nel presente 
manuale prima di mettere in funzione il tosaerba. 
La mancata osservanza delle seguenti regole potrà 
causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni 
personali.

SICUREZZA PERSONALE
 Questo tosaerba è in grado di amputare mani e piedi 

e di scagliare oggetti verso l'operatore. La mancata 
osservanza delle norme di sicurezza potrà causare 
gravi lesioni personali o morte.

 Non permettere mai a bambini o persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o a persone 
che non conoscono queste istruzioni di mettere 
in funzione, o svolgere le operazioni di pulizia e 
manutenzione sul prodotto. Leggi locali possono 
limitare l’età dell’operatore. Supervisionare i bambini 
per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento) 
non arresta il motore.

 Fare attenzione, osservare sempre la massima 
accortezza nelle operazioni che si stanno svolgendo e 
buon senso mentre si utilizza il tosaerba. Un momento 
di disattenzione potrà causare gravi lesioni personali. 
Una perdita di concentrazione mentre si utilizza la 
macchina potrà causare gravi lesioni alla persona.

 Indossare pantaloni lunghi e resistenti, scarpe 
antiscivolo e guanti. Non indossare vestiti con parti 
svolazzanti, pantaloni corti, sandali, né camminare 
scalzi.

 Indossare sempre cuffie di protezione e occhiali 
di sicurezza mentre si mette in funzione l'utensile. 
Utilizzare una mascherina per il volto in caso di 
polvere nell’ambiente in cui si opera.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro.

 Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 

proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.

 Mantenere sempre l'equilibrio, soprattutto sui pendii. 
Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non protendersi. Protendersi potrà causare una 
perdita di equilibrio.

 Camminare, non correre mai.
 Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai 

passando il tosaerba in su e in giù. Fare estrema 
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

 Non utilizzare l'utensile in zone scoscese, su fossi, 
pendii eccessivamente ripidi o argini. Una mancanza 
di equilibrio potrà provocare cadute o far scivolare.

 Programmare il percorso di taglio dell'erba per evitare 
di scaricare materiali su strade, marciapiedi pubblici, 
eventuali osservatori e simili. Evitare che materiali di 
scarico finiscano contro muri od ostacoli che potranno 
causare al materiale di rimbalzare verso l’operatore.

AMBIENTE DI LAVORO
 Tenere eventuali osservatori (soprattutto bambini e 

animali) ad una distanza di almeno 15 m dall'area di 
lavoro. Arrestare l'utensile se eventuali osservatori si 
avvicinano all'area di lavoro.

 Norme di sicurezza generali non utilizzare questo 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.

 Non mettere in funzione l'utensile in atmosfere 
esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili, 
gas o polvere. L'utensile crea scintille che potranno 
causare incendi a contatto con polvere o vapori.

 Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno 
causare gravi lesioni a persone. Ispezionare la zona 
dove si utilizza la macchina e rimuovere rocce, rami, 
pezzi di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi 
estranei.

 Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto la 
pioggia.

 Ricordare che l’operatore sarà responsabile di 
eventuali lesioni o danni a persone o cose.

 Si potranno verificare spiacevoli incidenti se si 
lasceranno avvicinare bambini alla zona di taglio. 
I bambini sono spesso attratti da questo utensile e 
dall’attività che esso può svolgere. Non presumere 
mai che i bambini rimangano nella posizione dove li 
si è lasciati.

 Tenere i bambini fuori del raggio d’azione e fare in 
modo che siano sotto la supervisione di un adulto 
responsabile.

 Fare attenzione quando si opera dietro un angolo 



45

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

PTITFR EN DE ES NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

con visuale ristretta e quando ci si avvicina ad alberi 
o cespugli che limitino la visuale e non permettano di 
vedere dove si trovano i bambini.

 Tenere pulita l’area di lavoro. Aree di lavoro disordinate 
o non illuminate adeguatamente potranno causare 
incidenti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DECESPUGLIATORE
 Prima di utilizzare, controllare sempre assicurandosi 

che le lame, i bulloni delle lame e la taglierina non 
siano usurati né danneggiati.

 Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti 
assieme per mantenere l'equilibrio.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente 
per fare in modo che l’utensile garantisca condizioni 
di lavoro ottimali.

 Controllare spesso il cestello raccoglierba per 
evidenziare segni di usura e deterioramento. Ciò potrà 
far scagliare degli oggetti verso l'operatore.

 Sostituire le parti consumate o danneggiate prima di 
mettere in funzione il prodotto.

 Non mettere mai in funzione il decespugliatore se 
la leva di controllo, quando rilasciata, non arresta 
l'utensile.

 Il decespugliatore non verrà messo in funzione senza 
il dispositivo raccoglierba o l'apertura di scarico auto-
chiudente inserite al loro posto.

 Non utilizzare il decespugliatore in caso di rischi di 
fulmini.

 Non forzare il prodotto. L'utensile svolgerà un lavoro 
migliore e più sicuro se utilizzato alla velocità per la 
quale è stato progettato.

 Non sovraccaricare l'utensile. Tagliare fili d'erba lunghi 
potrà far rallentare la velocità del motore, oppure 
causerà interruzioni all'alimentazione. Quando si 
svolgono operazioni di taglio nell'erba lunga e spessa 
si consiglia prima di fare un taglio ad altezza superiore 
per ridurre il carico. Vedere il capitolo sulla regolazione 
dell'altezza lama.

 Arrestare la lama quando si attraversano superfici 
acciottolate.

 Non tirare il tosaerba indietro a meno che non sia 
assolutamente necessario. Prima di fare marcia 
indietro per evitare un muro o ostruzione d'altro 
genere, controllare bene il terreno per evitare di 
inciampare o di passarsi la macchina sui piedi.

 Arrestare la lama se la macchina deve essere inclinata 
per essere trasportata su superfici diverse da erba e 
quando si trasporta la macchina fino a e dall'area di 
lavoro.

 Non mettere mai in funzione l'utensile con schermi 
o paralame difettosi o senza dispositivi di sicurezza, 
come per esempio deflettori e/o raccoglierba.

 Avviare il motore attentamente seguendo le istruzioni 
e tenere mani e piedi lontani dall'area di taglio. Tenersi 
sempre lontani dalle aperture di scarico.

 Non alzare nè trasportare mai il tosaerba con il motore 
acceso.

 Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti. 
Terreni irregolari possono provocare scivolate e 
cadute.

 Seguire le istruzioni della ditta produttrice per un 
corretto funzionamento e per l’installazione degli 
accessori. Utilizzare solo accessori approvati dalla 
stessa ditta.

 Non mettere in funzione il motore in uno spazio 
confinato dove si potranno raccogliere pericolosi fumi 
da monossido di carbonio. 

 Non cambiare le impostazioni di fabbrica del motore 
nè sovraccaricarlo.

 Non inclinare il decespugliatore quando si avvia il 
motore o quando il motore è in funzione. Ciò esporrà 
la lama e aumenterà la probabilità che gli oggetti 
vengano scagliati lontano.

 Arrestare il motore, scollegare il cavo della candela, 
e attendere fino a che la lama non si arresti 
completamente e lasciare che si raffreddi nei seguenti 
casi:

 quando si lascia il prodotto non supervisionato 
 prima di rimuovere un blocco o sbloccare il tubo 

di scarico
 prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia 

sul prodotto o prima di utilizzarlo 
 dopo aver colpito un oggetto estraneo; controllare 

il dispositivo per individuare eventuali danni e 
svolgere le dovute riparazioni come necessario 
prima di riavviare e mettere in funzione l'utensile.

 prima di pulire il dispositivo raccoglierba 
 se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale 

(controllare immediatamente) 
 – controllare eventuali danni
 – sostituire o riparare le parti danneggiate
 – controllare e serrare le parti eventualmente 

allentate
 Lasciare che il motore si raffreddi prima di riporre 

l'utensile in un luogo chiuso.
 Per ridurre il rischio d’incendio rimuovere dal motore, 

dal silenziatore e dalla zona di ricarica carburante 
erba, foglie e grasso.

 Svolgere operazioni di rimozione carburante all'aperto.
Conservare il presente manuale per eventuali riferimenti 
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futuri. Fare riferimento ad esse frequentemente e 
utilizzarle per istruire altre persone. Nel caso in cui l'unità 
venga prestata, prestare anche queste istruzioni.

SIMBOLI
IMPORTANTE: Si potranno individuare alcuni dei seguenti 
simboli sul prodotto. Leggere i simboli e comprendere i loro 

permetterà di mettere in funzione questo prodotto in modo 
migliore e più sicuro.

Simbolo Spiegazione

Precauzioni sulla sicurezza.

 

Per ridurre i rischi di lesioni, è 
indispensabile leggere attentamente 
e comprendere il presente manuale 
d'uso prima di utilizzare l'apparecchio.

Indossare protezione occhi e 
orecchie.

Gli oggetti scagliati potranno 
rimbalzare causando gravi lesioni 
personali o danni alla proprietà. 
Tenere eventuali osservatori 
(soprattutto bambini e animali) ad una 
distanza di almeno 15 m dall'area di 
lavoro.
Non mettere in funzione su superfici 
che presentino una inclinazione 
superiore a 15°. Operare un taglio 
obliquo sui pendii, non tagliare mai 
passando il tosaerba in su e in giù.

 
Pericolo! Tenere mani e piedi lontani.

 

Per ridurre il rischio di lesioni o 
danni, evitare il contatto con superfici 
surriscaldatesi.

Avvertenza! Superfici surriscaldatesi

Fare attenzione alle parti taglienti. 
Prima di svolgere le operazioni di 
riparazione, rimuovere il cavo della 
candela.
Tenere premuta la barra di controllo 
dell'operatore contro l'impugnatura 
per avviare il prodotto.

Rilasciare il controllo operatore per 
arrestare il prodotto.

Allentare il tappo dell'olio lentamente 
per rilasciare la pressione ed evitare 
che l'olio fuoriesca dal tappo.

Versare attentamente il carburante nel 
serbatoio.

Premere la pompetta 3 volte.

Spingere il controllo operatore verso 
il manico.

Tirare la corda di avvio fino a che non 
si metta in funzione il motore. Non 
tirare la leva di avvio per più di 4 volte.

Utilizzare olio SAE 10W-30.

95
Il livello garantito di potenza sonora è 
di 95 dB.

Auto-trasmissione: Tenere premuto 
il controllo della presenza operatore 
mentre si spinge la leva di controllo 
trasmissione verso il manico.

Arrestare il prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da 
lavoro.

Conformità CE

Conformità GOST-R

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare gravi 
lesioni alla persona o morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
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se non evitata attentamente, potrà causare lesioni 
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in gravi danni 
a cose.

UTILIZZO RACCOMANDATO
Questo prodotto è indicato per tagliare l'erba di prati 
domestici. La lama di taglio dovrà ruotare parallelamente 
al terreno sulla quale viene attivata. Le quattro ruote 
dovranno tutte toccare il terreno durante le operazioni. 
Dietro il tosaerba vi sia una strada pedonale.
Il tosaerba non deve essere messo in funzione con le ruote 
sollevate da terra, non deve essere tirato né cavalcato. 
Non utilizzare per tagliare materiali diversi da erba.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

i seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà 
prestare attenzione speciale per evitare quanto segue: 

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione. 

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Contatto con le lame
 Lesioni da oggetti scagliati

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a 
mano possono contribuire a causare una condizione 
chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone. I 
sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita 

espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione a freddo 
e umidità, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro 
non sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi 
sintomi. é possibile prendere delle precauzioni per ridurre 
le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, 
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del 
sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera. 

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.  

  AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni.  Quando si utilizza questo utensile 
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare 
sempre delle pause regolari.

  AVVERTENZA
Non tentare di utilizzare l'apparecchio prima di avere 
letto per intero e ben compreso il presente manuale 
d'uso. Qualora non si comprendano le avvertenze 
e istruzioni contenute nel manuale, non utilizzare il 
prodotto. Si prega di chiamare il Servizio Clienti per 
assistenza.

DESCRIZIONE

1. Bulbo di innesco
2. Tappo/asta indicatrice olio
3. Tappo carburante
4. Manopola di avviamento
5. Manopola impugnatura
6. Filtro dell’aria
7. Controllo operatore
8. Dispositivo raccoglierba
9. Leva regolazione altezza
10. Controllo trasmissione
11. Porta di scarico posteriore
12. Cappuccio isolante per candela
13. Manopola guida filo

MONTAGGIO

  AVVERTENZA
Nel caso in cui un componente manchi o sia 
danneggiato, non tentare di utilizzare l’apparecchio 
prima di averlo sostituito. La mancata osservanza di 
questa avvertenza può provocare gravi lesioni fisiche.
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  AVVERTENZA
Non tentare di modificare questo utensile o di creare 
accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo 
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non 
consentito e possono causare situazioni pericolose in 
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

  AVVERTENZA
Scollegare sempre il filo della candela quando si 
esegue il montaggio dei componenti.

  AVVERTENZA
Non collegare né regolare qualsiasi accessorio mentre 
il prodotto è in funzione. Si potranno riportare gravi 
lesioni personali se non il motore non verrà arrestato.

  AVVERTENZA
Non mettere in funzione il tosaerba senza i dispositivi 
di sicurezza correttamente inseriti e funzionanti. Non 
mettere mai in funzione il tosaerba con dispositivi di 
sicurezza danneggiati. Il funzionamento del prodotto 
senza gli adeguati dispositivi di sicurezza potrà risultare 
in gravi lesioni alla persona.

 Posizionare i manici nella posizione corretta di 
funzionamento e serrare le manopole dell'impugnatura 
per assicurare il tutto.

 Allentare la manopola di guida del filo, posizionare 
il filo di avvio nella guida sull'impugnatura e quindi 
serrare di nuovo la manopola per assicurare il tutto.

 Montare il il dispositivo raccoglierba.

UTILIZZO

CARICARE E RICARICARE IL CARBURANTE.

  AVVERTENZA
Manipolare il carburante con attenzione; altamente 
infiammabile.

 Mescolare e riporre il carburante in contenitori appositi.
 Riempire sempre il serbatoio all’aperto. Non inalare le 

esalazioni. Non fumare mentre si carica e ricarica il 
carburante.

 Fare in modo che benzina o olio non entrino in contatto 

con la pelle.
 Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. Lavarsi 

immediatamente nel caso in cui benzina o olio entrino 
in contatto con gli occhi. Se l’irritazione persiste, 
rivolgersi immediatamente a un medico.

 Rimuovere l'eventuale carburante versato 
immediatamente.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

  AVVERTENZA
Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante. 
Non rimuovere il tappo del serbatoio del carburante 
né aggiungere benzina a un utensile con un motore 
in funzione o caldo. Allontanarsi di almeno 9 m dalla 
stazione di rifornimento prima di avviare il motore. Non 
fumare. La mancata osservanza di queste avvertenze 
potrà causare gravi lesioni personali. 

 Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio 
per impedire contaminazioni.

 Aprire lentamente il tappo del serbatoio. Poggiare il 
tappo su una superficie pulita.

 Versare attentemente il carburante all'interno del 
motore. Evitare versamenti.

 Pulire e controllare la guarnizione, quindi cambiare 
tutto il carburante e serrrare i tappi del contenitore. 

 Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 9 m (30 
piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di avviare 
il motore.

NOTA: È normale che un nuovo motore emetta fumo 
durante il primo utilizzo.

AGGIUNGERE/CONTROLLARE L'OLIO NEL MOTORE

sulla durata dell'utensile. Per l'utilizzo generale a tutte le 
temperature si raccomanda olio SAE 10W-30.
NOTA: Oli per motore non detergenti o a 2 cicli 
danneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati.

Per aggiungere olio al motore:
 Assicurarsi che il decespugliatore sia poggiato su 

una superfice ben equilibrata e che la zona attorno al 
tappo/all'asta indicatrice di livello sia pulita.

 Rimuovere il tappo e il sigillo dalla bottiglia dell'olio.
 Svitare il tappo/l'asta indicatrice di livello olio e 

rimuoverli.
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 Aggiungere lentamente olio. Riempire fino al livello 
“Full” (Pieno) sull'asta indicatrice di livello. Non 
sovraccaricare.
NOTA: Quando si controlla il livello dell'olio, inserire 
l'asta indicatrice di livello nel foro di riempimento olio 
senza avvitarla al suo interno.

 Rimontare il tappo/l'asta indicatrice di livello olio e 
assicurare il tutto.

Per controllare l'olio nel motore:
 Assicurarsi che il decespugliatore sia poggiato su 

una superfice ben equilibrata e che la zona attorno al 
tappo/all'asta indicatrice di livello sia pulita.

 Svitare il tappo/l'asta indicatrice di livello olio e 
rimuoverli. Pulire e reinserire nel foro di riempimento 
olio senza avvitare.

 Rimuovere di nuovo il tappo/l'asta indicatrice di livello 
olio e controllare il livello dell'olio. Se nel serbatoio non 
vi è una quantità sufficiente di olio, rabboccarlo fino a 
raggiungere il livello richiesto.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

  AVVERTENZA
Non avviare il motore all'interno o in una zona poco 
ventilata; respirare fumi di scarico può uccidere.

AVVIAMENTO DEL MOTORE
 Spingere saldamente la pompetta d'innesco 3 volte.

NOTA: Questa fase non è di solito necessaria quando 
si avvia un motore che è già stato messo in funzione 
per alcuni minuti.

 Premere verso il basso il comando operatore contro 
l'impugnatura.

 Tirare la corda di avvio fino a che non si metta in 
funzione il motore. Non tirare la leva di avvio per più 
di 4 volte. Rilasciare il cavo dell'avvio lentamente in 
modo che il cavo non scatti indietro.

NOTA: Potrebbe essere necessario ripetere le prime 
fasi di avvio in un clima più fresco. In un clima più caldo, 
sovraccaricare all'avvio il dispositivo potrà causare 
allagamento del motore e mancato avvio dell'utensile. 
Se il motore si riempie d'acqua, attendere alcuni minuti 
prima di tentare di avviare l'utensile e non ripetere le fasi 
di iniezione.

ARRESTO DEL MOTORE
Rilasciare la barra di controllo presenza operatore e 
lasciare che il motore si arresti completamente.

AVVIARE IL PRODOTTO

 Per auto-avviare: Tenere premuto il controllo della 
presenza operatore mentre si spinge la leva di 
controllo trasmissione verso il manico. Rilasciare 
la leva di controllo trasmissione per arrestare la 
trasmissione della ruota.

 Manuale: Tenere premuto il controllo della presenza 
operatore mentre si spinge la leva di controllo 
trasmissione verso il manico. Non inserire la leva di 
controllo trasmissione.

REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO

Quando si rimuove dall’imballo, le ruote dell’utensile sono 

il tosaerba per la prima volta regolare la posizione di 
taglio all’altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro. 
La lunghezza media dell'erba da tagliare dovrà essere 
compresa tra i 38 mm e i 50 mm durante i mesi freddi e tra 
i 50 mm e i 76 mm durante i mesi caldi.

 Per alzare l’altezza della lama, spostare la leva di 
regolazione altezza verso la parte posteriore del 
tosaerba.

 Per abbassare l’altezza della lama, spostare la leva 
di regolazione altezza verso la parte anteriore del 
tosaerba.

REGOLARE L'ALTEZZA DELL'IMPUGNATURA.

L'altezza del manico può essere regolata a seconda delle 
preferenze dell'operatore.

 Rimuovere la manopola dell'impugnatura.
 Far scorrere il bullone dell'impugnatura e regolare 

l'altezza dell'altra apertura.
 Reinstalare il bullone del manico e della manopola. 

Serrare saldamente la manopola.
 Ripetere sull'altro lato del manico.

CONSIGLI DI TAGLIO
 Assicurarsi che pietre, bastoncini, cavi ed altri 

oggetti che potrebbero danneggiare le lame del 
decespugliatore o il motore siano stati rimossi dal 
prato. Tali oggetti potranno, entrando in contatto con 
le lame, rimbalzare colpendo l’operatore, causando 
gravi lesioni personali all’operatore e ad altri eventuali 
osservatori.

 Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o 
meno dell'altezza totale dell'erba.

 Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocità 
per permettere un taglio più efficace e una raccolta 
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migliore degli scarti.
 Non tagliare l'erba bagnata; rimarrà incollata ai 

lati dell'utensile e preverrà un'adeguata raccolta o 
l'adeguato scarico dei ritagli dell'erba.

 Erba nuova o spessa potrà richiedere un sentiero di 
taglio più stretto.

 Quando il serbatoio di carburante è vuoto e prima di 
ricaricare inclinare il decespugliatore a sinistra con 
il tappo del carburante nella posizione più alta. Ciò 
eviterà versamenti di carburante. Rimuovere il cavo 
della candela per evitare l'avvio accidentale. La lama è 
affilata, evitare il contatto con la stessa. Controllare la 
lama e la parte interna per individuare eventuali danni 
o blocchi di detriti. Pulire se necessario. Controllare la 
sicurezza del bullone lama.

FUNZIONAMENTO SU PENDII

 Lavorare sui pendii è una delle principali cause di 
incidenti che possono risultare in gravi lesioni personali. 
Lavorare su pendii richiede un’attenzione maggiore. 
Se non ci si sente a proprio agio nello svolgere tali 
operazioni, evitarle. Per la propria incolumità non 
tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre 
15°. La ditta produttrice si raccomanda di non utilizzare 
ruote di trasmissione quando si falciano pendii.

 Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai 
passando il tosaerba in su e in giù. Fare estrema 
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

 Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o 
irregolarità nel terreno che possono causare scivolate 
o cadute. L’erba alta può nascondere ostacoli. 
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che 
potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati 
verso l’operatore. 

 Mantenere sempre l'equilibrio. Si potranno riportare 
gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Se si 
ha l'impressione di perdere l'equilibrio, rilasciare il 
controllo operatore immediatamente. 

 Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o 
rive; in caso contrario sarà facile perdere l’equilibrio. 

SVUOTARE IL DISPOSITIVO RACCOGLIERBA

 Arrestare il decespugliatore e attendere che la lama 
si arresti.

 Alzare lo sportello di scarico posteriore.
 Afferrare il il dispositivo raccoglierba dal suo manico e 

alzarlo per rimuoverlo dal decespugliatore.
 Svuotare il cestello.
 Alzare la porta di scarico posteriore e reinstallare il 

dispositivo raccoglierba.

  AVVERTENZA
Fare estrema attenzione quando si alza o inclina la 
macchina per svolgere operazioni di manutenzione, 
pulizia, riponimento o trasporto. La lama è affilata; 
anche se il motore si è arrestato, le lame si possono 
ancora muovere. Tenere tutte le parti lontane dalla lama 
mentre la lama è scoperta.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA
Quando si svolgono le operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrà 
causare rischi o danneggiare il prodotto.

  AVVERTENZA
Prima di svolgere le operazioni di manutenzione, 
arrestare il prodotto per permettere alla lama di 
arrestarsi completamente, e scollegare il cavo della 
candela dalla candela. La mancata osservanza di 
queste avvertenze potrà causare gravi lesioni personali.

MANUTENZIONE GENERALE
L'operatore potrà fare le regolazioni e riparazioni descritte 
nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, contattare 
il centro servizi autorizzato.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le 
parti in plastica. La maggior parte dei materiali plastici 
è soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali 
e può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di 
sporco, polvere, olio, grasso ecc.

 Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per 
assicurarsi il corretto funzionamento dell’utensile.

 Rimuovere eventuali detriti d'erba o foglie sul o 
attorno al motore e al coperchio del motore. Pulire 
occasionalmente con un panno asciutto. Non utilizzare 
acqua.

 Controllare spesso il cestello raccoglierba per 
evidenziare segni di usura e deterioramento.

LUBRIFICAZIONE

durata all’apparecchio nelle normali condizioni d’uso. Non 
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  AVVERTENZA
Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro 
spessi e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno 
o in un materiale di protezione quando si svolgono le 
operazioni di manutenzione sull’utensile. La gestione 
incorretta della lama potrà causare gravi lesioni alla 
persona.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO

Fare attenzione durante le regolazioni dell'utensile per 
evitare di rimanere intrappolati con le dita tra le lame in 

Per i migliori risultati, la lama del decespugliatore dovrà 

lama piegata o danneggiata.

  AVVERTENZA
Utilizzare solo lame di ricambio approvate dalla ditta 
produttrice del decespugliatore. Utilizzare una lama non 
approvata dalla ditta produttrice del decespugliatore è 
pericoloso e potrà causare gravi lesioni, danneggiare il 
decespugliatore e invalidare la garanzia.

 Lasciare il motore in funzione fino a che il 
decespugliatore non consumi tutto il carburante.

 Una volta che il motore si è arrestato, lasciare che 
la lama si sia completamente fermata e scollegare il 
cavo della candela.

 Poggiare il decespugliatore su un lato (con il 
carburatore rivolto verso l'alto).

 Inserire un blocco di legno tra la lama e il coperchio 
della cinghia per evitare che la lama si capovolga.

 Installazione: Vedere la figura 9a.
 Rimozione: Vedere la figura 9b.

 Utilizzare una presa da 9/16 in. (non fornita), 
allentare il dado della lama girando il bullone in senso 
antiorario come visualizzato dalla parte inferiore del 
decespugliatore.

 Rimuovere il bullone della lama, la rondella di blocco, 
la rondella piatta e la lama.

 Montare la nuova lama sull’albero. Assicurarsi che 
sia installata con le estremità ricurve verso il piatto di 
taglio e non verso il suolo.

 Sostituire la rondella piatta, la rondella di blocco e 
il bullone della lama sull'albero. Serrare a mano il 

bullone girandolo in senso orario come visualizzato 
dalla parte inferiore del decespugliatore.
NOTA: Assicurarsi di sostituire tutte le parti nell’ordine 
esatto in cui sono state rimosse. 

 Girare il bullone della lama utilizzando una chiave 
torsiometrica (non fornita) per assicurarsi che il bullone 
sia correttamente serrato. La torsione raccomandata 
per il bullone della lama è di 48–55 Nm (35–40 ft.lb.).

 
ricambio nuova. Le lame devono essere correttamente 
bilanciate per evitare danni e lesioni alla persona.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA

 Per prestazioni corrette e per una durata più lunga, 
mantenere il filtro dell'aria pulito.

 Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria spingendo 
sulla linguetta con il pollice mentre si preme 
delicatamente sul coperchio.

 Rimuovere il filtro dell'aria e pulirlo con acqua calda e 
sapone. Lavare e lasciare asciugare completamente.

 Applicare un leggero strato di olio per motori sul filtro 
dell'aria, quindi asciugarlo utilizzando un panno o 
carta assorbente.

 Reinstallare il filtro dell'aria nella base del filtro dell'aria.
 Sostituire e assicurare il coperchio del filtro dell'aria. 

NOTA: 
prestazioni ottimali.

TAPPO CARBURANTE

  AVVERTENZA
Un tappo del carburante che perde può rappresentare 
un rischio d'incendio e deve essere sostituito 
immediatamente.

una valvola di controllo. Un tappo del carburante bloccato 
causerà basse prestazioni del motore. Se la prestazione 
migliora quando il tappo del carburante viene allentato, 
controllare se la valvola è difettosa o intasata. Sostituire il 
tappo del carburante se necessario.

CAMBIO DELL'OLIO NEL MOTORE

 Assicurarsi che il serbatoio del carburante sia 
completamente vuoto prima di inclinare l'unità per 
evitare che il carburante fuoriesca.

 L'olio del motore verrà cambiato dopo ogni 25 ore 
di utilizzo. Cambiare l'olio mentre l'olio del motore è 
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ancora tiepido, ma non caldo. Ciò permette all'olio di 
asciugarsi velocemente e completamente.

 Rimuovere il tappo/l'asta indicatrice di livello dell'olio.
 Inclinare il decespugliatore su un lato per permettere 

all'olio di scolare dal foro di riempimento dell'olio in un 
contenitore approvato.

 Posizionare il decespugliatore dritto e ricaricare con 
olio dopo aver seguito le istruzioni della sezione 
Aggiunta/Controllo dell'olio.

NOTA: L'olio usato dovrà essere smaltito in luoghi idonei. 
Recarsi presso il proprio rivenditore di olio locale per 
ulteriori informazioni.

MANUTENZIONE CANDELA

 La candela deve essere spaziata adeguatamente 
e non deve presentare depositi per assicurare il 
funzionamentro corretto del motore. Per controllare:

 Rimuovere il cappuccio isolante per candele.
 Rimuovere lo sporco dalla base della candela.
 Rimuovere la candela utilizzando una presa per la 

candela da 13/16 in. (non fornita).
 Controllare la candela per riscontrare eventuali danni, 

e pulire con una spazzola con fili d'acciaio prima di 
reinstallarla. Se l'isolante è rotto o scheggiato, la 
candela dovrà essere sostituita.
NOTA: In caso di sostituzioni, utilizzare le candele 
raccomandate o equivalenti:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Misurare la distanza degli elettrodi della candela. La 

Per aumentare lo spazio, se necessario, piegare 
l'elettrodo di terra (superiore). Per diminuire la 
distanza, dare un colpetto all'elettrodo di terra su una 
superficie dura.

 Posizionare la candela; avvitare a mano per evitare 
eccessivi avvitamenti.

 Serrare con una chiave per comprimere la rondella. 
Se la candela è nuova, fare 1/2 giro per comprimere 
la rondella sufficientemente. Se si utilizza una vecchia 
candela, dare un giro di 1/8 o 1/4 per comprimere la 
rondella sufficientemente.
NOTA: Una candella non serrata correttamente 
diventerà molto calda e potrà danneggiare il motore.

 Reinstallare il cappuccio isolante per candele.

MANUTENZIONE CORPO PRINCIPALE

Per assicurarsi un corretto funzionamento delle ruote, 

pulire il blocco ruote prima di procedere al rimessaggio 
dell’utensile.

 Rimuovere il dado e la ruota e metterle da parte.
 Rimuovere il coperchio per la polvere, l’anello 

d’arresto, la rondella, i perni e la ruota dentata. Pulire 
queste parti e l’estremità dell’asta principale con un 
panno asciutto. Se necessario utilizzare dell’alcool per 
rimuovere lo sporco più ostinato.

ATTENZIONE

ruota di funzionare correttamente durante l'utilizzo, il 
che potrà risultare in danni al decespugliatore.

 Reinstallare la ruota dentata con le frecce rivolte verso 
la parte anteriore dell’utensile. Reinstallare i perni, la 
rondella, la guarnizione e il coperchio per la polvere.

 Reinstallare la ruota e il dado. Serrare il dado per 
assicurare.

SOSTITUIRE LE RUOTE

  AVVERTENZA
Utilizzare solo ruote di ricambio approvate dalla ditta 
produttrice del decespugliatore. Utilizzare ruote non 
approvate dalla ditta produttrice del decespugliatore è 
pericoloso e potrà causare gravi lesioni alla persona.

 Arrestare il motore e scollegare il cavo della candela. 
Attendere che le lame si arrestino completamente.

 Rimuovere il dado dall'asse della ruota, quindi 
rimuovere la ruota. 

 Sostituire con una nuova ruota e reinstallare il dado 
per assicurare il tutto.

RIMESSAGGIO
Fino a o oltre 30 giorni

 Lasciare il motore in funzione fino a che il 
decespugliatore non consumi tutto il carburante.

 Una volta che il motore si è arrestato, lasciare che 
la lama si sia completamente fermata e scollegare il 
cavo della candela.

 Posizionare il decespugliatore su un lato (con 
il carburatore rivolto verso l'alto) e rimuovere i 
ritagli d'erba accumulatisi nella parte interna del 
decespugliatore.

 Pulire il descepugliatore con un panno asciutto. Non 
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PTITFR EN DE ES NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

utilizzare una pompa da giardino o una rondella a 
pressione per pulire il decespugliatore.

 Controllare che tutti i dadi, i bulloni, le manopole, le viti 
e i dispositivi di fissaggio siano stati assicurati.

 Controllare che le parti in movimento non abbiano 
riportato danni o segni di usura. Fare svolgere le 
dovute riparazioni sulle parti danneggiate o mancanti.

 Riporre il decespugliatore in un'area bee ventilata, 
pulita, asciutta e fuori della portata dei bambini. 

 Non riporre accanto a materiali corrosivi come 
fertilizzanti e sali.

Per abbassare il manico prima di riporre l’utensile:

 Allentare la manopola guida del cavo di avvio. 
Rimuovere il cavo di avvio dalla guida e lasciare che 
si ritiri nel motore.

 Allentare le manopole sui lati e ripiegare il manico 
superiore.

 Premere verso l’interno i lati del manico inferiore e 
alzare i lati del manico inferiore oltre le estremità delle 
staffe di supporto manico. 

 Piegare l'impugnatura inferiore in avanti, assicurandosi 
di non piegare o danneggiare i cavi di controllo.

TRASPORTO
 Arrestare la macchina, scollegare il cavo delle 

completamente arrestata e raffreddata.
 Rimuovere il carburante dal serbatoio facendo 

l'olio seguendo le istruzioni per cambiare l'olio.
 Assicurare la macchina contro eventuali movimenti 

o cadute per prevenire lesioni a persone o danni alla 
macchina.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA Causa SOLUZIONE

L'impugnatura non 
si trova nella posi-
zione corretta.

L'impugnatura si trova in una posizio-
ne non corretta.

Controllare che la parte inferiore del manico sia spostata 
tutta all'indietro e scatti nella corretta posizione.

Le manopole dell'impugnatura non 
sono assicurate

Assicurare le manopole dei manici.

Il decespugliatore 
non si avvia.

Mancanza di benzina. Riempire il decespugliatore di benzina. Se il decespu-
gliatore non si avvia, contattare un centro di assistenza.

Motore sommerso. Attendere per 15 minuti, quindi avviare di nuovo il 
decespugliatore. Non pompare prima di tentare di 
avviare l'utensile.

è più duro tirare il cavo di avvio ora di 
quanto non lo fosse prima.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Il decespugliatore 
è duro da spingere.

Erba alta, parte posteriore della sede 
del decespugliatore e lama si trascinano 
nell'erba spessa o l'altezza di taglio è 
troppo bassa.

Alzare l'altezza di taglio.

Il gruppo ruote deve essere pulito. Pulire il gruppo ruote. Vedere capitolo Manutenzione 
Cambio di Trasmissione.

Il decespugliatore vi-
bra ad alta velocità.

La lama è sbilanciata. Sostituire la lama.

Albero del motore piegato. Arrestare il motore, scollegare il cavo della candela dalla 
candela e controllare eventuali danni. Far riparare da un 
centro servizi autorizzato prima di riavviare.

Il dispositivo rac-
coglierba non si ri-
empie d'erba, ma 
l'erba viene tagliata 
dal prato.

Il tubo di scarico è bloccato. Arrestare il motore, attendere che si sia bloccato e 
rimuovere la candela. Rimuovere il dispositivorba 
raccoglie e alzare il coperchio del tubo di scarico. 
Fare attenzione alle lame affilate, evitare il contatto. 
Rimuovere I detriti dal tubo di scarico.
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NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA
Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e 
compreender o manual do utilizador.

  ADVERTÊNCIA
Não tente operar este corta-relva até ter lido 
atentamente e compreendido totalmente todas as 
instruções, normas de segurança, etc., que constam 
neste manual. Se não as cumprir correctamente, pode 
provocar acidentes envolvendo descargas eléctricas, 
incêndios e/ou danos corporais graves.

SEGURANÇA PESSOAL
 Este cortador de relva pode amputar as mãos e os pés 

e lançar objectos. Na eventualidade de não cumprir 
com todas as instruções de segurança, tal poderá 
causar graves lesões ou morte.

 Nunca permita que crianças ou pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou pessoas não familiarizadas com estas instruções, 
operem, limpem ou realizem qualquer manutenção no 
aparelho. A legislação local pode restringir a idade do 
operador. As crianças devem ser supervisionadas de 
modo a evitar que brinquem com o aparelho.

 Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos 
e dispositivos de segurança funcionam corretamente. 
Não utilize a ferramenta se o botão “off” não parar o 
motor.

 Ao operar o corta-relva, permaneça alerta, tenha 
em atenção ao que está a fazer e use o bom senso. 
Não utilize o corta-relva quando se sentir cansado 
ou se encontrar sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Uma falta de concentração durante 
o funcionamento do cortador pode resultar em lesão 
corporal grave.

 Use calças compridas e resistentes, mangas 
compridas, calçado antiderrapante e luvas. Não use 
roupas largas, calções, sandálias ou ande descalço.

 Use protecção auditiva e óculos de segurança em 
todo o momento durante o uso da máquina. Use uma 
máscara de rosto caso a operação seja poeirenta.

 O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.

 Operar ferramentas similares nas proximidades 
aumenta tanto o risco de lesão auditiva e o potencial 
para outras pessoas entrarem na sua área de trabalho.

 Tenha sempre certeza onde põe os pés, 
especificamente em sítios inclinados. Mantenha-
se bem apoiado e equilibrado. Não se aproxime em 
demasia. Tentar esticar-se demais pode provocar a 
perda de equilíbrio.

 Ande e nunca corra.
 Corte a relva transversalmente nas inclinações, nunca 

para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao 
mudar de direcção nas inclinações.

 Não corte perto de depressões, fossos, declives 
excessivamente acentuados ou represas. Um fraco 
equilíbrio pode causar um acidente em que escorrega 
e cai.

 Planeie os seus movimentos de forma a evitar a 
descarga de material na direcção de estradas, via 
pública, pessoas presentes e similares. Evite também 
descarregar o material contras uma parede ou uma 
obstrução, que possam fazer com que o material 
ricochete para trás para o operador.

AMBIENTE DE TRABALHO
 Mantenha todos os espectadores (especialmente 

crianças e animais) a uma distância de pelo menos 
15m da área de trabalho. Pare a máquina se alguém 
entrar na área.

 Não utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz. 
O operador necessita de uma visão clara da área de 
trabalho para identificar potenciais perigos.

 Não opere a máquina em atmosferas explosivas, tais 
como na presença de líquidos inflamáveis, gases ou 
poeira. A ferramenta pode criar fagulhas que podem 
incendiar o pó ou os gases.

 Os objectos atirados pela lâmina do corta relva 
podem causar graves lesões às pessoas. Inspeccione 
cuidadosamente a área onde o cortador vai ser 
utilizado e retire todas as rochas, paus, metais, fios, 
ossos, brinquedos ou outros objectos estranhos.

 Não trabalhe com o cortador em relva molhada ou sob 
chuva.

 Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é 
responsável pelos acidentes ou perigos que ocorrem 
a outras pessoas ou à sua propriedade.

 Podem ocorrer acidentes trágicos caso o operador 
não esteja alerta em relação à presença de crianças. 
As crianças sentem-se frequentemente atraídas pela 
máquina e pela actividade de cortar relva. Nunca 
assuma que as crianças vão permanecer onde as viu 
por último.

 Mantenha as crianças afastadas da área de corte e 
sobre a vigilância atenta de um adulto responsável 
para além do operador.

 Tenha cuidado extra ao aproximar-se de cantos 
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cegos, arbustos, árvores, ou outros objectos que 
possam obstruir a sua visão de uma criança.

 Mantenha a área de trabalho limpa. As áreas 
desordenadas ou escuras são um convite para 
acidentes.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CORTADOR DE RELVA
 Antes de a utilizar, realize sempre uma inspecção 

visual para assegurar-se de que as lâminas, os pernos 
da lâmina e o conjunto cortador não estão gastos ou 
danificados.

 Substitua lâminas e parafusos desgastados em 
conjunto de modo a preservar o equilíbrio.

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o equipamento está em 
condições seguras de funcionamento.

 Verifique o colector de erva frequentemente para ver 
se existe desgaste ou deterioração. Isto pode fazer 
com que os objetos sejam projetados na direção do 
operador.

 Substitua as peças desgastadas ou danificadas antes 
de operar o aparelho.

 Nunca opere o cortador caso a alavanca de controlo 
de presença, quando libertada, não parar o motor.

 O corta-relva não deve ser operado sem o coletor 
de relva ou a proteção de abertura de descarga com 
fecho automático instalados.

 Não utilize o corta-relva quando existe risco de 
relâmpagos.

 Não force o produto. Realizará um trabalho melhor e 
mais seguro à velocidade para a qual foi concebida.

 Não sobrecarregue o cortador de relva. O corte de 
relva comprida e densa pode provocar a queda da 
velocidade do motor ou o corte de potência. Ao cortar 
erva espessa e comprida, um primeiro corte à altura 
de corte máxima ajudará a reduzir a carga. Veja-se a 
definição da altura da folha.

 Pare a lâmina quando passar por superfícies com 
gravilha.

 Não puxe o corta relva para trás a menos que 
absolutamente necessário. Se tiver de afastar o 
cortador de um muro ou obstrução, olhe primeiro 
para baixo e atrás para evitar de tropeçar ou puxar o 
cortador para os seus pés.

 Pare a(s) lâmina(s) se tiver de inclinar a máquina para 
transportá-la ao passar por superfícies que não sejam 
de relva e quando transportar a máquina para e da 
área a cortar.

 Não utilize a máquina com protecções defeituosas, 
ou sem ter colocado correctamente os dispositivos de 

segurança, por exemplo deflectores e/ou apanhadores 
de relva.

 Ligue o motor com cuidado de acordo com as 
instruções e mantenha as mãos e os pés afastados 
da área de corte. Mantenha sempre a abertura de 
descarga desobstruída.

 Nunca pegue ou levante o cortador de relva enquanto 
o motor se encontra em funcionamento.

 Evite furos, raízes, solavancos, pedras ou outros 
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode 
fazer com que escorregue e caia.

 Siga as instruções do fabricante para uma operação e 
instalação adequadas dos acessórios. Use apenas os 
acessórios aprovados pelo fabricante.

 Não opere o motor num espaço confinado onde 
se possam acumular as perigosas emissões de 
monóxido de carbono. 

 Não altere as definições do regulador do motor nem 
ultrapasse a velocidade do motor.

 Não incline o corta-relva ao ligar o motor ou com o 
motor em funcionamento. Isso expõe a lâmina e 
aumenta a probabilidade de objetos serem projetados.

 Pare o motor, desligue o cabo da vela de ignição e 
aguarde até que a lâmina pare completamente e deixe 
que o aparelho arrefeça nos seguintes casos:

 sempre que deixa o aparelho sem vigilância 
 antes de limpar um bloqueio ou desobstruir a calha
 antes de verificar, limpar ou funcionar com o 

produto 
 após atingir um objeto estranho; inspecione 

o aparelho para verificar se fez danos e fazer 
reparações, se necessário, antes de reiniciar e 
operar a máquina.

 antes de limpar o coletor de relva 
 se o produto começar a vibrar de forma anormal 

(verifique imediatamente) 
 – inspeccionar os danos
 – substitua ou repare qualquer peça danificada
 – verifique e aperte as peças soltas

 Deixe que o motor arrefeça antes de o guardar em 
qualquer espaço.

 Para reduzir o perigo de incêndio, mantenha o motor, 
o silenciador, e a área de armazenamento da gasolina 
livre de ervas, folhas ou gordura excessiva.

 Se se drenar o tanque de combustível, deve fazer-se 
ao ar livre.

Guarde este manual para consultas futuras. Consulte-
as frequentemente e utilize-as para informar outros que 
possam usar este aparelho. Caso empreste esta unidade 
a alguém, empresta também estas instruções.
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SÍMBOLOS
IMPORTANTE: Alguns dos seguintes símbolos podem 
ser usados neste produto. Observe-os e aprenda o seu 

permitir-lhe-á utilizar melhor o produto e de uma forma 
mais segura.

Símbolo Explicação

Precauções para a sua segurança.

 

Para reduzir os riscos de ferimentos, 
é indispensável que leia e 
compreenda bem este manual de 
utilização antes de utilizar esta 
ferramenta.

Utilize protecção ocular e auditiva.

Os objectos projectados podem fazer 
ricochete e causar lesões pessoais 
ou danos materiais. Mantenha todos 
os espectadores (especialmente 
crianças e animais) a uma distância 
de pelo menos 15m da área de 
trabalho.
Não trabalhe com o cortador em 
inclinações superiores a 15º. Corte 
a relva transversalmente nas 
inclinações, nunca para cima e para 
baixo.

 
Perigo! Mantenhas as mãos e pés 
afastados.

 

Para reduzir o risco de ferimentos ou 
danos, evite o contacto com qualquer 
superfície quente.

Advertência! Superfície quente

Tenha em conta os instrumentos 
de corte afiados. Antes de realizar 
qualquer reparação retire o cabo da 
vela.
Segure a alavanca de controlo de 
presença contra a pega para iniciar o 
aparelho.

Liberte o controlo de presença do 
operador para parar o aparelho.

Desaperte a tampa do depósito 
de óleo com cuidado para libertar 
qualquer pressão e evite as fugas de 
óleo pela tampa.

Verta cuidadosamente o combustível 
no depósito.

Pressione o cartucho principal 3 
vezes.

Puxe o controlo de presença do 
operador na direção da pega.

Puxe a corda de arranque até que o 
motor funcione. Não puxe o punho de 
arranque mais de 4 vezes.

Use óleo SAE 10W-30.

95
O nível de potência sonoro garantido 
é de 95 dB.

Autopropulsão: Segure para baixo 
o controlo de presença do operador 
puxando a alavanca de controlo 
motriz na direção da pega.

Pare o aparelho.

Use luvas de trabalho resistentes, 
antideslizantes.

Conformidade CE

Conformidade GOST-R

a explicar os níveis de risco associados a este produto.
 PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, que, se não 
evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos 
graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, 
se não evitada, poderá conduzir à morte ou graves 
lesões.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, 
se não evitada, poderá resultar em pequenas ou 
moderadas lesões.
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ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em danos de 
propriedade.

USO PREVISTO
Este produto foi concebido para o corte doméstico de 
relva. A lâmina deve girar aproximadamente paralela ao 
solo sobre o qual está a girar. As quatro rodas devem 
tocar o chão, enquanto estiver a cortar. É um cortador de 
relva com comando pedestre traseiro.
O cortador de relva não deve ser colocado em 
funcionamento com as rodas separadas do solo, não 
deve ser puxado nem se deve colocar em cima dele. Só 
deve ser usada para cortar relvado de jardins.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme prescrito, 
ainda é impossível eliminar completamente determinados 
factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte: 

 Lesões por vibração. Use sempre a ferramenta certa 
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o 
tempo e exposição de trabalho. 

 A exposição ao ruído pode provocar perda de audição. 
Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 
exposição.

 Contacto com as lâminas
 Lesão de objetos projetados

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e os 
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo 

de exposição por dia. 
Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico 
sobre estes sintomas.  

  ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões.  Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

  ADVERTÊNCIA
Não tente utilizar esta ferramenta sem ter lido 
totalmente e compreendido este manual de utilização. 
Se não tiver compreendido os avisos e instruções 
no manual do operador, não utilize este produto. 
Agradecemos que contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente para assistência.

DESCRIÇÃO

1. Balão de detonação
2. Tampa/vareta do óleo
3. Tampa do Combustível
4. Manípulo do dispositivo de arranque
5. Manípulo da pega
6. Filtro de ar
7. Controlo de presença do operador
8. Coletor de relva
9. Alavanca reguladora da altura
10. Controlo motriz
11. Porta de descarga traseira
12. Arranque da vela de ignição
13. Botão de guia da corda

MONTAGEM

  ADVERTÊNCIA
Se qualquer peça estiver danificada ou em falta, não 
utilize este produto até as peças serem repostas. A 
operação deste aparelho com peças danificadas ou em 
falta poderia conduzir a graves lesões pessoais.
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  ADVERTÊNCIA
Não tente modificar este produto ou criar acessórios não 
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer 
destas alterações ou modificações representam um 
uso indevido e pode resultar em condições perigosas 
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

  ADVERTÊNCIA
Desligue sempre o cabo da vela quando montar peças.

  ADVERTÊNCIA
Nunca coloque ou ajuste qualquer acessório enquanto 
o produto estiver em funcionamento. O facto de não 
parar o motor pode causar graves lesões pessoais.

  ADVERTÊNCIA
Nunca utilize a máquina de cortar relva sem os 
adequados dispositivos de segurança colocados e em 
perfeitas condições. Nunca opere o corta relva com 
dispositivos de segurança danificados. A operação do 
aparelho sem os dispositivos de segurança adequados 
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

 Coloque as pegas na posição de operação correta e 
aperte os manípulos da pega para fixar.

 Desaperte o manípulo de condução da corda, coloque 
a corda de arranque na pega e em seguida aperte o 
manípulo para fixar.

 Instale o coletor de relva.

UTILIZAÇÃO

ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO

  ADVERTÊNCIA
Manuseie sempre o combustível com cuidado; é 
altamente inflamável.

 Misture e armazene o combustível em contentores 
especificamente concebidos para essa finalidade.

 Reabasteça sempre ao ar livre. Não inale os vapores 
do combustível. Não fume enquanto reabastece ou 
manuseia combustível.

 Não deixe a gasolina ou o óleo entrarem em contacto 

com a pele.
 Mantenha a gasolina e o óleo afastados dos olhos. 

Se a gasolina ou o óleo entrar em contacto com os 
olhos, lave-os de imediato com água limpa. Se os 
olhos continuarem irritados, consulte um médico 
imediatamente.

 Limpe o combustível derramado de imediato.

ENCHIMENTO DO DEPÓSITO

  ADVERTÊNCIA
Apague sempre o motor antes de o encher de 
combustível. Nunca retire o tampão do depósito de 
combustível ou adicione gasolina a uma máquina com 
um motor em funcionamento ou quente. Afaste-se no 
mínimo 9 m do local de reabastecimento antes colocar 
o motor em funcionamento. Não fume. A inobservância 
deste aviso pode resultar em graves ferimentos 
pessoais. 

 Limpe a superfície à volta do tampão do depósito de 
combustível para evitar a contaminação.

 Desaperte o tampão do depósito de combustível 
lentamente. Pouse o tampão numa superfície limpa.

 Verta cuidadosamente o combustível no depósito. 
Evite derramar combustível.

 Limpe e inspecione a junta e a seguir volte a 
colocar todas as tampas do depósito e do contentor 
firmemente. 

 Limpe eventuais derrames de combustível. Afaste-se 
9 m (30 pés) do local de abastecimento antes de ligar 
o motor.

NOTA: É normal que um novo motor emita fumo após a 
primeira utilização.

ADICIONAR/VERIFICAR O ÓLEO DO MOTOR

desempenho do motor e na vida útil do equipamento. 
De modo geral, para um uso em todas as temperaturas, 
recomenda-se o SAE 10W-30.
NOTA: Óleos de motor não detergentes ou de 2 ciclos 

Para adicionar o óleo de motor:
 Certifique-se que o corta relva está nivelado e que a 

área à volta da tampa/vareta do óleo está limpa.
 Retire a tampa e o selo do frasco de óleo.
 Desaperte o tampão/vareta do óleo e retire-os.
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 Adicione lentamente o óleo. Encha até à linha “Full” 
(cheio) na vareta. Não encha em demasia.
NOTA: Ao verificar o nível de óleo, enfie a vareta no 
furo de enchimento do óleo mas não o aparafuse.

 Volte a colocar o tampão/vareta do óleo e fixe-o.

 Certifique-se que o corta relva está nivelado e que a 
área à volta da tampa/vareta do óleo está limpa.

 Desaperte o tampão/vareta do óleo e retire-os. Limpe 
e volte a instalar no furo de enchimento do óleo mas 
não o aparafuse.

 Retire o tampão/vareta do óleo novamente e verifique 
o nível de óleo. Se não houver óleo suficiente no 
depósito, ponha óleo até que atinja o nível requerido.

ABASTECER O DEPÓSITO

  ADVERTÊNCIA
Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa área 
fechada ou pouco ventilada; a inalação dos gases de 
escape pode matar.

ARRANQUE DO MOTOR
 Pressione firmemente o cartucho principal 3 vezes.

NOTA: Esta etapa não é geralmente necessária ao 
iniciar um motor que já tenha funcionado durante 
alguns minutos.

 Mantenha a barra de controlo da presença do 
operador para baixo contra a pega.

 Puxe a corda de arranque até que o motor funcione. 
Não puxe o punho de arranque mais de 4 vezes. 
Liberte a corda de arranque lentamente para que a 
corda não bata para trás.

NOTA: Pode ser necessário repetir etapas de escorva 
num tempo mais fresco. Num tempo mais morno, o 
excesso de escorva pode causar o afogamento e o motor 
não arrancará. Se afogar o motor, espere alguns minutos 
antes de tentar o arranque e não repita os passos de 
escorva.

PARAGEM DO MOTOR
Liberte a barra de controlo da presença do operador e 
deixe que o motor pare completamente.

ACIONAR O APARELHO

 Em autopropulsão: Segure para baixo o controlo 
de presença do operador puxando a alavanca de 

controlo motriz na direção da pega. Solte a alavanca 
de controlo motriz para impedir a movimentação da 
roda.

 Manual: Segure para baixo o controlo de presença do 
operador. Não acione a alavanca de controlo motriz.

DEFINIR A ALTURA DA LÂMINA

Quando enviadas, as rodas no corta relva estão ajustadas 
para uma posição de corte baixo. Antes de usar o corta 
relva pela primeira vez, ajuste a posição de corte à altura 
que melhor se adequa ao seu relvado. O cortador de relva 
médio deveria medir entre 38 mm e 50 mm durante os 
meses frios e entre 50 mm y 76 mm durante os meses 
quentes.

 Para subir a altura da lâmina, agarre a alavanca de 
ajuste da altura e desloque-a para a parte traseira do 
corta relva.

 Para baixar a altura da lâmina, agarre a alavanca de 
ajuste da altura e desloque-a para a parte dianteira 
do corta relva.

DEFINIR A ALTURA DA PEGA

A altura da pega pode ser facilmente ajustada de acordo 
com a preferência do operador.

 Retire o botão do manípulo.
 Deslize para fora o parafuso da pega e ajuste a altura 

para a outra abertura.
 Reinstale o parafuso e o manípulo da pega. Aperte o 

botão firmemente.
 Repita no outro lado da pega.

DICAS PARA CORTAR A RELVA
 Certifique-se que o relvado está livre de pedras, paus, 

fios e outros objetos que possam danificar as lâminas 
do corta relva ou o motor. Esses objectos poderiam 
ser acidentalmente atirados pelo corta relva em 
qualquer direcção e causar graves lesões pessoais ao 
operador e a outros.

 Para um melhor desempenho, corte sempre um terço 
ou menos da altura total da relva.

 Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo 
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga 
apropriada das aparas.

 Não corte a relva molhada; irá ficar colada à parte 
inferior da plataforma e impedir a recolha ou descarga 
adequadas das aparas de relva.

 A relva nova ou grossa pode requerer um percurso de 
corte mais estreito.

 Quando o depósito de combustível está vazio e 
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antes de reabastecer, incline o cortador para o lado 
esquerdo com o tampão do combustível na posição 
mais alta. Isto evitará o derramamento de combustível. 
Retire o cabo da vela de ignição para evitar um 
arranque acidental. A lâmina é afiada, evite o contato 
com a mesma. Verifique a lâmina e a parte inferior 
da plataforma para detetar danos ou acumulação de 
detritos. Limpe, se necessário. Verifique a segurança 
do parafuso da lâmina.

OPERAÇÃO EM DECLIVES

 As inclinações são um dos principais factores que 
podem causar acidentes que se escorrega e cai e 
que podem resultar em lesões graves. A operação em 
inclinações requer um cuidado extra. Se não se sentir 
equilibrado numa inclinação, não a corte. Para sua 
segurança, não tente cortar relva em inclinações com 
mais de 15 graus. O fabricante recomenda não utilizar 
as rodas motrizes ao cortar em declives.

 Corte a relva transversalmente nas inclinações, nunca 
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao 
mudar de direcção nas inclinações.

 Tenha cuidado com os buracos, raízes, objectos 
escondidos ou solavancos que podem fazer com que 
escorregue ou tropece. A relva alta pode esconder 
obstáculos. Remova todos os objectos tais como 
pedras, ramos de árvore, etc. nos quais poderia 
tropeçar ou serem atirados pela lâmina. 

 Assegure-se sempre do seu equilíbrio. Escorregar e 
cair pode causar graves lesões pessoais. Se sentir 
que está a perder o equilíbrio, liberte o controlo de 
presença do operador de imediato. 

 Não corte perto de declives, valas ou aterros; poderia 
perder o seu apoio ou equilíbrio. 

ESVAZIAR O COLETOR DE RELVA

 Pare o corta relva e espere que a lâmina pare 
completamente.

 Levante a porta traseira da descarga.
 Agarre o coletor de relva pela sua pega e levante-o 

para o retirar do corta relva.
 Esvazie as aparas de relva.
 Levante a porta traseira da descarga e volte a colocar 

o coletor de relva.

  ADVERTÊNCIA
Tenha muito cuidado ao levantar ou inclinar a 
máquina para operações de manutenção, limpeza, 
armazenamento ou transporte. A lâmina é afiada; 
mesmo que o motor esteja desligado, as lâminas ainda 
podem estar em movimento. Mantenha todas as partes 
do corpo afastadas da lâmina enquanto a lâmina se 
encontrar exposta.

MANUTENÇÃO

  ADVERTÊNCIA
Durante as operações de manutenção, utilize peças de 
substituição originais do fabricante. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

  ADVERTÊNCIA
Antes de realizar qualquer manutenção, pare o produto, 
deixe que a lâmina pare completamente e desligue a 
vela de ignição da ficha. A inobservância deste aviso 
pode resultar em graves ferimentos pessoais.

MANUTENÇÃO GERAL
Pode realizar os ajustes e reparações descritos neste 
manual do utilizador. Para outro tipo de reparações entre 
em contacto com um agente de serviço autorizado.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos é susceptível de sofrer danos 
de vários tipos de solventes comerciais e podem ser 
danificados pelo seu uso. Use panos limpos para 
remover a sujidade, a poeira, o óleo, a gordura, etc.

 Verifique periodicamente todas as porcas e parafusos 
para assegurar a tensão adequada e garantir um 
funcionamento seguro do corta relva.

 Remova qualquer acumulação de erva ou folhas 
sobre ou à volta do motor e da respetiva tampa. Limpe 
o corta relva com um pano seco ocasionalmente. Não 
utilize água.

 Verifique o colector de erva frequentemente para ver 
se existe desgaste ou deterioração.

LUBRIFICAÇÃO

nível, de acordo com a duração de vida da unidade 
em condições normais de funcionamento. Logo, não é 
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  ADVERTÊNCIA
Proteja sempre as mãos usando luvas pesadas e/
ou envolvendo as extremidades cortantes da lâmina 
com panos e outro material ao realizar a manutenção 
das lâminas. O uso incorreto da lâmina pode implicar 
ferimentos graves.

SUBSTITUIR A LÂMINA DE CORTE

Tenha cuidado quando estiver a ajustar a máquina de 

Para melhores resultados, a lâmina do corta relva deve 

  ADVERTÊNCIA
Use apenas as lâminas de substituição aprovadas pelo 
fabricante do seu corta relva. Usar uma lâmina não 
aprovada pelo fabricante do seu corta relva é perigoso 
e poderia conduzir a ferimentos graves, danificar o seu 
corta relva e invalidar a sua garantia.

 Deixe o motor funcionar até o cortador ficar totalmente 
sem combustível.

 Assim que o motor tiver parado, deixe que a lâmina 
pare totalmente e desligue a ficha da vela de ignição.

 Rode o corta relva pelo seu lado (com o carburador 
para cima).

 Fixe um bloco de madeira entre a lâmina e a cobertura 
da correia para impedir que a lâmina gire.

 Instalação: Ver figura 9a.
 Remoção: Ver figura 9b.

 Usando uma tomada de 9/16 in. (não fornecida), 
desaperte o parafuso da lâmina girando o parafuso 
no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio do 
cortador.

 Remova o parafuso da lâmina, a arruela de bloqueio, 
a arruela lisa e a lâmina.

 Coloque a lâmina nova no eixo. Certifique-se que está 
instalada com as extremidades curvadas a apontarem 
para cima para a plataforma do corta relva e não para 
baixo para o solo.

 Volte a colocar a arruela lisa, a arruela de bloqueio e 
o parafuso da lâmina no eixo. Aperte o parafuso com 
o dedo virando-o na direção dos ponteiros do relógio 

conforme visto da parte inferior do corta relva.
NOTA: Certifique-se de que todas as peças são 
recolocadas na ordem exacta pela qual são removidas. 

 Torça o parafuso da lâmina para baixo usando uma 
chave dinamométrica (não fornecida) para garantir 
que o parafuso é apertado corretamente. A torção 
recomendada para o parafuso da lâmina é de 48-55 
Nm.

 
lâminas devem estar corretamente equilibradas para 
evitar danos e ferimentos pessoais.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR

 Para um adequado desempenho e longa duração, 
mantenha o filtro de ar limpo.

 Remova a tampa do filtro de ar pressionando para 
dentro a lingueta com o seu polegar enquanto puxa a 
tampa gentilmente.

 Remova o filtro de ar e limpe-o em água morna com 
sabão. Enxague e deixe secar completamente.

 Aplique uma camada fina de óleo de motor no filtro 
de ar e, em seguida, esprema-o usando um pano 
absorvente ou toalha de papel.

 Reinstale o filtro do ar para dentro do suporte próprio.
 Volte a colocar e fixe a tampa do filtro de ar. 

NOTA: 
melhor desempenho.

TAMPA DO COMBUSTÍVEL

  ADVERTÊNCIA
Um tampão do combustível com fuga é um perigo de 
fogo e deve ser substituído imediatamente.

obstruída causará um fraco desempenho do motor. Se o 
desempenho melhora quando o tampão do combustível 

algum defeito ou estar obstruída. Substitua o tampão do 
combustível, se necessário.

MUDAR O ÓLEO DO MOTOR

 Certifique-se de que o depósito de combustível se 
encontra completamente vazio antes de inclinar 
a unidade, caso contrário, o combustível será 
derramado.

 O óleo do motor deve ser mudado após cada 25 horas 
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de uso. Mude o óleo quando o óleo de motor ainda 
estiver morno, mas não quente. Isto permite que o 
óleo drene rápida e completamente.

 Remova o tampão/vareta de enchimento do óleo.
 Vire o corta relva para o seu lado e deixe que o óleo 

seja drenado do buraco de enchimento de óleo para 
um recipiente aprovado.

 Coloque o corta relva na vertical e volte a enchê-
lo com óleo seguindo as instruções na secção 
Acrescentar/Verificar o Óleo.

NOTA: O óleo usado deve ser eliminado num local de 
eliminação aprovado. Consulte o seu revendedor de óleo 
local para mais informações.

MANUTENÇÃO DA VELA DE IGNIÇÃO

 A vela de ignição deve estar adequadamente 
entalhada e livre de depósitos de modo a garantir um 
funcionamento adequado do motor. Para verificar:

 Remova o carregador da vela de ignição.
 Limpe qualquer sujidade que exista à volta da vela de 

ignição.
 Remova a vela de ignição usando uma entrada da 

vela de ignição de 13/16 in. (não fornecida).
 Inspecione a vela de ignição para danos e limpe com 

uma escova de arame antes de a reinstalar. Se o 
isolador estiver rachado ou lascado, a vela de ignição 
deve ser substituída.
NOTA: Se substituir, use as seguintes velas de ignição 
recomendadas ou equivalente:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Meça a abertura da vela. O espaço correto é de 0,71 
mm - 0,79 mm. 
Para alargar a abertura, se necessário, dobre com 
cuidado o elétrodo (superior) de terra. Para diminuir 
a abertura, bata delicadamente o elétrodo de terra 
numa superfície dura.

 Assente a vela de ignição na posição; enrosque para 
dentro à mão para impedir cruzamentos.

 Aperte com a chave para comprimir a arruela. Se a 
vela de ignição é nova, use 1/2 volta para comprimir 
a arruela na quantidade apropriada. Se reutilizar uma 
vela de ignição antiga, use 1/8 a 1/4 de volta para uma 
compressão apropriada da arruela.
NOTA: Uma vela de ignição apertada de forma 
desadequada irá aquecer muito, o que poderá 
danificar o motor.

 Reinstale o carregador da vela de ignição.

MANUTENÇÃO DA ENGRENAGEM

Para assegurar um funcionamento suave das rodas, o 
conjunto de rodas deve ser limpo antes de se guardar o 
aparelho.

 Remova a porca e a roda e coloque-os de lado.
 Remova a tampa contra pó, anel E, a arruela, os pinos 

e a engrenagem da roda. Limpe qualquer sujidade 
destes itens e a extremidade do eixo de condução 
passando com um pano seco. Se necessário, o álcool 
utilizado nos primeiros socorros pode ser usado para 
remover qualquer sujidade mais difícil.

ADVERTÊNCIA

roda falhem durante a utilização, o que poderia resultar 
em danos para o cortador.

 Reinstale a engrenagem da roda com as setas a 
ficarem de frente para o corta relva. Reinstale os 
pinos, a arruela, o anel-E, e a tampa contra pó.

 Reinstale a roda e a porca. Aperte a porca para a fixar.

SUBSTITUIÇÃO DAS RODAS

  ADVERTÊNCIA
Utilize apenas as rodas de substituição aprovadas 
pelo fabricante do seu cortador. O uso de rodas não 
aprovadas pelo fabricante do seu cortador é perigoso e 
pode resultar em ferimentos graves.

 Pare o motor e desligue o cabo da vela. Deixe a 
lâmina parar completamente.

 Remova a porca do eixo da roda e a seguir remova 
a roda. 

 Substitua com a roda nova e reinstale a porca para 
a fixar.

GUARDAR O CORTA RELVA
30 dias ou mais

 Deixe o motor funcionar até o cortador ficar totalmente 
sem combustível.

 Assim que o motor tiver parado, deixe que a lâmina 
pare totalmente e desligue a ficha da vela de ignição.

 Vire o corta relva pelo seu lado (com o carburador 
para cima) e limpe as aparas de relva que se tenham 
acumulado na parte inferior da plataforma do corta 
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relva.
 Limpe o corta relva com um pano seco. Não use uma 

mangueira de jardim ou uma pistola de pressão para 
limpar o corta relva.

 Verifique todas as porcas, parafusos, manípulos, 
pregos, fixadores, etc., para confirmar se estão 
apertados.

 Inspeccione as peças móveis para verificar se existem 
danos, quebras e desgaste. Leve para reparação 
quaisquer peças danificadas ou em falta.

 Guarde o corta relva numa área bem ventilada que 
seja limpa, seca e fora do alcance das crianças. 

 Não guarde o aparelho perto de materiais corrosivos 
tais como fertilizante ou sal.

Para baixar a pega antes de guardar:

 Desaperte o manípulo de guia da corda de arranque. 
Retire a corda de arranque da guia e deixe que se 
recolha para o motor.

 Desaperte totalmente os manípulos da pega nos 
lados do manípulo e dobre a pega superior para baixo.

 Empurre para dentro em cada lado da pega inferior, 
e levante os lados da pega inferior depois das 
extremidades dos encaixes de montagem da pega. 

 Dobre a pega inferior para a frente, certificando-se 
para não dobrar ou torcer os cabos de controlo.

TRANSPORTE
 Pare a máquina, desconecte o cabo da vela de ignição 

e aguarde até que a lâmina pare completamente e 
deixe-a esfriar.

 Esvazie o depósito de combustível deixando o motor 
funcionar até parar. Esvazie o óleo seguindo as 
instruções para mudar o óleo.

 Segure a máquina para não se mover nem cair e 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA Possível causa SOLUÇÃO

Pega não está na 
posição correta

Pega posicionada incorretamente.
pega está totalmente empurrada para trás e encaixada 
na posição certa.

Os manípulos da pega não estão 
apertados.

Aperte os manípulos da pega.

O corta relva não 
arranca.

Sem gasolina. Encha o corta relva com gasolina. Se o corta relva ainda 
assim não arrancar, contacte um agente de assistência.

O motor é inundado. Espere 15 minutos e a seguir tente ligar o corta relva 
outra vez. Não escorve antes de tentar iniciar.

É mais difícil puxar a corda de arranque 
agora do que quando era nova.

Contacte um agente de assistência.

-
purrar o corta relva.

Relva alta, parte traseira da estrutura 
do corta relva e lâmina a arrastarem em 
relva pesada ou a cortar a uma altura 
demasiado baixa.

Suba a altura do corte.

O conjunto da roda precisa ser limpo. Limpe o conjunto da roda. Veja Manutenção da Engre-
nagem de Condução.

O corta relva está a 
vibrar a uma veloci-
dade superior.

A lâmina está desequilibrada. Substitua a lâmina.

Eixo do motor amolgado.
se existem danos. Leve o aparelho para ser reparado 
num centro de assistência autorizado antes de reiniciar.

O coletor de relva 
não está a encher 
com relva, mas a 
relva está a ser cor-
tada.

Calha de descarga bloqueada. Pare o motor, espere que pare, retire a vela de ignição. 
Remova o coletor de relva e levante a tampa da calha 
de descarga. Cuidado com a lâmina afiada, evite o 
contacto. Remova os detritos da calha de descarga.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en 
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

  WAARSCHUWING
Probeer dit toestel niet te bedienen vooraleer u alle 
instructies, veiligheidsvoorschriften, enz., in deze 
gebruiksaanwijzing grondig heeft doorgelezen en 
volledig begrijpt. Wanneer u dit niet naleeft kan dit 
leiden tot ongevallen met elektrische schok, brand en/
of ernstige letsels.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Deze grasmaaier kan handen en voeten amputeren 

en voorwerpen wegslingeren. Wanneer u deze 
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige 
verwondingen of de dood.

 Laat kinderen of mensen met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of mensen die niet 
met deze instructies vertrouwd zijn, het product niet 
bedienen, reinigen of onderhouden. De plaatselijke 
wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd 
van de bediener. Kinderen dienen onder toezicht te 
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen.

 Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen 
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik 
het gereedschap niet als de "uit"-schakelaar de motor 
niet uitschakelt.

 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand wanneer u de grasmaaier bedient. Bedien 
de grasmaaier niet wanneer u moe bent of onder de 
invloed bent van drugs, alcohol of medicatie. Een klein 
moment van onoplettendheid terwijl u de machine 
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

 Draag een lange, zware broek, lange mouwen, 
slipbestendig schoeisel en handschoenen. Draag 
geen loszittende kledij, korte broeken, sandalen of 
stap niet blootsvoets.

 Draag altijd gehoorbescherming en een veiligheidsbril 
terwijl u de machine gebruikt. Gebruik een stofmasker 
indien de bediening van het toestel veel stof 
veroorzaakt.

 Het gebruik van gehoorbescherming vermindert 
de mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of 
alarmen) te horen. De gebruiker moet extra aandacht 
hebben voor wat er op de werkplaats gebeurt.

 Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid 

verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er 
andere mensen in uw werkgebied komen.

 Zorg altijd dat u stevig op de grond staat, in het 
bijzonder op hellingen. Bewaar steeds een stevige 
houvast en goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u niet 
uit, waardoor u uw evenwicht kunt verliezen.

 Stap altijd, loop nooit.
 Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees 

uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van 
richting verandert.

 Maai niet langs ravijnen, dijken, steile hellingen of 
oevers. Een slechte houvast kan ertoe leiden dat u 
uitglijdt en valt.

 Plan uw maaipatroon om te voorkomen dat materiaal 
in de richting van de weg, openbare voetpaden, 
omstanders; etc. wordt gegooid. Vermijd ook dat afval 
tegen een muur of hindernis terechtkomt, wat ervoor 
kan zorgen dat het materiaal naar de bediener wordt 
teruggeslingerd.

WERKOMGEVING
 Houd alle omstanders (in het bijzonder kinderen 

en huisdieren) op tenminste 15m afstand van 
het werkgebied. Stop de machine als iemand het 
werkgebied betreedt.

 Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed 
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht 
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te 
identificeren.

 Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen, 
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, 
gassen of stof. Het werktuig kan vonken veroorzaken 
die stof of gassen kunnen ontsteken.

 Voorwerpen die door het snijblad van de grasmaaier 
worden geraakt, kunnen ernstige verwondingen 
veroorzaken. Inspecteer de plaats waar de machine 
zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen, 
stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en 
andere vreemde voorwerpen.

 Gebruik de machine niet in vochtig gras of in de regen.
 Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker 

verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v. 
anderen of hun eigendom.

 Tragische ongevallen kunnen gebeuren indien 
de bediener niet alert is op de aanwezigheid van 
kinderen. Kinderen worden door het toestel en de 
maaiactiviteiten vaak aangetrokken. Neem nooit aan 
dat kinderen zullen blijven waar u ze laatst zag.

 Hou kinderen uit het maaibereik en onder toezicht 
van een verantwoordelijke volwassene die niet de 
bediener is.

 Wees extra voorzichtig wanneer u een blinde hoek, 
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struikgewas, bomen of andere voorwerpen die uw 
zicht op een kind kunnen belemmeren, nadert.

 Houd de werkplek schoon. Vervuilde of donkere 
plekken nodigen uit tot ongevallen.

V E I L I G H E I D S W A A R S C H U W I N G E N 
GRASMAAIMACHINE

 Voor u de machine gebruikt, moet u deze altijd 
visueel inspecteren om zeker te zijn dat maaibladen, 
maaibladbouten en het maaimechanisme niet zijn 
versleten of beschadigd.

 Vervang versleten of beschadigde maaibladen en 
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

 Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel 
veilig kan worden gebruikt.

 Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en 
sleet. Dit kan ertoe leiden dat voorwerpen in de richting 
van de bediener worden geworpen.

 Vervang versleten of beschadigde onderdelen voor u 
het product gebruikt.

 Gebruik de maaier nooit als de snelheidshendel 
de motor niet doet stilvallen wanneer deze wordt 
losgelaten.

 De grasmaaimachine mag niet worden gebruikt 
als de grasvanger niet volledig is gemonteerd of de 
zelfsluitende uitlaatopeningsbeschermer niet werd 
geplaatst.

 Gebruik de grasmaaimachine niet als er gevaar is voor 
bliksem.

 Forceer het product niet. Deze zal beter en veiliger 
werken aan de snelheid waarvoor ze werd ontworpen.

 Overlaad uw grasmaaier niet. Het maaien van lang, 
dik gras kan ertoe leiden dat de motorsnelheid daalt 
of de stroom wordt uitgeschakeld. Wanneer u in lang, 
dik gras maait zal een eerste maaibeurt met een hoger 
ingestelde maaihoogte helpen om de lading verder te 
verminderen. Zie maaibladhoogte afstellen.

 Stop het maaiblad wanneer u een grintoppervlak 
oversteekt.

 Trek de grasmaaier nooit achteruit tenzij echt 
noodzakelijk. Als u de machine achteruit moet 
wegsturen van een muur of obstructie, kijk dan eerst 
naar beneden en achter u om te voorkomen dat u 
struikelt en de machine over uw voeten trekt.

 Stop het maaiblad/de maaibladen als de machine voor 
transportdoeleinden moet worden gekanteld om een 
oppervlak over te steken dat geen gras is en wanneer 
u de machine verplaatst van en naar de plaats die 
moet worden gemaaid.

 Gebruik de machine nooit wanneer beschermers 

of schilden defect zijn of zonder dat de 
veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld deflectoren en/
of grasverzamelzakken, zijn geïnstalleerd.

 Start de motor voorzichtig aan de hand van de 
instructies en hou uw handen en voeten uit de buurt 
van het maaigebied. Hou de uitlaatopening altijd vrij.

 Til de grasmaaier nooit op of draag hem nooit terwijl 
de motor draait.

 Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen of 
andere verborgen voorwerpen. Een oneven terrein 
kan ervoor zorgen dat u wegglijdt en valt.

 Volg de instructies van de fabrikant inzake goed 
gebruik en installatie van toebehoren. Gebruik alleen 
toebehoren die door de fabrikant werden goedgekeurd.

 Gebruik de motor niet in een kleine ruimte waar zich 
gevaarlijke koolmonoxidedampen kunnen verzamelen. 

 Wijzig de motorinstellingen niet en overbelast de 
motor niet.

 Kantel de grasmaaimachine niet wanneer u de motor 
start of terwijl de motor draait. Do not tilt the machine 
when switching on the machine.Dit legt het maaiblad 
bloot en verhoogt de kans dat voorwerpen worden 
weggeworpen.

 Leg de motor stil, ontkoppel de bougiekabel en wacht 
tot het maaiblad volledig is stilgevallen en laat het 
afkoelen in de volgende gevallen:

 wanneer u het product onbeheerd achterlaat 
 voor u een blokkering reinigt of de uitlaat vrijmaakt
 voor u het product controleert, reinigt of aan het 

product werkt. 
 nadat een vreed voorwerp de machine heeft 

geraakt; inspecteer de machine op schade en 
herstel de machine indien nodig voor u de ze 
heropstart en opnieuw gebruikt.

 voor u de grasvanger vrijmaakt 
 als het product abnormaal begint te trillen 

(onmiddellijk controleren) 
 – controleer op schade
 – vervang of repareer alle beschadigde 

onderdelen
 – controleer op losse onderdelen en maak vast

 Laat de motor afkoelen voor u de machine opbergt.
 Om het brandgevaar te verminderen, houdt u de 

motor, knaldemper en brandstofopslag vrij van gras, 
bladeren of overdreven vet.

 Als de brandstoftank wordt gedraineerd, moet dit 
buitenshuis gebeuren.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige 
referentie. Raadpleeg ze regelmatig en gebruik ze om 
anderen die dit product mogelijks gebruiken, te instrueren. 
Als u deze machine aan iemand uitleent, leen hem dan 
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ook deze instructies mee uit.

SYMBOLEN
BELANGRIJK: Enkele van de ovlgende symbolen 
kunnen bij dit product worden gebruikt. Bestudeer deze 
en leer hun betekenis. Een juiste interpretatie van deze 
symbolen zal u toelaten het product op een betere en 
veiligere manier te gebruiken.

Symbool Uitleg

Voorzorgsmaatregelen die betrekking 
hebben met onze veiligheid.

 

Om gevaar voor lichamelijk letsel 
te verminderen dient u deze 
gebruikshandleiding absoluut goed door te 
lezen en te begrijpen voordat u het apparaat 
gaat gebruiken.

Draag gezichts- en oorbescherming.

Weggeslingerde voorwerpen kunnen 
terugslaan en leiden tot verwondingen of 
materiële schade. Houd alle omstanders 
(in het bijzonder kinderen en huisdieren) op 
tenminste 15m afstand van het werkgebied.

Maai dwars langs hellingen, nooit op en 
neer.

 
Gevaar! Houd handen en voeten weg.

 

Om het risico op verwondingen of schade te 
beperken, vermijdt u contact met een warm 
oppervlak.

Waarschuwing! Warm oppervlak

Wees voorzichtig voor scherpe 
maaivoorwerpen. Voor u reparatiewerken 
uitvoert, verwijdert u de bougiekabel.
Druk de 
bedieneraanwezigheidscontrolehendel naar 
beneden tegen het handvat om het product 
te starten.
Laat de 
bedieneraanwezigheidscontrolehendel los 
om het product stil te leggen.

Maak de oliedop traag los om de druk te 
lossen en om te vermijden dat er olie rond 
de dop ontsnapt.

Giet voorzichtig brandstof in de tank.

Druk 3 keer op de brandstofbalg.

Trek de bedieneraanwezigheidscontrole in 
de richting van het handvat.

Trek aan de trekstarter tot de motor loopt. 
Trek niet meer dan 4 keer aan de startkoord.

Gebruik SAE 10W-30 olie

95
Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt 
95 dB.

Zelfrijdend Druk de 
bedieneraanwezigheidscontrole naar 
beneden terwijl u de aandrijfcontrolehendel 
in de richting van het handvat trekt.

Product stoppen

Draag zware, antislip handschoenen.

EU-conformiteit

GOST-R-conformiteit

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld 
om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, 
te verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen 
kan veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze 
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige 
verwondingen kan veroorzaken.

 LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als 
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige 
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiële 
schade.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Dit product is geschikt voor huishoudelijk grasmaaien. Het 
maaiblad moet ongeveer parallel draaien met de grond 
waarover het wordt gereden. Alle vier de wielen moeten 
bij het maaien contact maken met de grond. Achter de 
grasmaaier houdt u een wandeltempo aan.
De grasmaaier mag nooit worden bediend met de wielen 
van de grond; er mag niet aan worden getrokken of erop 
gereden. Deze mag niet worden gebruikt om iets anders 
dan huishoudelijke gazons te maaien.

RESTRISICO'S
Zelfs als de machine zoals voorgeschreven wordt gebruikt, 
is het onmogelijk om bepaalde restrisico's te vermijden. 
De volgende gevaren kunnen zich voordoen tijdens het 
gebruik en de gebruiker dient in het bijzonder aandacht te 
hebben om de volgende situaties te vermijden: 

 Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd 
het juiste gereedschap voor de taak, gebruik de 
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en 
blootstelling. 

 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

 Contact met bladen
 Letsel door rondslingerende objecten

RISICOBEPERKING
Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan 
dat koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot 
het Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld. 

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter  

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig.  Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

  WAARSCHUWING
Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding 
geheel gelezen en begrepen hebt. Als u de 
waarschuwingen en instructies in de handleiding niet 
begrijpt, gebruik dit toestel dan niet. Neemt u contact 
op met de klantendienst voor hulp.

VERKLARING

1. Brandstofbalg
2. Oliedop/peilstok
3. Brandstofdop
4. Starthandgreep
5. Handvat
6. Luchtfilter
7. Bedieneraanwezigheidscontrole
8. Grasvanger
9. Hoogteafstellingshendel
10. Aandrijving
11. Uitlaatklep achteraan
12. Bougiesteker
13. Koordgeleidingsknop

MONTAGE

  WAARSCHUWING
Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik 
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden 
vervangen. Wanneer u het toestel met beschadigde 
of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan dit mogelijks 
ernstige letsels veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren 
te creëren waarvan het gebruik in combinatie met dit 
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing 
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden 
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen 
kunnen veroorzaken.
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  WAARSCHUWING
Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen 
monteert.

  WAARSCHUWING
Maak nooit een accessoire vast of stel het nooit af 
terwijl het product draait. Als u de motor niet stillegt, kan 
dit tot ernstige verwondingen leiden.

  WAARSCHUWING
Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste 
veiligheidsvoorzieningen niet zijn geïnstalleerd en niet 
werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde 
veiligheidsvoorzieningen. De bediening van het product 
zonder de correcte veiligheidsvoorzieningen kan leiden 
tot ernstige verwondingen.

 Plaats de handvatten op de correcte bedienpositie en 
maak ze stevig vast.

 Maak de koordgeleidingsknop los, plaats de trekstarter 
in de geleider op het handvat en maakt de knop 
opnieuw vast.

 Installeer de grasvanger.

BEDIENING

BRANDSTOF VULLEN EN BIJVULLEN

  WAARSCHUWING
Behandel brandstof altijd voorzichtig; ze is uiterst 
ontvlambaar.

 Meng en bewaar de brandstof in containers die 
specifiek hiervoor zijn ontworpen.

 Altijd bijtanken in de openlucht. Gebruik geen 
brandstofdampen inademen. Verboden te roken 
tijdens het vullen met brandstof of het manipuleren 
van brandstof

 Vermijd dat olie of brandstof in contact komen met uw 
huid.

 Houd benzine en olie weg van de ogen. Als benzine 
of olie met de ogen in contact komt, wast u deze 
onmiddellijk met schoon water uit. Als de irritatie 
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.

 Maak gemorste brandstof onmiddellijk schoon.

DE TANK VULLEN

  WAARSCHUWING
Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof vult. 
Verwijder de dop van de brandstoftank nooit en voeg 
geen benzine aan de machine toe terwijl de motor 
draait of warm is. Zorg voor een afstand van minimaal 
9 m tot de brandstoflocatie voordat u de motor start. 
Niet roken. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht 
neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels. 

 Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om 
vervuiling te voorkomen.

 Draai de brandstofdop voorzichtig los. Leg de dop op 
een schoon oppervlak neer.

 Giet voorzichtig brandstof in de tank. Voorkom dat u 
morst.

 Reinig en inspecteer de pakking, plaats alle brandstof- 
en reservoirdoppen vielig terug. 

 Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Ga op 9 m 
(30 voet) afstand van de brandstofvulplaats staan voor 
u de motor start.

OPMERKING: Het is normaal dat er rook uit een nieuwe 
motor ontsnapt bij het eerste gebruik.

MOTOROLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN

De motorolie heeft een belangrijke invloed op de 
motorprestaties en de levensduur. Voor algemeen gebruik 
in alle temperaturen, raden wij het gebruik aan van SAE 
10W-30.
OPMERKING: Niet-detergente of 2-takt motorolie zal de 
motor beschadigen en mag niet worden gebruikt.

Motorolie toevoegen:
 Zorg ervoor dat de grasmaaimachine op een effen 

oppervlak staat en dat het gebied rond de oliedop/
peilstok schoon is.

 Verwijder de dop en het zegel van de oliefles.
 Schroef de oliedop/peilstok los en verwijder deze.
 Voeg de olie langzaam toe. Vul tot aan de "Vol" lijn op 

de peilstok. Vul niet overvol.
OPMERKING: Wanneer u het oliepeil controleert, 
plaatst u de peilstok in de olievulopening maar schroeft 
u deze niet vast.

 Plaats de oliedop/pleilstok terug en maak vast.



71

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Motorolie controleren:
 Zorg ervoor dat de grasmaaimachine op een effen 

oppervlak staat en dat het gebied rond de oliedop/
peilstok schoon is.

 Schroef de oliedop/peilstok los en verwijder deze. 
Schoonvegen en opnieuw in de olievulopening steken 
maar niet vastschroeven.

 Verwijder de oliedop/peilstok opnieuw en controleer 
het oliepeil. Als er onvoldoende olie in de tank zit, vult 
u olie bij tot het vereiste peil bereikt is.

BRANDSTOFTANK VULLEN

  WAARSCHUWING
Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten 
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van 
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

DE MOTOR STARTEN
 Druk 3 keer hard op de knijppeer

OPMERKING: Deze stap is normaal gezien niet nodig 
wanneer u een motor start die al enkele minuten heeft 
gedraaid.

 Druk de bedieningsaanwezigheidscontrolehendel 
naar beneden tegen het handvat.

 Trek aan de trekstarter tot de motor loopt. Trek niet 
meer dan 4 keer aan de startkoord. Laat de trekstarter 
langzaam los zodat de koord niet terugslaat.

OPMERKING: Het kan nodig zijn om de toevoerstappen 
te herhalen bij koelere temperaturen. Bij warmer weer 
kan teveel brandstoftoevoer ervoor zorgen dat de motor 
verzuipt en dat de motor niet start. Als je de motor verzuipt, 
wacht u enkele minuten voor u probeert te starten en 
herhaalt u de toevoerstappen niet.

DE MOTOR STOPPEN
Laat de bedieneraanwezigheidscontrolehendel los en laat 
de motor volledig stilvallen.

PRODUCT AANDRIJVEN.

 Om zelf te rijden: Druk de 
bedieneraanwezigheidscontrole naar beneden terwijl 
u de aandrijfcontrolehendel in de richting van het 
handvat trekt. Laat de aandrijfcontrolehendel los om 
de wielaandrijving te stoppen.

 Manuele: Druk de bedieneraanwezigheidscontrole 
naar beneden. Koppel de aandrijfcontrolehendel niet.

SNIJBLADHOOGTE INSTELLEN

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen 
op een lage maaipositie ingesteld. Vooraleer u de maaier 
voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af volgens 
de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. Het 
gemiddelde gazon moet tussen de 38 mm en 50 mm 
tijdens koude en tussen de 50 mm en 76 mm tijdens 
warme maanden bedragen.

 Om de snijbladhoogte te verhogen, neemt u de 
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de 
achterkant van de grasmaaier.

 Om de snijbladhoogte te verminderen, neemt u de 
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de 
voorkant van de grasmaaier.

HANDVATHOOGTE AFSTELLEN:

De hoogte van het handvat kan makkelijk worden 
afgesteld in overeenstemming met de voorkeur van de 
bediener.

 Handvat verwijderen.
 Schuif het handvat uit en stel de hoogte af aan de 

andere opening.
 Plaats het handvat en de knop terug. Maak de knop 

stevig vast.
 Herhaal aan de andere kant van het handvat.

MAAITIPS
 Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, 

stokken, draden en andere voorwerpen die de 
grasmaaimachinebladen of de motor kunnen 
beschadigen. Zulke voorwerpen kunnen per ongeluk 
door de grasmaaier in gelijk welke richting worden 
opgeworpen en ernstige verwondingen bij de bediener 
en anderen veroorzaken.

 Voor de beste resultaten maait u altijd een derde of 
minder van de totale hoogte van het gras

 Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om 
efficiënter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat 
het afval goed wegraakt.

 Maai geen nat gras; het zal aan de onderzijde van de 
maaier blijven plakken en voorkomen dat het grasafval 
goed wordt opgevangen of weggeworpen.

 Nieuw of dik gras kan ertoe leiden dat er een smaller 
maaipad vereist is.

 Als de brandstoftank leeg is en voor u deze hervult, 
kantelt u de maaier op de linkerzijde met de 
brandstofdop in de hoogste stand. Dit voorkomt dat 
brandstof wordt gemorst. Verwijder de bougiekabel 
om ongewild starten te voorkomen. Het maaiblad is 
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scherp, vermijd contact. Controleer het maaiblad en 
de onderkant van het dek op schade of opgestapeld 
afval. Reinig indien nodig. Controleer de veiligheid van 
de maaibladbout.

BEDIENING OP HELLINGEN

 Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met 
wegglijden en vallen, wat kan leiden tot ernstige 
letsels. Werken op hellingen veronderstelt bijzondere 
voorzichtigheid. Indien u zich op een helling 
ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer 
voor uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van 
meer dan 15 graden. De fabrikant raadt aan om de 
aangedreven wielen niet te gebruiken wanneer u op 
een helling maait.

 Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees 
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van 
richting verandert.

 Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen 
voorwerpen of obstakels die ervoor kunnen zorgen 
dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan hindernissen 
verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen, 
takken, enz. waarover u kunt vallen of die door het 
snijblad kunnen worden weggeslingerd. 

 Wees altijd zeker de manier waarop u staat. 
Wegglijden of vallen kan ernstige letsels veroorzaken. 
Als u voelt dat u uw evenwicht verliest, laat u de 
bedieneraanwezigheidscontrole onmiddellijk los. 

 Maai niet in de buurt van afgronden, grachten of 
oevers; u kunt uw evenwicht of vaste ondergrond 
verliezen. 

GRASVANGER LEEGMAKEN

 Stop de maaier en wacht tot de maaibladen volledig 
tot stilstand zijn gekomen.

 Hef de achterste uitlaatklep op.
 Neem de grasvanger aan het handvat vast en hef hem 

op om van de maaier te verwijderen.
 Verwijder het grasafval.
 Hef de achterste uitlaatdeur op en plaats de 

grasvanger terug.

  WAARSCHUWING
Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine 
optilt of opheft voor onderhoud, reiniging, opslag of 
transport. Het maaiblad is scherm; zelf als de motor 
is uitgeschakeld, kunnen de maaibladen nog steeds 
draaien. Houd alle lichaamsdelen weg van het maaiblad 
terwijl het is blootgesteld.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen 
wanneer u onderhoudswerken aan de machine 
uitvoert. Het gebruik van enige andere onderdelen kan 
gevaarlijk zijn of schade aan het toestel veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Voor u onderhoudswerken uitvoert, legt u het product 
stil en laat u de maaibladen volledig stilvallen en 
ontkoppelt u de bougiekabel van de bougie Wanneer 
u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden 
tot ernstige letsels.

ALGEMEEN ONDERHOUD
U kunt de afstellingen en reparaties die in deze 
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor 
andere herstellingen, neemt u contact op met uw 
geautoriseerd onderhoudsagent.

 Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer 
u kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste 
soorten plastic zijn gevoelig voor schade, 
veroorzaakt door verschillende soorten commerciële 
oplosmiddelen en kunnen door hun gebruik worden 
beschadigd. Gebruik schone doeken om vuil, stof, 
olie, vet, etc. te verwijderen.

 Controleer regelmatig of alle moeren en bouten 
nog goed vast zitten om het veilig gebruik van de 
grasmaaier te verzekeren.

 Verwijder alle verzamelde gras en bladeren op of rond 
de motor en het motordeksel. Wrijf de grasmaaier 
regelmatig met een droog doek schoon. Gebruik geen 
water.

 Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en 
sleet.

SMERING
Alle lagers in dit toestel werden met voldoende 
smeermiddel van hoge kwaliteit gesmeerd, wat zou 
moeten volstaan voor de volledige levensduur van 
het toestel onder normale gebruiksomstandigheden. 
Aanvullende smering is dus niet nodig.



73

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

  WAARSCHUWING
Bescherm altijd uw handen door 
veiligheidshandschoenen te dragen en/of de snijranden 
van het snijblad met doeken en ander materiaal in te 
pakken wanneer u onderhoudswerken aan het snijblad 
uitvoert. Het foutief manipuleren van het maaiblad kan 
leiden tot ernstige verwondingen.

SNIJBLAD VERVANGEN

Wees voorzichtig wanneer u de machine afstelt om te 
voorkomen dat uw vingers tussen de bewegende en vaste 
delen van de machine geklemd raken.
Voor beste resultaten moet het maaiblad scherp worden 
gehouden. Vervang een gebogen of beschadigd maaiblad 
onmiddellijk.

  WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend vervangmaaibladen die door de 
fabrikant van uw grasmaaimachine zijn goedgekeurd. 
Het gebruik van een niet door de fabrikant van uw 
grasmaaimachine goedgekeurd maaiblad is gevaarlijk 
en kan leiden tot ernstige  verwondingen, schade aan 
uw grasmaaimachine en het vervallen van uw garantie.

 Laat de motor draaien tot de brandstof volledig uit de 
grasmaaimachine is verwijderd.

 Als de motor is stilgevallen, laat u het maaiblad 
volledig stilvallen en ontkoppelt u de bougiekabel.

 Draai de maaier op zijn zijde (carburator omhoog).
 Plaats een stuk hout tussen het maaiblad en het 

riemomhulsel om te voorkomen dat het maaiblad 
draait.

 Installeren: Zie afbeelding 9a.
 Verwijderen: Zie afbeelding 9b.

 Met behulp van een 9/16 in. contactdoos (niet 
meegeleverd), maakt u het maaiblad los door de bout 
tegen de wijzers van de richting van de klok te draaien, 
gezien vanaf de bovenzijde van de grasmaaimachine.

 Verwijder de maaibladbout, vergrendel de sluitring, 
platte sluitring en het maaiblad.

 Plaats een nieuw snijblad op de as. Zorg ervoor dat 
het met de gebogen uiteinden naar de bovenkant van 
de maaierbehuizing wordt bevestigd en niet naar de 
grond toe.

 Vervang de platte sluitring, vergrendel de sluitring en 
de maaibladbout op de schacht. Draai de bout met de 
vinger vast door deze tegen de richting van de wijzers 

van de klok te draaien, gezien vanaf de onderkant van 
de grasmaaimachine.
OPMERKING: Zorg ervoor dat alle onderdelen in 
precies dezelfde volgorde worden teruggeplaatst als 
waarin ze werden verwijderd. 

 Koppel de maaibladbout naar beneden met behup 
van een momentsleutel (niet meegeleverd) om te 
verzekeren dat de bout stevig vastzit. Het aangewezen 
koppel voor de maaibladbout is 48-55 Nm (35-40 
ft.lb.).

 Slijp de maaibladen niet; vervang door een nieuw 
exemplaar. Maaibladen moeten goed gebalanceerd 
zijn om schade en verwondingen te voorkomen.

HET LUCHTFILTER REINIGEN

 Houd de luchtfilter schoon voor een goed vermogen 
en lange levensduur

 Verwijder het luchtfilterdeksel door de knipsluiting met 
de duim in te drukken terwijl u het deksel voorzichtig 
naar u toe trekt.

 Verwijder de luchtfilter en reinig met warm zeepwater. 
Spoel en laat volledig drogen.

 Breng een lichte laag motorolie op de luchtfilter aan, 
en wring dan uit met behulp van een absorberende 
doek of keukenpapier.

 Plaats de luchtfilter terug in de luchtfilterbasis.
 Vervang en maak het luchtfilterdeksel vast. 

OPMERKING: 
voor beste prestaties.

BRANDSTOFDOP

  WAARSCHUWING
Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar 
en moet onmiddellijk worden vervangen.

controleklep. Een verstopte brandstopdop veroorzaakt 
slechte motorprestaties. Als de presaties verbeteren 
wanneer de brandstofdop los wordt gemaakt, controleert 
u of de klep misschien defect of verstopt is. Plaats indien 
nodig de brandstofdop terug.

MOTOROLIE VERVANGEN

 Zorg ervoor dat de brandstoftank volledig leeg is voor 
u de eenheid kantelt. Anders lekt de brandstof.

 De motorolie moet elke 25 bedrijfsuren worden 
vervangen. Vervang de olie wanneer de motorolie nog 
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warm, maar niet heet is. Dit laat toe dat de olie snel en 
volledig wordt gedraineerd.

 Verwijder de olievuldop/peilstok.
 Kantel de maaier opzij en laat de olie van de 

olievulopening in een goedgekeurde container 
draineren.

 Zet de maaier recht en vul opnieuw met olie en volg 
daarbij de voorschriften in het deel Olie toevoegen/
controleren.

OPMERKING: Gebruikte olie moet op een goedgekeurde 
afvoerplaats worden weggegooid. Raadpleeg uw 
plaatselijk olieverkoooppunt voor meer informatie.

BOUGIEONDERHOUD

 De bougie moet correct zijn gevormd en vrij van 
afzetting om te verzekeren dat de motor goed werkt. 
Controleer:

 Verwijder de bougiesteker
 Reiig alle vuil rond de voet van de bougie.
 Verwijder de bougie met behulp van een 13/16 in. 

bougiesleutel (niet meegeleverd)
 Controleer de bougie op schade en reinig met 

een stalen borstel voor u hem terugplaatst. Als de 
isoleerder stuk of gebarsten is, moet de bougie 
worden vervangen.
OPMERKING: Indien u de bougie vervangt, is het 
aangewezen de volgende bougies of hun equivalent 
te gebruiken:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Bougieopening meten. De correcte opening ligt tussen 
de 0,71 mm - 0,79 mm. 
Om de opening te verbreden, buigt u indien nodig 
voorzichtig de (bovenste) aardelektrode. Om de 
opening te verkleinen, tikt u de aardelektrode op een 
hard oppervlak.

 Plaats de bougie op zijn plaats; draad ze met de hand 
om slingerdraden te voorkomen.

 Span met behulp van een sleutel aan om de sluitring 
aan te drukken. Als de bougie nieuw is, drukt u de 
sluitring met 1/2 draai overeenkomstig aan. Als u een 
oude bougie opnieuw gebruikt, drukt u deze met 1/8 of 
1/4 draai aan voor correcte sluitringcompressie.
OPMERKING: Een niet correct aangespannen bougie 
wordt heel warm en kan de motor beschadigen.

 Bougiesteker terugplaatsen

ONDERHOUD WIELAANDRIJVING

Om ervoor te zorgen dat de wielen vlot draaien, moet het 
wielstel voor het opbergen worden gereinigd.

 Verwijder de moer en het wiel en leg aan de kant.
 Verwijder het stofdeksel, e-ring, sluitring, pinnen en 

wielstel. Reinig al het vuil van deze voorwerpen en het 
einde van de aandrijfas met een droge doek. Indien 
nodig kan alcohol worden gebruikt om hardnekkig vuil 
te verwijderen.

LET OP
Smeer geen enkel onderdeel van de wielen. Het 
smeermiddel kan ertoe leiden dat het wielonderdeel 
tijdens de werking defect raakt, waardoor de 
grasmaaimachine beschadigd kan raken.

 Herbevestig het wielstel met de pijlen tegenover 
de voorkant van de grasmaaier. Plaats de pennen, 
sluiring, e-ring en het stofdeksel terug.

 Herbevestig het wiel en de moer. Span de moer aan.

WIELEN VERVANGEN

  WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend vervangwielen die door de fabrikant 
van uw grasmaaimachine zijn goedgekeurd. Het 
gebruik van wielen die niet door de fabrikant van uw 
grasmaaimachine zijn goedgekeurd, zijn gevaarlijk en 
kunnen tot ernstige verwondingen leiden.

 Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel. Laat het 
maaiblad volledig tot stilstand komen.

 Verwijder de moer uit de wielas en verwijder dan het 
wiel. 

 Vervang door een nieuw wiel en plaats de bout terug.

GRASMAAIER OPBERGEN
30 dagen of meer

 Laat de motor draaien tot de brandstof volledig uit de 
grasmaaimachine is verwijderd.

 Als de motor is stilgevallen, laat u het maaiblad 
volledig stilvallen en ontkoppelt u de bougiekabel.

 Draai de motor op zijn zijde (met de carburator 
omhoog) en reinigt u het gemaaide gras dat zich aan 
de onderkant van het maaidek heeft opgestapeld.

 Wrijf de grasmaaimachine met een droge doek 
schoon. Gebruik geen tuinslang of hogedrukreiniger 
om de grasmaaimachine te reinigen.

 Controleer of alle moeren, bouten, schroeven, binders, 
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enz. stevig zijn vastgemaakt.
 Controleer de bewegende delen op schade, breuk 

en slijtage. Laat beschadigde of ontbrekende delen 
herstellen.

 Bewaar de grasmaaimachine op een goed 
geventileerde plaats die schoon is, droog en buiten 
het bereik van kinderen. 

 Bewaar de grasmaaier niet nabij corrosieve producten, 
zoals meststof of mijnzout.

Om het handvat te verlagen voor het opbergen:

 Maak de trekstartgeleidingsknop los. Verwijder de 
trekstarter van de geleider en laat deze in de motor 
oprollen.

 Maak de handvatknoppen volledig los aan de zijkanten 
van het handvat en plooi het bovenste handvat.

 Druk elk uiteinde van het handvat naar binnen en hef 
de zijkanten van het handvat voorbij de rand van de 
handvatbevestigingshaken. 

 Vouw het onderste handvat naar voor en zorg ervoor 
dat de bedieningskabels niet worden gebogen of 
geknikt.

TRANSPORT
 Leg de machine stil, ontkoppel de bougiekabel en 

wacht tot het maaiblad volledig is stilgevallen en laat 
afkoelen.

 Maak de brandstoftank leeg door de motor te laten 
draaien tot hij stilvalt. Maak de olie leeg door de 
voorschriften te volgen m.b.t. het vervangen van de 
olie.

 Beveilig de machine tegen beweging of vallen om 
verwondingen aan personen of schade aan de 
machine te voorkomen.
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PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM Mogelijke oorzaak OPLOSSING

Handvat niet in de 
correcte positie.

Handvat niet correct geplaatst. Controleer om zeker te zijn dat het onderste deel van 
het handvat volledig is teruggeduwd en goed op zijn 
plaats is vastgeklikt.

Handvatten niet vastgemaakt. Maak de handvatknoppen stevig vast.

Grasmaaimachine 
start niet.

Geen benzine. Vul de grasmaaimachine met benzine. Als de grasma-
aimachine nog steeds niet start, neemt u contact op 
met een onderhoudsdealer.

Motor is verzopen. Wacht 15 minuten en probeer dan de grasmaaimachine 
opnieuw te starten. Voeg geen brandstof toe voor u 
probeert te starten.

Trekstarter is nu harder dan toen hij 
nieuw was.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Grasmaaimachine 
moeilijk vooruit te 
duwen.

Hoog gras, achterzijde van de maaier-
behuizing en maaiblad sleept in dicht 
gras of maaihoogte te laag.

Verhoog de maaihoogte.

Wielen moeten worden gereinigd. Reinig de wielen. Zie onderhoud tandwielaandrijving.

Grasmaaimachine 
trilt bij hogere snel-
heid.

Maaiblad is niet gebalanceerd. Maaiblad vervangen.

Gebogen motoras. Leg de motor stil, ontkoppel de bougiekabel van de 
bougie en controleer op schade. Laat door een geauto-
riseerd servicecentrum herstellen voor u opnieuw start.

Grasvanger vult zich 
niet met gras, maar 
de machine maait 
gras.

Geblokkeerde uitlaat vrijmaken. Leg de motor stil, wacht tot hij stilvalt en verwijder de 
bougie. Verwijder de grasvanger en hef het uitlaatdeksel 
op. Wees voorzichtig. Scherp maaiblad. Vermijd con-
tact. Verwijder afval uit de afvaluitlaat.
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GENERELLA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
För att minska risken för skador måste användaren 
läsa, och förstå användningsmanualen.

  VARNING
Försök inte att använda denna gräsklippare innan du 
noggrant har läst igenom, och förstått, alla instruktioner, 
säkerhetsregler, etc., som står i denna manual. Om du 
inte följer alla instruktion kan det leda till elektriska 
stötar, brand och/eller allvarliga personskador.

PERSONLIG SÄKERHET
 Denna gräsklippare kan klippa av händer och 

fötter samt slunga iväg objekt. Att inte följa alla 
säkerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada 
eller dödsfall.

 Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller 
psykisk förmåga, eller personer som inte är bekanta 
med dessa instruktioner, aldrig använder, rengör 
eller utför underhåll på produkten. Lokala regler kan 
åldersbegränsa användningen av gräsklipparen. Barn 
ska övervakas så att de inte leker med enheten.

 Kontrollera före användning så att reglage och 
säkerhetsanordningar fungerar som de ska. Använd 
inte verktyget om "off" läget inte stoppar motorn.

 Var vaksam, tänk på vad du gör och använd sunt 
förnuft när du använder gräsklipparen. Använd 
inte gräsklipparen om du är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet vid användningen av maskinen kan 
leda till allvarliga personskador.

 Använd grova långa byxor, långärmat, halssäkra skor 
och arbetshandskar. Ha inte på dig löst åtsittande 
kläder, korta byxor, sandaler och gå inte barfota.

 Bär alltid hörselskydd och säkerhetsglasögon medan 
du hanterar maskinen. Använd en ansiktsmask om 
användningen är dammig.

 När du använder hörselskydd minskar din förmåga att 
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du måste vara 
extra uppmärksam på vad som sker i arbetsområdet.

 Användning av liknande maskiner i närheten ökar 
risken för både hörselskador och för andra personer 
i närheten av arbetsområdet.

 Se till att du har ordentligt fotfäste, speciellt i lutningar. 
Bibehåll ett bra fotfäste och bra balans. Sträck dig inte. 
Att sträcka sig kan resultera i balansförlust.

 Gå. Spring aldrig.

 Klipp längst med sluttningar, aldrig uppåt eller nedåt. 
Var extremt försiktig när du byter riktning i en sluttning.

 Klipp inte nära sluttningar, diken, branter eller vallar. 
Dåligt fotfäste kan resultera i halkningsolyckor.

 Planera ditt klippmönster så att du undviker att material 
kastas ut mot gator, trottoarer, personer som befinner 
sig i närheten och så vidare. Undvik också att kasta ut 
material mot väggar eller hinder som kan få materialet 
att studsa tillbaka mot användare.

ARBETSMILJÖ
 Håll alla åskådare (speciellt barn och djur) minst 15 

m bort från arbetsområdet. Stäng av apparaten om 
någon kommer in i området.

 Använd endast i god belysning. Operatören måste 
ha god överblick över arbetsområdet för att upptäcka 
potentiella faror.

 Använd inte maskinen i explosiva atmosfärer, till 
exempel i närheten av brännbara vätskor, brännbara 
gaser eller damm. Verktyget skapar gnistor som kan 
antända damm och ångor.

 Föremål som träffas av gräsklipparbladet kan orsaka 
allvarlig skada. Inspektera noggrant arbetsområdet 
där maskinen ska användas och ta bort alla stenar, 
pinnar, metallföremål, strängar, ben, leksaker eller 
andra främmande föremål.

 Använd inte maskinen om gräset är blött eller om det 
regnar.

 Kom ihåg att användaren är ansvarig för olyckor och 
faror som uppstår för andra människor och deras 
egendom.

 Tragiska olyckor kan ske om användaren inte är 
uppmärksam på om barn är i närheten. Barn är ofta 
nyfikna på maskinen och gräsklippningen. Anta aldrig 
att barn kommer att vara kvar där du senast såg dem.

 Håll barn borta från klippningsområdet och be en 
ansvarsfull vuxen att se efter dem.

 Var extra försiktig när du närmar dig hörn, buskar, träd 
eller andra föremål som kan göra att du inte ser ett 
barn.

 Håll arbetsområdet rent. Oordnade och mörka 
områden inbjuder till olyckor.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR GRÄSKLIPPARE
 Undersök alltid maskinen visuellt innan du använder 

den för att försäkra dig om att knivar, knivbultarna och 
klippanordningen inte är utslitna eller skadade.

 Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par för 
att bibehålla balansen.

 För att vara säker på att maskinen är säker att 
använda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar 
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regelbundet för att säkerställa att de är åtdragna 
ordentligt.

 Kontrollera gräsuppsamlaren regelbundet för slitage 
och nedbrytning. Det kan göra så att föremål slungas 
mot användaren.

 Ersätt slitna och skadade delar innan produkten 
används.

 Använd aldrig gräsklipparen om inte motorn stoppas 
när kontrollreglaget släpps.

 Gräsklipparen får inte användas utan hela 
gräsuppsamlaren eller självstängande 
öppningsskyddet på plats.

 Använd inte gräsklipparen om det finns risk för 
åskväder.

 Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar bäst och 
mest effektivt om du jobbar i den takt som det är avsett 
för.

 Överbelasta inte gräsklipparen. Om du klipper långt 
och tjockt gräs kan motorhastigheten sjunka eller så 
kan motorn stanna helt. Om du ska klippa väldigt högt 
gräs så underlättar det om du först klipper med en 
högre klipphöjd, det minskar belastningen på enheten. 
Se instruktionerna under "Justera knivhöjden".

 Stoppa kniven när du kör över en grusgång eller 
liknande.

 Dra inte gräsklipparen baklänges om det inte är absolut 
nödvändigt. Om du måste backa med maskinen bort 
från en vägg eller något annat hinder, titta först ner 
och bakom dig för att förhindra att du snubblar eller kör 
över dina egna fötter med maskinen.

 Stoppa kniven/knivarna om maskinen måste lutas för 
transport när du går över ytor som inte är gräsbeklädda 
och när du transporterar maskinen till och från den 
plats som ska klippas.

 Använd aldrig maskinen med defekta skydd eller 
utan säkerhetsanordningar, som utkastare och/eller 
gräsuppsamlare, på plats.

 Var noga med att följa instruktionerna när motorn 
startas och håll händer och fötter borta från 
klippområdet. Håll alltid undan från utkastsöppningen.

 Lyft aldrig upp, eller bär, gräsklipparen när motorn är 
igång.

 Undvik hål, hjulspår, gupp, stenar och andra dolda 
föremål. Ojämn terräng kan orsaka halkolyckor.

 Följ tillverkarens instruktioner för korrekt användning 
och montering av tillbehör. Använd endast tillbehör 
som är godkända av tillverkaren.

 Kör inte motorn i slutna utrymmen eftersom farliga 
koloxidångor kan ansamlas. 

 Ändra inte motorns inställningar och kör inte maskinen 
på för hög hastighet.

 Luta inte gräsklipparen när motorn startas eller när 
motorn är igång. Det exponerar kniven och ökar risken 
för att föremål ska kastas iväg.

 Stoppa motorn, koppla från tändstiftskabeln och vänta 
tills bladet stannat helt, låt den svalna ordentligt innan 
du gör något av följande:

 när du lämnar produkten utan tillsyn 
 före rengöring av igensättningar eller upplösning 

av skräp
 före kontroll av, rengöring av eller arbete med 

produkten 
 efter att slagit till främmande föremål; kontrollera 

produkten så den inte skadats, reparera vid behov 
före omstart och före användning av produkten.

 före rengöring av gräsuppsamlare 
 när maskinen börjar vibrera onormalt (kontrollera 

omedelbart) 
 – inspektera för ev. skador
 – byt ut eller reparera alla skadade delar
 – kontrollera och sätt fast ev. lösa delar

 Låt motorns svalna före förvaring i slutet utrymme.
 Håll motorn, ljuddämparen och området där du 

förvarar bensin rena från gräs, löv och för mycket fett.
 Om bränsletanken svämmar över bör detta göras 

utomhus.
Spara den här manualen för framtida referens. Läsa 
igenom dem regelbundet och använd dem för att instruera 
andra om hur man använder den här produkten. Om du 
lånar ut den här enheten, låna även ut instruktionerna.

SYMBOLER
VIKTIGT: Några av dessa symboler kan användas till 
denna produkt. Studera dem noggrant och lär dig dess 
betydelse. Korrekt tolkning av dessa symboler gör 
användning av produkten säkrare och bättre.

Symbol Beskrivning

Förebyggande åtgärder som berör din 
säkerhet.

 

För att minska risken för skador 
måste användaren läsa, och förstå 
användningsmanualen innan han eller 
hon använder produkten.

Bär skydd för ögon och öron.

Föremål som kastas iväg kan studsa 
och leda till personskada eller skada 
på egendom. Håll alla åskådare 
(speciellt barn och djur) minst 15 m 
bort från arbetsområdet.
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Använd inte i sluttningar som är 

sluttningar, aldrig uppåt eller nedåt.

 
Fara! Håll undan händer och fötter.

 
För att minska risken för skador ska 
kontakt med varma ytor undvikas.

Varning! Varma ytor

Se upp med vassa skärdelar. Ta bort 
tändkabeln före reparationsarbete.

Håll kontrollreglaget mot handtaget 
vid start av produkten.

Släpp kontrollreglaget för att stoppa 
produkten.

Lossa långsamt oljelocket för att 
släppa ut trycket och för att förhindra 
att olja rinner runt locket.

Häll försiktigt i nytt bränsle.

Tryck på primerknappen 3 gånger.

Dra kontrollreglaget så det ligger an 
mot handtaget.

Dra i startsnöret tills motorn går igång. 
Dra inte i startsnöret mer än 4 gånger.

Använd olja av typen SAE 10W-30.

95 Garanterad ljudnivå är 95 dB.

Självgående: Håll inne 
kontrollreglaget samtidigt som 
körkontrollen trycks mot handtaget.

Stoppa produkten.

Används halkfria, grova 
skyddshandskar.

CE-konformitet

GOST-R-konformitet

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Indikerar en överhängande farlig situation som kan, 
om den inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig 
skada.

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 
inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

 PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om 
den inte undviks, resultera i mindre eller medelstora 
skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada på 
egendom.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Denna produkt är avsedd för klippning av villaträdgårdar. 
Klippkniven bör rotera mer eller mindre parallellt mot den 
yta som ska klippas. Alla fyra hjul måste vara i marken när 
du klipper. Det är en traditionell gräsklippare som styrs av 
en användare som skjuter den framför sig.
Klipparen får aldrig köras om alla hjul inte är i marken och 
man får inte leka med eller åka på den. Den får endast 
användas för att klippa villagräsmattor, inte i något annat 
syfte.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om maskinen används enligt föreskrifterna, är 
det ändå omöjligt att helt eliminera kvarvarande mindre 
riskfaktorer. Följande risker kan uppkomma under bruk 
och användaren ska vara extra uppmärksam för att 
undvika följande: 

 Skada orsakad av vibration. Använd alltid rätt verktyg 
för arbetet, håll ordentligt i handtagen och begränsa 
arbetstid och exponering. 

 Exponering för buller kan orsaka hörselskador. 
Använd hörselskydd och begränsa exponeringen.

 Kontakt med skärblad
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 Skador från kringflygande föremål

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 
dig varje dag. 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.  

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid.  Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

  VARNING
För att undvika allvarliga personskador ska du inte 
försöka att använda den här produkten innan du 
noggrant har läst igenom och förstått anvisningarna 
i användarhandboken. Använd inte denna produkt 
om du inte förstår varningarna och instruktionerna 
i användningsmanualen. Kontakta kundtjänsten för 
hjälp.

BESKRIVNING

1. Primergummi
2. Oljelock/sticka
3. Tanklock
4. Startgrepp
5. Handtagsvred
6. Luftfilter
7. Kontrollreglage
8. Gräsuppsamlare
9. Höjdjusteringsspak

10. Körkontroll
11. Bakre utkastningsdörr
12. Tändstiftshuva
13. Replöpsvred

MONTERING

  VARNING
Om några delar är skadade eller saknas, använd inte 
denna produkt innan delarna har bytts ut. Användning 
av denna produkt med skadade eller saknade delar kan 
resultera i allvarlig personskada.

  VARNING
Försök inte att modifiera denna produkt eller skapa 
tillbehör till den som inte är rekommenderade för 
denna produkt. Sådana modifikationer anses som 
felanvändning och det kan resultera i en farlig situation 
som kan leda till allvarlig personskada.

  VARNING
Koppla alltid ur tändstiftets kabel då du monterar delar.

  VARNING
Fäst eller justera aldrig tillbehör när produkten är igång. 
Om du inte stänger av motorn kan det leda till allvarliga 
personskador.

  VARNING
Använd aldrig gräsklipparen förrän lämpliga 
säkerhetsanordningar har installerats och är i 
fungerande skick. Använd aldrig gräsklipparen med 
skadade säkerhetsanordningar. Användning av 
produkten utan säkerhetsenheter kan leda till allvarlig 
personskada.

 Sätt handtag i korrekt läge och dra åt handtagens vred 
för att säkra dem.

 Lossa replöpsvredet, placera startsnöret i guiden på 
handtaget och dra sedan åt vredet för att säkra på nytt.

 Installera gräsuppsamlaren:
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ANVÄNDNING

PÅFYLLNING AV BRÄNSLE

  VARNING
Hantera alltid bränsle med försiktighet; det är väldigt 
brännbart.

 Blanda och förvara bränsle i behållare som är speciellt 
avsedda för detta ändamål.

 Tanka alltid utomhus. Undvik att andas in bränsleångor. 
Rök aldrig vid påfyllning eller hantering av bränsle.

 Låt inte bensin eller olja komma i kontakt med din hud.
 Håll bensin och olja borta från ögonen. Tvätta 

omedelbart ögonen med rent vatten om bensin eller 
olja kommer i kontakt med dem. Sök omedelbart 
läkare, om irritation kvarstår.

 Städa bort spillt bränsle omedelbart.

TANKNING

  VARNING
Stäng alltid av motorn innan du fyller på bränsle. Ta 
aldrig av locket på bränsletanken eller fyll på bensin 
på en produkt som är igång eller har varm motor. 
Förflytta dig minst 9 m bort från tankningsstället innan 
motorn startas. Rökning förbjuden. Att inte följa denna 
säkerhetsvarning kan leda till allvarlig kroppsskada. 

 Rengör ytan runt bränslelocket för att förhindra 
förorening.

 Lossa bränslelocket långsamt. Lägg locket på rent 
underlag.

 Häll försiktigt i bränsle i tanken. Undvik spill.
 Rengör och kontrollera packningen, sätt sedan tillbaka 

alla lock ordentligt. 
 Torka upp eventuellt bränslespill. Förflytta dig 9 m 

(30ft) bort från påfyllningsstället innan motorn startas.
ANMÄRKNING: Det är normalt med rökutveckling vid 
första användning av en ny motor.

FYLLA PÅ/KONTROLLERA MOTOROLJA

Motoroljan påverkar starkt motorns prestanda och 

rekommenderas SAE 10W-30.
ANMÄRKNING: Ickerenande eller 2-takts motorolja 

skadar motorn och ska inte användas.

Fylla på motorolja:
 Kontrollera att gräsklipparen står stabilt på plant 

underlag och att ytan kring oljelocket/stickan är rent.
 Ta av locket och förseglingen från flaskan.
 Skruva av oljelock/sticka och ta bort det.
 Fyll på olja långsamt. Fyll på till linjen "Full" på 

oljestickan. Överfyll inte.
ANMÄRKNING: Vid kontroll av oljenivå sätts 
oljestickan i påfyllningshålet men skruvas inte i.

 Sätt tillbaka oljelock/sticka och säkra.

Kontrollera motorolja:
 Kontrollera att gräsklipparen står stabilt på plant 

underlag och att ytan kring oljelocket/stickan är rent.
 Skruva av oljelock/sticka och ta bort det. Torka rent 

och sätt tillbaka stickan i påfyllningshålet men skruva 
inte i.

 Ta bort oljelocket/stickan och läs av oljenivån. Om det 
inte finns tillräckligt med olja i oljetanken fyller du på 
olja tills rätt nivå uppnås.

STARTA/STANNA GRÄSKLIPPAREN

  VARNING
Starta och kör aldrig motorn i ett tillstängt eller dåligt 
ventilerat utrymme; inandning av ångor kan döda.

STARTA MOTORN
 Tryck bestämt på flödarkulan 3 gånger.

ANMÄRKNING: Detta är nödvändigt vid start av en 
motor som redan har gått några minuter.

 Håll kontrollreglaget mot handtaget vid start av 
produkten.

 Dra i startsnöret tills motorn går igång. Dra inte 
i startsnöret mer än 4 gånger. Släpp startsnöret 
långsamt så inte snöret rycks tillbaka.

ANMÄRKNING: Det kan vara nödvändigt att upprepa 

STANNA MOTORN
Släpp kontrollreglaget och låt motorn stoppa helt.
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KÖRA PRODUKTEN

 Låta produkten köra själv: Håll inne kontrollreglaget 
samtidigt som körkontrollen trycks mot handtaget. 
Släpp körkontrollen för att stoppa hjulens gång.

 Manuell: Håll inne kontrollreglaget. Aktivera inte 
körkontrollspaken.

STÄLL IN BLADHÖJD

Vid leverans är hjulen på gräsklipparen inställda i en låg 
klippningsposition. Justera klippningspositionen till en som 
bäst passar din gräsmatta innan första användningen. 
The average lawn should be between 38 mm and 50 
mm during cool months and between 50 mm and 76 mm 
during hot months.

 Greppa höjdjusteringsspaken och flytta den mot bakre 
delen av gräsklipparen för att höja bladhöjden.

 Greppa höjdjusteringsspaken och flytta den mot den 
främre delen av gräsklipparen för att sänka bladhöjden.

STÄLLA IN HANDTAGETS HÖJD

Höjden på handtaget kan enkelt ställas in efter 
användarens önskemål.

 Ta bort handtagsvredet.
 Dra ut handtagsbulten och ställ in höjden till andra 

öppningen.
 Sätt tillbaka handtagsbult och vred. Dra åt vredet 

ordentligt.
 Upprepa på andra sidan av handtaget.

GRÄSKLIPPNINGSTIPS
 Se till att gräsmattan är jämn och ren från sten, 

pinnar, vajerbitar och andra föremål som kan skada 
gräsklipparens blad eller motor. Sådana föremål 
kan oavsiktligt kastas iväg av gräsklipparen i vilken 
riktning som helst och orsaka allvarlig personskada på 
användaren eller andra.

 För bästa resultat ska inte mer än en tredjedel av 
gräsets totallängd klippas.

 Minska gånghastigheten vid klippning av långt gräs för 
att öka klippningsprestandan och för att få ordentligt 
utkast av gräset.

 Klipp inte vått gräs – det fastnar på klipparens 
undersida och förhindrar uppsamling eller utkast av 
klippt gräs.

 Nytt eller tjockt gräs kanske kräver smalare klippbredd.
 När bränsletanken är tom och före påfyllning ska 

gräsklipparen lutas åt vänster så att påfyllningslocket 

kommer upp i högsta läget. På så sätt undviks 
bränslespill. Avlägsna tändstiftskabeln för att förhindra 
att den startar av misstag. Bladet är vasst, undvik 
kontakt med det. Kontrollera blad och undersida för 
skador och om skräp ansamlats. Rengör vid behov. 
Kontrollera säkerhet för bladets bult.

SLUTTNINGSANVÄNDNING

 Sluttningar är en stor bidragande orsak vid halkolyckor 
och kan resultera i allvarlig skada. Användning i 
sluttningar kräver extra försiktighet. Klipp inte en 
sluttning om du känner dig osäker. För din säkerhets 
skull, försök inte att klippa sluttningar med en vinkel 
överstigande 15 grader. Tillverkaren rekommenderar 
att inte använda hjuldrift vid klippning i lutningar.

 Klipp längst med sluttningar, aldrig uppåt eller nedåt. 
Var extremt försiktig när du byter riktning i en sluttning.

 Var uppmärksam på hål, hjulspår, dolda föremål och 
ojämnheter som kan få dig att halka eller ramla. Högt 
gräs kan dölja hinder. Ta bort alla föremål, såsom 
stenar, trädgrenar, etc. som du kan snubbla på eller 
som kan kastas iväg av bladet. 

 Var försiktig med balansen när du klipper. En 
halkolycka kan orsaka allvarlig skada. Om du håller 
på att förlora balansen ska du omedelbart släppa 
kontrollreglaget. 

 Klipp inte i närheten av stup, diken eller vallar. Du kan 
tappa fotfästet eller balansen. 

TÖMMA GRÄSUPPSAMLAREN

 Stoppa klipparen och vänta tills bladet stannat helt.
 Lyft upp den bakre utkastningsdörren.
 Ta tag i gräsuppsamlarens handtag och lyft upp den 

från gräsklipparen.
 Töm ut gräsresterna.
 Lyft bakre utsläppsluckan och sätt tillbaka 

gräsuppsamlaren.

  VARNING
Var extra försiktig då maskinen lyfts eller lutas för 
underhåll, rengöring, förvaring eller transport. Bladet 
är vasst; även om motorn är avstängd kan bladet 
fortfarande röra sig. Se till att att alla kroppsdelar är på 
säkert avstånd då kniven exponeras.
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UNDERHÅLL

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens 
originaltillbehör användas. Användning av andra delar 
kan skapa en fara eller orsaka produktskada.

  VARNING
Före allt underhållsarbete ska produkten stoppas så att 
bladet stannar och sedan ska tändstiftskabeln tas bort 
från tändstiftet. Att inte följa denna säkerhetsvarning 
kan leda till allvarlig kroppsskada.

GENERELLT UNDERHÅLL
Du kan göra de justeringar och reparationer som beskrivs 
i den här manualen. För alla andra reparationer ska 
godkänt servicecenter kontaktas.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plasterna är mottagliga för skador 
från olika varianter av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas om sådana används. Använd en ren 
och torr trasa för att avlägsna smuts, damm, olja, fett, 
osv.

 Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar så 
att de är ordentligt åtdragna för att säkerställa säker 
användning av gräsklipparen.

 Ta bort alla ansamlingar av gräs och löv på eller runt 
motorn och motorkåpan. Torka rent gräsklipparen 
med en torr trasa då och då. Använd inte vatten.

 Kontrollera gräsuppsamlaren regelbundet för slitage 
och nedbrytning.

SMÖRJNING
Alla lager i denna produkt är smörjda med en tillräcklig 
mängd högkvalitativt smörjmedel för att räcka hela dess 
livstid under normala användningsförhållanden. Därför 
krävs ingen extra lagersmörjning.

  VARNING
Skydda alltid händerna genom att använda kraftiga 
handskar och/eller genom att linda in de vassa 
delarna av bladet med en trasa och andra material vid 
bladunderhåll. Felaktig hantering av blad kan leda till 
allvarlig personskada.

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET

Var noga vid inställning av maskinen med att förhindra 

maskinen.
För bästa resultat måste blad hållas vassa. Byt omedelbart 
ut böjt eller skadat blad.

  VARNING
Använd enbart ersättningsblad som godkänts av 
tillverkaren. Användning av blad som inte godkänts 
av tillverkaren är riskfyllt och kan leda till allvarlig 
personskada, skada gräsklipparen och upphäva 
garantin.

 Låt motorn gå tills klipparen har kört helt slut på 
bränsle.

 När motorn har stoppat ska du låta bladet sluta snurra 
helt och ta bort tändstiftskabeln.

 Vänd gräsklipparen på sidan (karburatorn uppåt).
 Kör in en träbit mellan blad och remskyddet för att 

hindra bladet från att snurra.
 Installera: Se bild 9a.
 Ta bort: Se bild 9b.

 Använd en 9/16 in. nyckel (medföljer inte) för att lossa 
bladbulten genom att dra bulten moturs sett från 
undersidan på gräsklipparen.

 Ta bort bladbulten, låsbricka, platta brickan och bladet.
 Placera det nya bladet på axeln. Kontrollera att det är 

monterat med de svängda delarna riktade uppåt mot 
gräsklippardäcket och inte nedåt mot marken.

 Sätt tillbaka platta brickan, låsbrickan och bladbulten 
på skaftet. Dra åt bulten med fingerkraft medurs sett 
från klipparens undersida.
ANMÄRKNING: Kontrollera att alla delar sätts tillbaka 
på exakt samma sätt som dem togs bort på. 

 Dra åt bladmuttern medurs med en momentnyckel 
(medföljer inte) för att se till att bulten är ordentligt 
åtdragen. Rekommenderad kraft för bladmuttern är 
48–55 Nm (35–40 ft.lb.).

 Vässa inte bladen; byt ut dem mot nya. Bladen måste 
vara rätt balanserade för att undvika skada och 
personskador.

RENGÖRING AV LUFTFILTRET

 För bra arbete och lång livslängd skall luftfiltret hållas 
rent.

 Ta bort luftfiltrets kåpa genom att trycka på spärren 
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medan du försiktigt drar i kåpan.
 Ta bort luftfiltret och rengör det i varm tvållösning. 

Skölj av och låt torka fullständigt.
 Lägg på en liten yta av motorolja på luftfiltret, kläm 

sedan ur det med en absorberande trasa eller papper.
 Sätt tillbaka luftfiltret på sin plats.
 Sätt tillbaka och säkra luftfilterlocket. 

ANMÄRKNING: 
prestanda.

TANKLOCK

  VARNING
Ett läckande bränslelock utgör en brandfara och måste 
bytas ut omedelbart.

säkerhetsventil. Ett igensatt bränslelock gör att motorn 
fungerar sämre. Prestandan förbättras om bränslelocket 
lossas, kontrollventilen kan vara trasig eller igensatt. Byt 
ut tanklocket om det behövs.

BYTA MOTOROLJAN

 Se till att bränsletanken är helt tom innan produkten 
lutas så inget bränsle läcker ut.

 Motoroljan bör bytas efter varje 25 timmars körtid. Byt 
motorolja medan den fortfarande är varm men inte het. 
Då kan oljan dränera snabbt och fullständigt.

 Ta bort oljelock/sticka.
 Luta klipparen på sidan och låt oljan dränera från 

oljehålet i en godkänd behållare.
 Placera klipparen upprätt och fyll på ny olja enligt 

instruktionerna i avsnittet om fylla på/kontrollera olja.
ANMÄRKNING: Använd olja ska avyttras på godkänd 
avyttringsanläggning. Fråga din oljeåterförsäljare om 
ytterligare information.

TÄNDSTIFTSUNDERHÅLL

 Tändstiftet måste ha korrekt avstånd och vara fritt från 
avsättningar för att motorn ska fungera på bästa sätt. 
Kontrollera:

 Ta bort tändstiftshuvan.
 Ta bort all smuts kring tändstiftets bas.
 Ta bort tändstiftet med en 13/16 in. tändstiftsnyckel 

(medföljer inte).
 Kontrollera tändstiftet så det inte är skadat och 

rengör med en stålborste innan det sätts tillbaka. Om 

isoleringen har spruckit eller splittrats ska tändstiftet 
bytas ut.
ANMÄRKNING: Vid byte ska följande tändstift eller 
motsvarande användas:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Mät avståndet mellan polerna på tändstiftet. Rätt 

För att öka avståndet kan jordningselektroden (övre) 
böjas. För att minska avståndet är det bara att försiktigt 
knacka elektroden mot hårt underlag.

 Sätt tillbaka tändstiftet i läge; skruva i det för hand för 
att inte skada gängorna.

 Dra åt med nyckel så att brickan kläms. Om tändstiftet 
är nytt ska du dra åt ett halvt varv för att klämma 
brickan lagom mycket. Om du återanvänder gammalt 
tändstift ska du dra åt 1/8 till 1/4 varv för att klämma 
brickan lagom mycket.
ANMÄRKNING: Ett felaktigt åtdraget tändstift kan bli 
mycket varmt och skada motorn.

 Sätt tillbaka tändstiftshuvan.

DRIVHJULSUNDERHÅLL

För att säkerställa mjuk användning av hjulen så måste 
hjulupphängningen rengöras innan förvaring.

 Ta bort mutter och hjul och lägg åt sidan.
 Ta bort dammskyddet, e-ringen, brickan, pins och 

hjulväxeln. Ta bort eventuell smuts från dessa föremål 
och från änden på drivaxeln genom att torka med 
en torr trasa. Om nödvändigt kan upplösande sprit 
användas för att ta bort fastsatt smuts.

PÅMINNELSE
Smörj inte några av hjuldelarna. Smörjning kan göra 
att hjulkomponenterna inte fungerar under användning 
vilket kan göra att klipparen skadas.

 Sätt tillbaka hjulväxeln med pilarna riktade mot den 
främre delen av gräsklipparen. Sätt tillbaka stift, 
brickor, e-ring och dammskydd.

 Sätt tillbaka hjulet och muttern. Dra åt muttern 
ordentligt.
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BYTA UT HJULEN

  VARNING
Använd enbart ersättningshjul som godkänts av 
tillverkaren. Användning av hjul som inte godkänts 
av tillverkaren är riskfyllt och kan leda till allvarlig 
personskada.

 Stanna motorn och koppla ur tändkabeln. Låt kniven 
stanna helt.

 Ta bort muttern från hjulaxeln och ta sedan bort hjulet. 
 Byt ut mot nytt hjul och sätt tillbaka muttern för att 

säkra.

FÖRVARA GRÄSKLIPPAREN
30 dagar eller mer

 Låt motorn gå tills klipparen har kört helt slut på 
bränsle.

 När motorn har stoppat ska du låta bladet sluta snurra 
helt och ta bort tändstiftskabeln.

 Vänd klipparen på sidan (med karburatorn uppåt) och 
ta bort gräsrester som har samlats på undersidan av 
klipparen.

 Torka ren klipparen med en torr trasa. Använd inte 
trädgårdsslang eller högtryckstvätt för att rengöra 
klipparen.

 Kontrollera alla muttrar, bultar, vred, skruvar, 
fästanordningar, etc. så att de är åtdragna ordentligt.

 Kontrollera rörliga delar så att de inte har några 
skador eller förslitningar. Låt eventuella skadade delar 
repareras och byt ut saknade delar.

 Förvara klipparen i väl ventilerat utrymme som är rent, 
torrt och utom räckhåll för barn. 

 Förvara inte i närheten av frätande material, såsom 
gödningsmedel eller saltsten.

Sänka handtaget innan förvaring:

 Lossa vredet till startsnöreguiden. Ta bort startsnöret 
från guiden och låt det dras in i motorn.

 Lossa helt handtagsvreden på sidorna på handtaget 
och vik ned det övre handtaget.

 Tryck inåt på båda sidorna om det nedre handtaget 
och lyft sidorna på det nedre handtaget förbi kanterna 
på handtagets fäste. 

 Fäll det nedre handtaget framåt, var noga med att inte 
böja eller trassla till kontrollkablarna.

TRANSPORT
 Stoppa motorn, koppla från tändstiftskabeln och vänta 

tills bladet stannat helt och låt svalna ordentligt.
 Töm bränsletanken genom att låta motorn gå 

tills bränslet tar slut. Töm ut oljan genom att följa 
instruktionerna för oljebyte.

 Säkra produkten mot rörelser eller fallande för att 
förhindra personskador eller att produkten skadas.
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FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Handtag i felaktigt 
läge.

Handtag i korrekt läge. Kontrollera att nedre delen av handtaget har tryckts bak 
hela vägen och klickat i korrekt läge.

Handtagsvreden inte åtdragna. Dra åt handtagsvreden.

Klipparen startar 
inte.

Ingen bensin. Fyll på bensin. Om klipparen ändå inte startar ska du 
kontakta återförsäljaren.

Vänta 15 minuter, försök sedan starta klipparen på nytt. 
Flöda inte innan du försöker starta.

Startsnöret är svårare att dra nu än när 
klipparen var ny.

Kontakta en serviceagent.

Klipparen är tung 
att dra.

Högt gräs, bakre delen av klipparen och 
bladen släpar i tjockt gräs, klipphöjden 
för låg.

Öka klipphöjden.

Hjulen behöver rengöras. Rengör hjulen. Se underhåll av drivenheter.

Klipparen vibrerar 
vid högre hastighe-
ter.

Bladet är obalanserat. Byt ut bladet.

Böjt motorskaft. Stäng av motorn, koppla bort tändstiftskabeln från 
tändstiftet och kontrollera eventuella skador. Reparera 
produkten hos serviceagent innan den startas på nytt.

Gräsuppsamlaren 
fylls inte med gräs, 
men gräs klipps på 
gräsmattan.

Utsläppet blockerat. Stoppa motorn, vänta tills allt stannat, ta bort tändstif-
tet. Ta bort gräsuppsamlaren och lyft upp locket över 
utsläppet. Var försiktig och undvik kontakt med bladet. 
Ta bort skräp från utsläppet.
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GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

  ADVARSEL
For at mindske risikoen for uheld, så bør brugeren læse 
og forstå denne brugermanual.

  ADVARSEL
Forsøg ikke at anvende denne græsslåmaskine før 
du ordentligt har læst og forstået alle instruktionerne, 
sikkerhedsregler, osv., i denne manual. Manglende 
overholdelse af denne instruks kan medføre elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige personskader.

PERSONLIG SIKKERHED
 Denne plæneklipper er i stand til at amputere hænder 

og fødder samt udslynge genstande. Følges alle 
sikkerhedsinstruktioner ikke, så kan det have alvorlige 
skader, eller i værste fald døden, til følge.

 Lad aldrig børn eller personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer, 
som ikke er bekendt med denne brugsanvisning, 
benytte, rengøre eller vedligeholde produktet. Lokale 
love kan have indflydelse på den tilladte brugeralder. 
Børn bør holdes under opsyn, så man er sikker på, at 
de ikke leger med produktet.

 Inden hver brug skal man kontrollere, at alle 
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer 
upåklageligt. Undlad at bruge værktøjet, hvis motoren 
ikke kan standses med "SLUK" kontakten.

 Anvend sund fornuft når du anvender 
græsslåmaskinen. Anvend ikke græsslåmaskinen 
hvis du er træt eller under indflydelse fra stoffer, 
alkohol eller medicin. Et kort koncentrationssvigt, 
mens man betjener maskinen, kan medføre alvorlige 
personskader.

 Bær kraftige, lange bukser, lange ærmer, skridsikkert 
fodtøj og handsker. Undlad at bære løstsiddende tøj, 
korte bukser, sandaler eller gå barfodet.

 Bær altid høreværn og sikkerhedsbriller under 
anvendelse af maskinen. Anvend ansigtsmaske hvis 
det udførte arbejde støver meget.

 Vær opmærksom på, at høreværn begrænser evnen 
til at høre advarsler (alarmer eller råb). Operatøren 
skal være ekstra opmærksom på, hvad der sker i 
arbejdsområdet.

 Brug af lignende værktøjer i nærheden øger både 
risikoen for høreskader og for, at uvedkommende 
personer kommer ind i dit arbejdsområde.

 Sørg altid for at have godt fodfæste, især på skråninger. 
Hold et godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. 

Overstrækninng kan føre til tab af balancen.
 Gå, løb aldrig.
 Slå græsset på tværs af bakker, aldrig op og ned. 

Udvis stor forsigtighed når græsslåmaskinen vendes 
på bakker.

 Brug ikke plæneklipperen nær skrænter, grøfter, 
meget stejle skåninger eller diger. Dårligt fodfæste kan 
føre til tab af balance og faldulykker.

 Planlæg dit klippemønster for at undgå udkastning af 
materiale på veje, offentlige fortove, tilskuere og lign. 
Undgå også at skyde slåede materialer på mod mure 
og andre genstande som kan rikochere tilbage mod 
brugeren.

ARBEJDSOMGIVELSER
 Sørg for, at tilskuere (især børn og dyr) er mindst 

15m fra arbejdsområdet. Stop maskinen, hvis 
uvedkommende kommer ind i området.

 Må ikke anvendes under dårlige lysforhold. Operatøren 
skal have tydeligt overblik over arbejdsområdet, så 
han/hun kan identificere evt. faremomenter.

 Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser som 
fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 
Værktøjet udløser gnister, som kan antænde støvet 
eller dampene.

 Genstande som sætter sig fast i græsslåmaskinens 
skæreblade kan føre til alvorlige skader. Inspicér 
omhyggeligt det område, hvor maskinen skal 
anvendes, og fjern alle sten, pinde, metaldele, 
ledninger, ben, legetøj eller andre fremmedlegemer.

 Brug ikke maskinen på fugtige, våde steder eller i 
regnvejr.

 Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker 
eller farer andre folk bliver udsat for.

 Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke er 
klar over tilstedeværelsen af børn. Børn tiltrækkes ofte 
af græsslåmaskinen og dens udførte arbejde. Tag det 
aldrig for givet, at børn bliver stående det sted du sidst 
så dem.

 Hold børn væk fra arbejdsområdet og hold dem under 
nært opsyn af en voksen; en voksen der ikke selv er 
bruger af græsslåmaskinen.

 Udvis ekstra forsigtighed når de nærmer dig blinde 
hjørner, buske, træer eller andre ting der kan blokere 
udsynet.

 Hold arbejdsområdet rent og ryddeligt. Rodede eller 
mørke områder inviterer til ulykker.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. PLÆNEKLIPPERE
 Inden ibrugtagning skal man altid visuelt kontrollere, 

at knive, knivbolte og klippemodul ikke er slidte eller 
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beskadigede.
 Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer 

sætvis, så balancen opretholdes.
 Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om de sidder 

godt fast og sørg for at græsslåmaskinen fungerer 
ordentligt.

 Tjek ofte græsbeholderen for slitage. Dette kan 
bevirke, at genstande slynges mod operatøren.

 Udskift slidte eller beskadigede dele, inden produktet 
tages i brug.

 Man må aldrig benytte plæneklipperen, hvis 
motoren ikke stopper, når man slipper dødemands-
kontrolarmen.

 Plæneklipperen må ikke benyttes, uden at hele 
græsopsamleren eller den selvlukkende udkast-
åbningsskærm er monteret.

 Plæneklipperen må ikke benyttes, hvis der er fare for 
tordenvejr.

 Undlad at tvinge produktet. Produktet klarer opgaven 
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet 
til.

 Overbelast ikke plæneklipperen. Klipning af langt tykt 
græs kan reducere motorhastigheden eller frakoble 
strømforsyningen. Når der klippes i langt, tyk græs, 
er det en god ide først at klippe med en højere 
klippehøjde for at reducere belastningen. Se Justering 
af knivhøjden.

 Stop kniven under passage af grusarealer.
 Hiv ikke græsslåmaskinen baglæns med mindre det 

er strengt nødvendigt. Hvis maskinen skal bakkes bort 
fra en væg eller forhindring, skal man først se ned og 
bagud, så man ikke risikerer at snuble eller trække 
maskinen hen over fødderne.

 Stop kniven, hvis maskinen skal vippes i forbindelse 
med transport hen over arealer forskellig fra græs, og 
når maskinen transporteres til og fra det område, de 
skal klippes.

 Maskinen må aldrig anvendes med defekte skærme 
eller skjolde, eller uden påmonteret sikkerhedsudstyr, 
fx prelplader og/eller græssamler.

 Start motoren forsigtigt som foreskrevet, og hold 
hænder og fødder på afstand af klippeområdet. Hold 
også altid væk fra udtømningsområdet.

 Løft aldrig græsslåmaskinen mens motoren er tændt.
 Undgå huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujævnt 

terræn kan føre til tab af balance og faldulykker.
 Følg producentens instruktioner omkring korrekt 

anvendelse og installation af tilbehør. Anvend kun 
tilbehør godkendt af producenten.

 Motoren må ikke startes i indelukkede områder, hvor 

der kan ophobes farlig kulilterøg. 
 Man må ikke ændre motorens hovedindstillinger eller 

køre den hurtigere end anbefalet.
 Undgå at vippe plæneklipperen, mens motoren startes, 

eller mens motoren kører. Herved blottes klingen, og 
risikoen for, at der udslynges genstande, øges.

 Stop motoren, frakobl tændrørsledningen, og vent, 
til kniven er fuldstændigt stoppet, og lad den køle af 
i følgende tilfælde:

 når produktet efterlades uden opsyn 
 inden afhjælpning af blokeringer eller fjernelse af 

tilstopninger fra åbningen,
 inden kontrol, rengøring eller arbejde på produktet 
 efter at man har ramt et fremmedlegeme; inspicér 

udstyret for skader, og foretag de nødvendige 
reparationer inden genstart og benyttelse af 
maskinen.

 inden tømning af græsopsamleren 
 hvis produktet begynder at vibrere unormalt 

(kontrolleres omgående) 
 – inspicér for skader
 – udskift eller reparér alle beskadigede dele
 – kontrollér og efterspænd evt. løse dele

 Lad maskinen køle af, inden den opbevares i et rum.
 For at begrænse brandfaren skal opbevaringsområdet 

for motor, lydpotte og benzin holdes fri for græs, løv og 
større mængder fedt.

 Hvis brændstoftanken skal tømmes, skal dette ske 
udendørs.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug. Referer ofte 
til instruktionerne så du let kan instruere andre i brugen af 
græsslåmaskinen. Hvis man låner dette produkt ud, skal 
denne brugsanvisning følge med.

SYMBOLER
VIGTIGT: Nogle af nedenstående symboler kan være 
brugt i forbindelse med dette produkt. Læs dem grundigt, 
og lær deres betydning. Korrekt fortolkning af disse 
symboler bidrager til bedre og mere sikker betjening af 
produktet.

Symbol Forklaring

Forholdsregler af hensyn til din 
sikkerhed.

 

For at mindske risikoen for uheld, så 
skal brugeren læse og forstå denne 
brugsanvisning, inden produktet tages 
i brug.

Bær øjen- og høreværn.
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Udslyngede objekter kan rikochettere 
og medføre person- eller tingsskader. 
Sørg for, at tilskuere (især 
børn og dyr) er mindst 15m fra 
arbejdsområdet.
Kør ikke på hældninger større end 

aldrig op og ned.

 
Fare! Hold hænder og fødder på 
afstand.

 

For at begrænse risikoen for (person)
skader skal man undgå kontakt med 
enhver varm overflade.

Advarsel! Varm overflade

Pas på det skarpe klippeudstyr. Inden 
påbegyndelse af reparationsarbejde 
skal man fjerne tændrørskablet.

Hold dødemands-kontrolarmen ind 
mod håndtaget for at starte produktet.

Slip dødemands-kontrollen for at 
stoppe produktet.

Løsn oliedækslet langsomt, så trykket 
aflastes, og så der ikke løber olie ud 
ved dækslet.

Hæld forsigtigt brændstoffet ned i 
tanken.

Pres spædebolden ind 3 gange.

Pres dødsmands-kontrollen ind mod 
håndtaget.

Træk i startsnoren, til motoren starter. 
Træk ikke i starthåndtaget mere end 
4 gange.

Benyt SAE 10W-30-olie.

95
Det garanterede lydeffektniveau er 
95 dB(A).

Selvkørsel: Hold 
dødemandskontrollen inde, og træk 
samtidigt kørekontrol-armen ind mod 
håndtaget.

Stop produktet.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

CE Overensstemmelse

GOST-R Overensstemmelse

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at 
forklare risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til mindre eller moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre materiel 
skade.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Dette produkt er beregnet til klipning af private plæner. 
Klippekniven bør rotere omtrent parallelt med den 

ved plænen under klipningen. Plæneklipperen styres af en 
bagved-gående person.
Plæneklipperen må aldrig anvendes, uden at hjulene rører 
jorden; det er forbudt at trække den eller ride på den. Den 
bør ikke bruges til at klippe andet en private græsplæner.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende: 

 Personskader forårsaget af vibration. Brug altid det 
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rigtige værktøj i forhold til arbejdsopgaven, benyt de 
hertil indrettede håndtag, og sørg for at begrænse 
arbejds- og eksponeringstiden. 

 Eksponering for støj kan medføre høreskader. Benyt 
høreværn, og begræns eksponering.

 Kontakt med knive
 Personskader pga. flyvende genstande

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag. 

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.  

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader.  Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

  ADVARSEL
For at undgå alvorlige personskader må man ikke 
forsøge at anvende dette produkt, før man omhyggeligt 
har læst og forstået brugsanvisningen. Såfremt du ikke 
forstår de advarsler og instrukser i brugsvejledningen, 
anvende ikke produktet. Kontaktes kundeservice for 
assistance.

BESKRIVELSE

1. Primer
2. Oliedæksel/oliepind

3. Brændstofdæksel
4. Startgreb
5. Håndtagsknop
6. Luft filter
7. Dødemands-kontrol
8. Græsopsamler
9. Højdeindstillingsstang
10. Kørekontrol
11. Bag udtømningsdør
12. Tændrørshætte
13. Reb-styreknap

MONTERING

  ADVARSEL
Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, så anvend 
ikke produktet før disse dele er udskiftet. Anvendelse af 
denne enhed med beskadigede eller manglende dele 
kan føre til alvorlige personlige skader.

  ADVARSEL
Forsøg ikke at modificere denne enhed eller at anvende 
tilbehør som ikke er beregnet til denne enhed. Sådanne 
ændringer eller modificeringer betegnes som værende 
misbrug og kan føre til farlige situationer og potetielt 
alvorlige personlige skader.

  ADVARSEL
Fjern altid ledningen fra tændrøret inden montering af 
dele.

  ADVARSEL
Man må aldrig montere eller justere tilbehør, så længe 
produktet kører. Hvis man ikke stopper motoren, kan 
det opstå alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Brug kun plæneklipperen, når alt sikkerhedsudstyr 
er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig 
græsslåmaskinen med beskadigede sikkerhedsdele. 
Brug af produktet uden korrekt sikkerhedsudstyr kan 
medføre alvorlige personskader.

 Håndtagene skal anbringes i korrekt driftsposition og 
sikres med håndtagsknapperne.
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 Løsn startsnor-styreknappen, sæt startsnoren i 
føringen på håndtaget, og spænd derefter knappen 
fast igen.

 Montér græsopsamleren.

VEKSELSTRØM

PÅFYLDNING OG GENPÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF

  ADVARSEL
Brændstof skal altid håndteres forsigtigt; det er meget 
brændbart.

 Brændstof skal blandes og opbevares i beholdere, der 
specifikt er beregnet til dette formål.

 Tank altid motorsaven op udendørs. Undgå at indånde 
benzindampe. Rygning er forbudt under håndtering af 
brændstof.

 Undgå, at benzin eller olie kommer i berøring med 
huden.

 Undgå at få benzin og olie i øjnene. Hvis benzin 
eller olie kommer i kontakt med øjnene, skal man 
omgående skylle med rent vand. Hvis der stadig er 
irritation, søg da læge omgående.

 Spildt benzin skal opsamles med det samme.

OPTANKNING

  ADVARSEL
Sluk altid motoren inden tankning. Man må aldrig 
fjerne brændstoftankens dæksel eller påfylde benzin 
på en maskine med kørende eller varm motor. Start 
ikke motorsaven på mindre end 9 m afstand af stedet, 
hvor den blev tanket op. Ingen rygning. Manglende 
overholdelse af denne advarsel kan medføre alvorlig 
personskade. 

 Gør rent omkring dækslet, så der ikke kommer 
urenheder i tanken.

 Løsn dækslet langsomt. Anbring dækslet på en ren 
overflade.

 Hæld forsigtigt brændstoffet ned i tanken. Undgå at 
spilde benzin.

 Rens og inspicér spændskiven, og genpåsæt derefter 
alle brændstof- og beholderdæksler sikkert. 

 Alt evt. benzinspild skal optørres. Flyt enheden 9 m 
bort fra tankningsstedet, inden motoren startes.

BEMÆRK: Det er normalt, at der dannes røg fra en ny 

motor, når denne benyttes første gang.

PÅFYLDNING/KONTROL AF MOTOROLIE

Motorolien har stor betydning for motorens ydelse og 
levetid. Til generel brug ved enhver temperatur anbefales 
SAE 10W-30.
BEMÆRK: Ikke-rensende eller 2-takts-motorolie vil 
ødelægge motoren og må derfor ikke benyttes.

Sådan påfyldes motorolie:
 Sørg for, at plæneklipperen står vandret, og at området 

omkring dækslet/målepinden er rent.
 Fjern dækslet og tætningen fra olieflasken.
 Skru dækslet/målepinden af.
 Påfyld olien langsomt. Fyld olie op til linjen "Full" (=fuld) 

på målepinden. Undgå at påfylde for meget olie.
BEMÆRK: Man kontrollerer olieniveauet ved at sætte 
målepinden i oliepåfyldningshullet uden at skrue den 
fast.

 Montér atter dækslet/målepinden, og spænd det fast.

Sådan kontrolleres motorolie:
 Sørg for, at plæneklipperen står vandret, og at området 

omkring dækslet/målepinden er rent.
 Skru dækslet/målepinden af. Tørres ren og 

genindsættes i oliepåfyldningshullet uden at skrue den 
fast.

 Fjern atter oliedækslet/målepinden, og kontroller 
olieniveauet. Hvis der ikke er nok olie i olietanken, 
påfyldes olie op til det foreskrevne niveau.

START/STOP GRÆSSLÅMASKINEN

  ADVARSEL
Motoren må aldrig startes eller køres i lukkede 
eller dårligt ventilerede områder; indånding af 
udstødningsrøg kan være dødelig.

START AF MOTOREN
 Pres spædebolden godt ind 3 gange.

BEMÆRK: Dette trin er normalt ikke nødvendigt, når 
man starter en motor, som allerede har kørt i nogle 
minutter.

 Hold dødemands-kontrolarmen ind mod håndtaget.
 Træk i startsnoren, til motoren starter. Træk ikke 

i starthåndtaget mere end 4 gange. Slip langsomt 
startsnoren, så rebet ikke springer tilbage.
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BEMÆRK: Det kan være nødvendigt at gentage 
primingen i koldere vejr. I varmere vejr kan over-priming 
forårsage drukning, så motoren ikke vil starte. Hvis man 
kommer til at drukne motoren, skal man vente et par 
minutter, inden man forsøger at genstarte den - og uden 
at gentage primingen.

STANDSNING AF MOTOREN
Slip dødemands-kontrolarmen, og lad maskinen stoppe 
fuldstændigt.

FREMDRIFT AF PRODUKTET

 Selvkørsel: Hold dødemandskontrollen inde, og træk 
samtidigt kørekontrol-armen ind mod håndtaget. Slip 
kørekontrol-armen for at stoppe kørehjulet.

 Manuel: Hold dødemandskontrollen inde. Undgå at 
aktivere kørekontrol-armen.

INDSTIL HØJDEN PÅ SKÆREBLADET

Når græsslåmaskinen forsendes, så er hjulene indstillet 
til en lav skæreposition. Før græsslåmaskinen anvendes 
for første gang, så indstil skærepositionen til den højde 
der passer bedst til din græsplæne. Den gennemsnitlige 
plænegræshøjde bør være mellem 38 mm og 50 mm 
i kolde måneder og mellem 50 mm og 76 mm i varme 
måneder.

 For at hæve skærebladet, så tag fat i 
højdeindstillingsstangen og før det mod bagenden af 
græsslåmaskinen.

 For at sænke skærebladet, så tag fat i 
højdeindstillingsstangen og før det mod forenden af 
græsslåmaskinen.

INDSTILLING AF HÅNDTAGSHØJDE

Håndtagets højde kan nemt justeres efter operatøren 
ønske.

 Fjern håndtagsknappen.
 Skub håndtagsbolten ud, og juster højden mod den 

anden åbning.
 Genmontér håndtagsbolten og -knappen. Spænd 

knappen godt til.
 Gentag proceduren på den anden side af håndtaget.

TIPS TIL GRÆSSLÅNING
 Kontrollér, at plænen er fri for sten, pinde, ledninger 

og andre genstande, som kan skade plæneklipperens 
knive eller motor. Sådanne genstande kan blive skudt 
væk fra græsslåmaskinen i en vilkårlig retning og 
forårsage alvorlige personlige skader på brugeren og 

andre personer.
 For bedste ydelse bør man altid klippe en tredjedel 

eller mindre af græssets totale højde.
 Når langt græs klippes, så gå langsommere frem 

med græsslåmaskinen, så græsset kan klippes mere 
effektivt.

 Undgå at klippe vådt græs; dette vil sætte sig fast på 
undersiden og forhindre opsamling eller udkast af det 
afklippede græs.

 Nyt eller tykt græs kan nødvendiggøre en smallere 
klippebane.

 Når brændstoftanken er tom, og inden genpåfyldning, 
vipper man plæneklipperen om på venstre side, så 
påfyldningsdækslet er i højeste position. Herved 
forhindres brændstofspild. Fjern tændrørskablet, så 
der ikke er fare for, at motoren starter utilsigtet. Kniven 
er skarp; undgå kontakt med den. Kontrollér kniven og 
undersiden af selve plæneklipperen for evt. skader og 
ophobning af affald. Rengøres efter behov. Kontrollér 
knivboltens sikkerhed.

ANVENDELSE PÅ BAKKER

 Bakker er en væsentlig faktor relateret til snubleog 
faldulykker som kan føre til alvorlige ulykker. 
Anvendelse på bakker kræver ekstra forsigtighed. 
Hvis du føler dig usikker i at slå græs på bakker, så bør 
du ikke anvende græsslåmaskinen dertil. For din egen 
sikkerheds skyld, så anvend ikke græsslåmaskinen på 
bakker stejlere end 15 grader. Producenten anbefaler, 
at man ikke bruger drivhjulene når der slås græs på 
skråninger.

 Slå græsset på tværs af bakker, aldrig op og ned. 
Udvis stor forsigtighed når græsslåmaskinen vendes 
på bakker.

 Hold øje med huller, riller, sten, buler, eller andre 
ting, som kan få dig til at snuble eller falde. Højt græs 
kan genne genstande. Fjern alle ting såsom sten, 
træstykker osv., som enten kan faldes over eller blive 
skudt væk fra græsslåmaskinen. 

 Sørg altid for at have godt fodfæste. Faldes eller 
snubles der kan det føre til alvorlige personlige skader. 
Hvis man føler, man kommer ud af balance, skal man 
straks slippe dødemandskontrollen. 

 Slå ikke græs nær volde, afgrunde eller lignende; du 
kan let tabe balancen. 

TØMNING AF GRÆSOPSAMLEREN

 Stop plæneklipperen, og vent, til kniven er standset 
fuldstændigt.

 Løft op i lugen bag på græsslåmaskinen.



93

Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 Tag græsopsamleren i håndtaget, og løft den op for at 
fjerne den fra plæneklipperen.

 Tøm græsset ud.
 Løft den bageste udkast-dør, og genmontér 

græsopsamleren.

  ADVARSEL
Vær meget forsigtig, når du løfter eller vipper maskinen 
i forbindelse med vedligeholdelse, rengøring, 
opbevaring eller transport. Kniven er skarp; selv 
om motoren er slukket, kan knivene stadigt være i 
bevægelse. Hold alle kropsdele på afstand af klingen, 
når denne er blottet.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten 
i forbindelse med servicearbejde. Anvendelse af andre 
dele kan føre til fare eller beskadigelse af produktet.

  ADVARSEL
Inden man foretager en hvilket som helst 
vedligeholdelsesarbejde, skal man stoppe 
produktet, vente til kniven er helt stoppet og fjerne 
tændrørsledningen fra tændrøret. Manglende 
overholdelse af denne advarsel kan medføre alvorlig 
personskade.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i denne 
brugervejledning. Til andre reparationsopgaver skal man 
kontakte den autoriserede servicemontør.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste typer plastic kan tage skade ved 
brug af forskellige opløsemidler. Snavs, støv, olie, 
fedt, mv., fjernes med rene klude.

 Tjek regelmæssigt om møtrikker og bolte sidder fast 
for at sikre korrekt anvendelse af græsslåmaskinen.

 Fjern evt. ophobet græs og løv på eller omkring 
motoren og motorskærmen. Tør ind i mellem 
græsslåmaskinen ren med en blød klud. Anvend aldrig 
vand hertil.

 Tjek ofte græsbeholderen for slitage.

SMØRELSE
Alle lejer på dette produkt er smurt med tilstrækkeligt 
højkvalitets olie, der under normale forhold holder i 
hele produktets levetid. Således behøver produktet ikke 
smøres yderligere.

  ADVARSEL
Beskyt altid hænderne ved at bære kraftige handsker 
og/eller føre beskyttende materialer rundt om 
skærebladene når de vedligeholdes. Kontakt håndtering 
af kniven kan medføre alvorlige personskader.

UDSKIFT SKÆREBLADET

Vær forsigtig ved justering af maskinen, så du ikke får 

maskindele.
For bedste resultat skal plæneklipperens kniv holdes ren 
En bukket eller beskadiget kniv skal udskiftes øjeblikkeligt.

  ADVARSEL
Der må kun benyttes reserveknive, som er godkendt 
af plæneklipperens producent. Det er farligt at benytte 
en kniv, som ikke er godkendt af plæneklipperens 
producent og kan medføre alvorlige personskader, 
beskadige plæneklipperen og annullere garantien.

 Lad motoren køre, til plæneklipperen er helt tom for 
benzin.

 Når motoren er stoppet, skal man vente, til kniven er 
helt stoppet og dernæst frakoble tændrørskablet.

 Vend plæneklipperen om på siden (så karburatoren 
vender opad).

 Indsæt en trækile mellem kniven og kædeskærmen, 
så kniven ikke kan rotere.

 Montering: Se figur 9a.
 Fjernelse: Se figur 9b.

 Brug en 9/16 in. nøgle (medfølger ikke), løsn 
knivbolten ved at dreje bolten i retning mod uret set fra 
bunden af plæneklipperen.

 Fjern knivbolten, låsespændskiven, fladskiven og 
kniven.

 Placer et nyt skæreblad på skaftet. Sørg for at det er 
installeret med den bøjede ende pegende op mod 
græsslåmaskinen og ikke ned mod jorden.

 Genmonter den flade spændskive, låseskiven og 
klingebolten på akslen. Spænd bolten håndfast 
ved at dreje den i urets retning - set fra bunden af 
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plæneklipperen.
BEMÆRK: Sørg for at alle dele sættes tilbage i 
nøjagtig samme rækkefølge som de blev taget af. 

 Fastspænd knivbolten med uret med en momentnøgle 
(medfølger ikke) for at sikre, at bolten er spændt 
ordentligt til. Det anbefalede moment for klingebolten 
er 48–55 Nm.

 Undgå at opslibe knivene; udskift dem med nye. 
Knivene skal være ordentligt afbalanceret for at undgå 
materielle og personskader.

RENSNING AF LUFTFILTERET

 For korrekt ydelse og lang levetid skal luftfiltret holdes 
rent.

 Fjern luftfilterskærmen ved at presse låsemekanismen 
ind med tommelfingeren og samtidigt trække i 
skærmen.

 Aftag luftfilteret og rengør det med varmt sæbevand. 
Skylles og tørres fuldstændigt.

 Påfør en motoroliefilm på luftfilteret, pres det derefter 
ud med en absorberende klud eller papirserviet.

 Genindsæt luftfilteret i luftfilterbasen.
 Genmonter og fastgør luftfilterskærmen. 

BEMÆRK: Filtret bør udskiftes årligt for bedst mulige 
ydelse.

BRÆNDSTOFDÆKSEL

  ADVARSEL
Et utæt brændstofdæksel udgør en brandrisiko og skal 
omgående udskiftes.

en dårlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre, når 
brændstofdækslet løsnes, skal man kontrollere, om 
ventilen er defekt eller tilstoppet. Udskift brændstofdækslet 
efter behov.

SKIFT AF MOTOROLIE

 Kontrollér, at brændstoftanken er helt tom, inden 
enheden vippes, da der ellers vil løbe brændstof ud.

 Motorolien bør skiftes for hver 25 timers brug. Olien 
skal skiftes, mens den er varm - dog ikke for varm. 
Herved kan olien løbe af hurtigt og fuldstændigt.

 Fjern oliedækslet/målepinden.
 Vip plæneklipperen om på siden, og lad olien løbe ud 

af oliepåfyldningshullet og ned i en godkendt beholder.
 Anbring plæneklipperen opretstående, og påfyld frisk 

olie som beskrevet i afsnittet Påfyldning/kontrol af olie.
BEMÆRK: Brugt olie skal bortskaffes på et hertil 
autoriseret opsamlingssted. Kontakt din lokale forhandler 
for yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE AF TÆNDRØRET

 Tændrøret skal have den korrekte elektrodeafstand og 
være fri for aflejringer for at sikre korrekt motorydelse. 
Kontrollér som følger:

 Fjern tændrørshætten.
 Fjern evt. snavs fra tændrørets underdel.
 Afmontér tændrøret med en 13/16 in. tændrørsnøgle 

(medfølger ikke).
 Inspicér tændrøret for skader, og rengør det med en 

stålbørste, inden det genmonteres. Hvis isolatoren er 
revnet eller krakeleret, skal tændrøret udskiftes.
BEMÆRK: Ved udskiftning skal der benyttes følgende 
anbefalede tændrør eller lignende: 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Mål tændrørets elektrodeafstand. Den korrekte 

Efter behov kan man udvide afstanden ved forsigtigt 
at bøje stel-elektroden (den øverste). Man kan 
formindske afstanden ved forsigtigt at banke stel-
elektroden mod en hård overflade.

 Sæt tændrøret tilbage; skru det fast med hånden, så 
gevindet ikke ødelægges.

 Spænd det derefter fast med en nøgle, så 
spændskiven presses sammen. Hvis der er tale om 
et nyt tændrør, sammenpresses spændskives med ca. 
1/2 omgang. Hvis man genbruger et gammelt tændrør, 
sammenpresses spændskiven med 1/8 til 1/4 omgang.
BEMÆRK: Et forkert fastspændt tændrør bliver meget 
varmt og kan ødelægge motoren.

 Genmontér tændrørshætten.

VEDLIGEHOLDELSE AF HJULENE

For at sikre at hjulene kører ordentligt, så skal hjulene altid 
rengøres før græsslåmaskinen opbevares.

 Fjern møtrikken og hjulet, og sæt det til side.
 Fjern støvcover, e-ring, spændeskiver, stænger og 

hjul. Rengør alt skidt væk fra disse dele og også 
enden af skaftet ved at tørre af med en tør klud. Hvis 
nødvendigt, så påfør en smule alkohol for at fjerne de 
værste pletter.
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PAS PÅ
Undgå at smøre nogen af hjuldelene. Smøring kan 
bevirke, at hjuldelene svigter under brug, hvilket igen 
kan ødelægge plæneklipperen.

 Sæt hjulene tilbage på plads med pilene pegende ind 
mod forenden af græsslåmaskinen. Genmontér stifter, 
spændskive, e-ring og støvhætte.

 Sæt hjul og møtrik tilbage på plads. Spænd møtrikken 
godt fast.

UDSKIFTNING AF HJUL

  ADVARSEL
Brug kun reservehjul, som er godkendt af 
plæneklipperens producent. Det er farligt at bruge hjul, 
som ikke er godkendt af plæneklipperens producent og 
kan medføre alvorlige personskader.

 Stop motoren, og afbryd tændrørskablet. Vent, til 
kniven er helt stoppet.

 Fjern møtrikken fra hjulakslen, og fjern derefter hjulet. 
 Udskift med nye hjul, og genmontér møtrikken.

OPBEVAR GRÆSSLÅMASKINEN
30 dage eller mere

 Lad motoren køre, til plæneklipperen er helt tom for 
benzin.

 Når motoren er stoppet, skal man vente, til kniven er 
helt stoppet og dernæst frakoble tændrørskablet.

 Vend plæneklipperen om på siden (så karburatoren 
vender opad), og fjern det græsafklip, som har 
ophobet sig på undersiden af plæneklipperen.

 Tør plæneklipperen ren med en tør klud. Undgå 
at rengøre plæneklipperen med haveslange eller 
-spuling.

 Tjek alle møtrikker, bolte, skruer, skruesikring, osv. om 
de sidder ordentligt fast.

 Inspicer de bevægende dele efter skader, slid og 
slitage. Beskadigede eller manglende dele skal 
udskiftes.

 Plæneklipperen skal opbevares i et godt ventileret 
område, som er rent, tørt og utilgængeligt for børn. 

 Opbevar ikke græsslåmaskinen nær ætsende 
materialer såsom gødning eller vejsalt.

For at sænke håndtage før opbevaring:

 Løsn startsnorens føringsknap. Fjern startsnoren fra 
føringen, så den trækker sig ind i motoren.

 Løsn holderne på begge sider af håndtaget og fold 
hele det øvre håndtag ned.

 Skub indad på begge sider af det nedre håndtag og 
løft op i siderne på det nedre håndtag på siderne af 
monteringsknægtene. 

 Klap det nederste håndtag frem, og pas på ikke at 
bukke eller bøje styrekablerne.

TRANSPORT
 Stop maskinen, frakobl tændrørskablet, og vent, til 

kniven er fuldstændigt stoppet, og lad den køle af.
 Tøm brændstoftanken ved at lade motoren køre, til 

den stopper. Aftøm olien ved at følge vejledningen for 
olieskift.

 Man skal sikre maskinen, så den ikke kan bevæge sig 
eller vælte; dette for at forebygge personskader eller 
skader på maskinen.
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FEJLFINDER

Problem Mulig årsag Løsning

Håndtag ikke i kor-
rekt position.

Håndtag positioneret forkert. Kontrollér, at den nederste del af håndtaget er skubbet 
helt tilbage og fastlåst i korrekt position.

Håndtagsknapper ikke fastspændt. Stram håndtagene sammen.

Plæneklipperen vil 
ikke starte.

Ingen benzin. Fyld benzin på plæneklipperen. Hvis plæneklipperen 
ikke vil starte, skal man kontakte sin serviceforhandler.

Motor er druknet. Vent i 15 minutter, og forsøg da at starte plæneklipperen 
igen. Undlad at prime inden forsøg på start.

Startsnor går mere trægt, end da den 
var ny.

Kontakt en serviceforhandler.

Plæneklipper svær 
at skubbe.

Højt græs, plæneklipperens bagende 
og kniv slæber i tungt græs, eller klip-
pehøjde for lav.

Sæt klippehøjden højere op.

Hjulmodul skal rengøres. Rengør hjulmodulet. Se Vedligeholdelse af drevgear.

Plæneklipper vibre-
rer ved høj hastig-
hed.

Kniv er ikke i balance. Udskift kniv.

Bukket motoraksel. Stop motoren, frakobl tændrørskabel fra tændrør, og 
inspicér for skader. Få plæneklipperen repareret på et 
autoriseret servicecenter inden genstart.

Græsopsamler fyl-
des ikke med græs, 
men der klippes sta-
dig græs fra plænen.

Udkast-åbning blokeret. Stop motoren, vent til den er stoppet, fjern tændrøret. 
Fjern græsopsamleren, og løft udkast-åbningens 
skærm. Pas på den skarpe kniv, undgå kontakt. Fjern 
affaldsophobninger fra udkast-åbningen.
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GENERELLE SIKKERHETSREGLER

  ADVARSEL
For å minke faren for personskade, er det viktig at du 
leser og forstår anvisningene i denne bruksanvisningen.

  ADVARSEL
Du må ikke ta i bruk denne gressklipperen før du har 
lest nøye gjennom og forstått alle sikkerhetsadvarsler 
og anvisninger osv. i denne bruksanvisningen. Å ikke 
følge dette kan føre til ulykker som elektrisk støt, brann 
og/eller alvorlig personskade.

PERSONLIG SIKKERHET
 Gressklipperen er i stand til å amputere ben og 

armer og kan kaste opp gjenstander. Dersom 
sikkerhetsanvisningene ikke følges, kan det ha 
alvorlige personskader eller døden til følge.

 Du må aldri la barn eller personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer 
som ikke kjenner tid denne bruksanvisningen, å bruke, 
rengjøre eller vedlikeholdet dette produktet. Lokale 
forskrifter kan begrense en alder av operatøren. Barn 
må passes på for å sikre at de ikke leker med utstyret.

 Kontroller før hver bruk at alle styreenheter og 
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk 
vertøyet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

 Vær oppmerksom, se hva du driver med og bruk sunn 
fornuft når du bruker gressklipperen. Ikke bruk et slikt 
verktøy dersom du er trøtt eller påvirket av narkotika, 
alkohol eller medisiner. Tap av konsentrasjon når 
maskinen brukes kan føre til alvorlig personskade.

 Bruk lange tykke bukser, langermet genser, sklisikre 
sko og hansker. Ikke bruk løstsittende klær, kortbukser, 
sandaler eller gå barfot når du bruker gressklipperen.

 Benytt alltid hørselsvern og sikkehetsbriller ved bruk 
av maskinen. Bruk ansiktsmaske ved støv.

 Bruk av hørselsvern reduserer muligheten for å høre 
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren må være 
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer på 
arbeidsområdet.

 Bruk av lignende utstyr i nærheten øker faren for både 
hørselskade og muligheten for at andre kommer inn i 
din arbeidssone.

 Pass på at du står trygt, spesielt i skråninger. Ha god 
fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg for langt. 
Hvis du lener deg for langt, kan du miste balansen.

 Gå, du må aldri løpe mens du arbeider med maskinen.
 Klipp gresset på tvers av skråninger, aldri opp og ned. 

Vær meget forsiktig når du skifter retning i en skråning.
 Ikke klipp gress i nærheten av fallmuligheter, grøfter, 

kraftige helninger eller jordvoller. Dårlig fotfeste kan 
føre til at du sklir og faller.

 Planlegg klipperuten din slik at du unngår at avklippet 
gress kastes ut på veier, offentlige fortau, tilskuere og 
lignende. Unngå å sprute kutt mot en vegg eller annet 
for dette kan føre til at gjenstander spretter tilbake mot 
operatøren.

ARBEIDSOMGIVELSER
 Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15 m 

vekke fra arbeidsområdet. Stopp maskinen dersom 
noen går inn på området der maskinen brukes.

 Ikke bruk i dårlig lys. Operatøren må ha klar sikt over 
arbeidsfeltet for å identifisere potensielle farer.

 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 
der det finnes brennbare væsker, gasser eller støv. 
Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne støv 
eller gasser.

 Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan føre 
til alvorlig personskade. Inspiser grundig området 
der gressklipperen skal brukes og fjern ale steiner, 
pinner, metallbiter, stråltråd, bein, leker og andre 
fremmedlegemer.

 Ikke bruk verktøyet i fuktige og våte omgivelser eller 
når det regner.

 Husk at operatøren eller brukeren er ansvarlig for 
uhell og farer som andre personer og deres eiendom 
får påført.

 Tragiske uhell kan oppstå dersom operatøren ikke er 
oppmerksom på barn i nærheten. Barn tiltrekkes ofte 
av slikt redskap og gressklipping. Du må aldri gå ut 
i fra at barn forblir på det stedet der du så dem sist.

 Hold barn unna området som klippes under tilsyn 
av en annen voksen person som ikke betjener 
gressklipperen.

 Vær spesielt oppmerksom på blindsoner, busker, trær 
eller andre ting som kan blokkere sikten i forhold til 
barn.

 Hold arbeidsområdet rent. Uryddige og dårlig opplyste 
områder fører lett til ulykker.

GRESSKLIPPER SIKKERHETSADVARSLER
 Før gressklipperen tas i bruk må det foretas en visuell 

inspeksjon for å fastslå at kniv, knivbolt og klippesett 
ikke er slitt eller skadet.

 Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for å 
ivareta balansen.

 Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at utstyret er 
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i driftssikker stand.
 Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller 

elde. Det kan ellers medføre at ting blir slengt ut mot 
operatøren.

 Skift ut slitte eller ødelagte deler før du tar i bruk 
produktet.

 Bruk aldri gressklipperen hvis styrespaken ikke 
stanser motoren når den slippes opp.

 Gressklipperen må ikke brukes uten enten at 
hele gressoppsamleren eller at det selvlukkende 
tømmevernet er på plass.

 Ikke bruk gressklipperen når det er fare for lynnedslag.
 Ikke press maskinen. Den vil gjøre jobben bedre og 

tryggere med den hastigheten den er konstruert for.
 Ikke overbelast gressklipperen. Klipping av langt og 

tykt gress kan føre til at motorhastigheten synker eller 
at strømtilførselen avbrytes. Når det klippes høyt og 
tykt gress vil heving av klippehøyden for det første 
klippet redusere belastningen på gressklipperen. Se 
justering av knivhøyden.

 Stopp kniven når du krysser et gruslagt område.
 Ikke dra klipperen bakover utenom hvis det absolutt 

er nødvendig. Hvis du må rygge klipperen ut fra en 
vegg eller en hindring, se ned og bak deg for å unngå 
å snuble og dernest trekke klipperen over føttene dine.

 Stopp kniven dersom gressklipperen må vippes opp 
ved kryssing av områder utenfor gressplenen, og når 
gressklipperen skal transporteres til og fra et område 
som skal klippes.

 Ikke bruk maskinen med defekte beskyttelser eller 
skjold, eller uten at sikkerhetsinnretninger, for 
eksempel avvisere og/eller oppsamlingspose for 
gress, er på plass.

 Start motoren forsiktig i samsvar med instruksene og 
hold hender og føtter unna kuttesonen. Hold deg alltid 
unna utladingsåpningen.

 Du må aldri løfte eller bære en gressklipper mens 
motoren går.

 Unngå hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte 
gjenstander. Ujevnt underlang kan føre til at man sklir 
og fallulykker.

 Følg produsentens anvisninger for riktig bruk og 
installasjon av tilbehør. Bruk kun tilbehør som har blitt 
godkjent av produsenten.

 Ikke bruk motoren i lukkede rom når det kan samles 
opp farlige CO-gasser. 

 Det er ikke tillatt å endre grunninnstillingene på 
motoren eller kjøre motoren for fort.

 Ikke bikk gressklipperen når du starter motoren eller 
mens motoren er i gang. Dette blotter bladet og øker 

faren for at noe kan bli slengt opp av rotasjonen.
 Stans motoren, koble fra tennpluggkabelen og vent 

inntil bladene har stanset helt og motoren har kjølt ned 
i følgende tilfeller:

 når du forlater gressklipperen uten tilsyn 
 før rensing av en blokkering eller utkastingsrennen
 før kontroll, rensing og arbeider på produktet 
 etter at du har kjørt på en gjenstand; sjekk enheten 

for skader og utfør nødvendige reparasjoner før du 
starter og bruker maskinen igjen.

 før du tømmer gressoppsamleren 
 hvis produktet starter å vibrere unormalt (sjekk 

omgående) 
 – inspiser for skader
 – erstatt eller reparer enhver skadet del
 – undersøk og stram alle løse deler

 Tillatt motoren å kjøle ned før du lagrer den på et 
lukket rom.

 For å redusere faren for brann må støydemper, 
motor og bensintank holdes ren for gress, blader og 
overdrevne mengder fett.

 Hvis drivstofftanken skal tømmes, må det skje 
utendørs.

Ta vare på denne manualen for fremtidige referanser. Les 
dem regelmessig og brukt for å instruere andre brukere. 
Hvis du låner noen gressklipperen la dem også få låne 
instruksjonene.

SYMBOLER
VIKTIG: Noen av følgende symboler kan bli brukt i 
tilknytning til dette produktet. Vennligst studer dem og lær 
hva de betyr. Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjøre 
det mulig å betjene produktet bedre og tryggere.

Symbol Forklaring

Forholdsregler som gjelder din 
sikkerhet.

 

For å redusere faren for personskade 
må brukeren ha lest og forstått 
bruksanvisningen før produktet tas 
i bruk.

Bruke syns- og hørselsvern

Objekter som kastes ut kan 
rikosjettere og resultere i skade 
på person eller eiendom. Hold alle 
tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 
15 m vekke fra arbeidsområdet.
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Ikke kjør klipperen i helninger på mer 

skråninger, aldri opp og ned.

 
Fare! Hold hender og føtter på 
avstand.

 

For å redusere faren for skade på 
person, unngå kontakt med enhver 
varm overflate.

Advarsel! Varm overflate

Vær oppmerksom på ting eller forhold 
som kan føre til skjæreskader. Fjern 
tennpluggkabelen før det utføres noe 
reparasjonsarbeid.

Hold operatørstangen ned mot 
håndtaket for å starte produktet.

Slipp opp operatørstangen for å 
stanse produktet.

Løsne sakte på oljelokket for å slippe 
ut trykket og for at olje ikke skal søle 
utover lokket.

Hell drivstoffet forsiktig i tanken.

Trykk på primerballongen 3 ganger.

Trekk operatørstangen mot håndtaket.

Dra i startwiren inntil motoren går. 
Ikke dra i starterhåndtaket mer enn 
4 ganger.

Bruk SAE 10W-30 olje.

95 Garantert lydeffektnivå er 95 dB.

Selvgående: Trykk ned 
operatørstangen mens du skyver 
kjørespaken mot håndtaket.

Stans produktet.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

CE samsvar

GOST-R samsvar

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en øyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis 
ikke unngås, kan resultere i mindre eller moderat 
personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan føre til skade på 
eiendom.

TILTENKT BRUK
Dette produktet er ment for klipping av plener i private 
haver. Kniven skal rotere tilnærmelsesvis parallelt med 

med underlaget ved klipping. Det er en fotgjengers 
marsjhastighet bak gressklipperen.
Gressklipperen må aldri brukes med hjulene hevet over 
bakken, den må ikke trekkes eller bli ridd på. Den skal ikke 
brukes til annet enn å klippe plener i private hager.

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke 
mulig å unngå enhver gjenværende risiko. Følgende 
faresituasjoner kan oppstå ved bruk, og operatøren må 
legge spesielt vekt på å unngå følgende: 

 Personskade på grunn av vibrasjon. Bruk alltid riktig 
verktøy til jobben, bruk håndtakene og begrens 
arbeidstiden og eksponeringen. 

 Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 
hørselvern og begrens eksponeringen.

 Kontakt med knivbladene
 Fare for personskade når noe slenges gjennom luften
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FAREREDUKSJON
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag. 

Hvis du opplever noen av symptomene på denne 
tilstanden må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke 
en lege med disse symptomene.  

  ADVARSEL
Hvis man bruker verktøyet for lenge av gangen, kan det 
føre til eller forverre allerede eksisterende personskade.  
Når du bruker et verktøy over en lenger tidsperiode, 
husk å ta regelmessige pauser.

  ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade, ikke gjør forsøk på å 
bruke dette produktet før du har lest grundig gjennom og 
forstått brukermanualen. Om du ikke forstår advarslene 
og anvisningene I brukermanualen, ikke bruk dette 
produktet. Vennligst kontakt Kundeservice for hjelp.

BESKRIVELSE

1. Pumpeblåse
2. Oljelokk/peilepinne
3. Lokk til drivstofftank
4. Starthåndtak
5. Håndtakknott
6. Luftfilter
7. Operatørstyre
8. Gressoppsamler
9. Høydeinnstiller
10. Kjørekontroll
11. Tømmeluke
12. Tennpluggkammer

13. Wireføringsknott

MONTERING

  ADVARSEL
Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette 
produktet før det er reparert eller erstattet. Dersom 
produktet brukes med defekte eller manglende deler 
kan det føre til alvorlige personskader.

  ADVARSEL
Ikke forsøk å modifisere dette produktet eller Alle slike 
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som 
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk 
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig 
personskade.

  ADVARSEL
Kople alltid ut tennpluggens ledning når du monterer 
deler.

  ADVARSEL
Du må aldri feste eller justere tilleggsutstyr mens 
produktet går. Unnlatelse av å stanse motoren kan føre 
til alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr 
i orden og på plass. Bruk aldri klipperen dersom 
sikkerhetsenheter er defekte. Bruk av produktet 
uten riktige sikkerhetsdeler kan føre til alvorlige 
personskader.

 Sett håndtakene i riktig bruksposisjon og stram 
håndtakknottene for å sikre.

 Løsne på wireføringsknotten, sett starterwiren i styre 
på håndtaket og stram knotten godt.

 Monter gressoppsamleren.
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BETJENING

DRIVSTOFFYLLING

  ADVARSEL
Vis forsiktighet ved behandling av drivstoff; det er 
meget brannfarlig.

 Drivstoff blandes og oppbevares kun i beholdere som 
er ment for slikt bruk.

 Fylling av brennstoff må alltid foregå utendørs. Du må 
ikke inhalere brennstoffdampene. Røyking ikke tillatt 
ved drivstoffylling og håndtering av drivstoff.

 Ikke la bensin eller olje få kontakt med huden din.
 Hold bensin og olje vekke fra øynene. Hvis bensin 

eller olje kommer i kontakt med øynene, vask dem 
umiddelbart i rikelige mengder rennende vann. Hvis 
øynene fremdeles er irritert, må du øyeblikkelig 
oppsøke en lege.

 Tørk opp sølt bensin umiddelbart.

FYLLE TANKEN

  ADVARSEL
Slå alltid av motoren før fylling av drivstoff. Du må aldri 
fjerne tanklokket eller fylle drivstoff mens motoren er i 
gang eller fortsatt varm. Fjern deg minst 9 m fra det 
stedet der du fylte brennstoff før du starter motoren. Du 
må ikke røyke. Å ikke følge denne advarselen kan føre 
til alvorlig personskade. 

 Rengjør overflaten rundt tanklokket for å unngå rusk 
i brennstoffet.

 Løsne tanklokket forsiktig. Sett fra deg lokket på et 
rent underlag.

 Hell drivstoffet forsiktig i tanken. Unngå søl.
 Rengjør og sjekk pakningen, skru så godt på igjen alle 

drivstoff- og tanklokk. 
 Tørk opp alt brennstoffsøl. Flytt 9 m vekk fra 

påfyllingsstedet for drivstoff før motoren startes.
MERK: Det er vanlig at det kommer røyk fra en ny motor 
ved første bruk.

ETTERFYLLE/SJEKK MOTOROLJE

Motorolje er meget viktig for motorens ytelse og levetid. 
Generelt anbefales til alle temperaturer SAE 10W-30.

MERK: Tensidfri 2-taktsmotorolje vil skade motoren og 
bør ikke brukes.

For å fylle på motorolje:
 Sjekk at gressklipperen står på et plant sted og at 

område rundt oljelokket/peilepinnen er rent.
 Fjern lokket og forseglingen fra oljekannen.
 Skru av oljelokket/peilepinnen og fjern.
 Hell sakte i oljen. Fyll til "Full"-streken på peilepinnen. 

Ikke overfyll.
MERK: Når du sjekker oljenivået, sett peilepinnen inn i 
oljepåfyllingsåpningen, men ikke skru den fast.

 Skru på oljelokket/peilepinnen og sikre.

For å sjekke motorolje:
 Sjekk at gressklipperen står på et plant sted og at 

område rundt oljelokket/peilepinnen er rent.
 Skru av oljelokket/peilepinnen og fjern. Tørk av og sett 

peilepinnen inn i påfyllingshullet, men uten å skru fast.
 Ta ut oljelokket/peilepinnen igjen og sjekk oljenivået. 

Hvis det ikke er nok olje i oljetanken, fyll på olje til 
korrekt nivå er nådd.

STARTE/STANSE KLIPPEREN

  ADVARSEL
Ikke start eller kjør motoren i rom uten god ventilasjon; 
innånding av eksosgasser kan drepe.

STARTE MOTOREN
 Trykk choken hardt 3 ganger.

MERK: Dette trinnet er vanligvis ikke nødvendig 
dersom man starter en motor som allerede har vært i 
gang noen minutter.

 Hold operatørstangen ned mot håndtaket.
 Dra i startwiren inntil motoren går. Ikke dra i 

starterhåndtaket mer enn 4 ganger. Slipp sakte opp 
starterwiren slik at wiren ikke smekker tilbake.

MERK: Det kan være behov for å gjenta chokeprosedyren 
hvis været er kaldere. I varmt vær kan for mye choke føre 
til drukning og motoren vil ikke starte. Hvis du drukner 
motoren, vent i noen minutter før du prøver å starte igjen 
og da må du ikke bruke choken på nytt.

STOPPE MOTOREN
Slipp operatørstangen og la motoren stanse helt.
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KJØRE PRODUKTET

 For selvgående drift: Trykk ned operatørstangen 
mens du skyver kjørespaken mot håndtaket. Slik opp 
kjørespaken for å stanse hjuldriften.

 Manuell: Trykk ned operatørstangen. Du må ikke feste 
kjørespaken.

STILLE BLADHØYDEN

Ved forsendelse blir hjulene på gressklipperen stilt på en 
lav klippehøyde. Før du tar i bruk gressklipperen for første 
dag, bør du justere kuttehøyden slik at den passer dine 
behov. En gjennomsnittlig plen skal være mellom 38 mm 
og  50 mm i kjølige måneder og mellom 50 mm og 76 mm 
i varme måneder.

 For å øke bladhøyden, ta justeringsspaken og flytt den 
mot gressklipperens bakdel.

 For å senke bladhøyden, ta justeringsspaken og flytt 
den mot gressklipperens front.

JUSTERE HÅNDTAKSHØYDE

Høyde på håndtakene justeres enkelt slik at det passer 
operatøren.

 Fjern håndtaksknotten.
 Skyv ut bolten i håndtaket og juster høyden til en 

annen åpning.
 Sett tilbake bolt og knott. Stram til knotten forsvarlig.
 Gjenta på andre siden av håndtaket.

GRESSKLIPPINGSRÅD
 Påse at det ikke er steiner, pinner, ledninger 

og andre gjenstander på gressplenen som kan 
skade gressklipperens blader eller motoren. Slike 
gjenstander kan bli slengt opp fra klipperen i enhver 
retning og forårsake alvorlige personskader på både 
operatør og tilskuere.

 For beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller mindre 
av gressets totale høyde.

 Når du kutter høyt gress, senk hastigheten på gange 
for å få en mer effektiv klipping og riktig utslipp av 
klippet gress.

 Ikke kutt vått gress. Det vil feste seg til undersiden av 
dekselet og hindre at kuttet gress blir samlet opp eller 
kastet ut riktig.

 Nytt eller tykt gress må eventuelt klippes i smalere 
striper.

 Når drivstofftanken er tom og før du fyller på nytt, bikk 
gressklipperen over på venstre side slik at tanklokket 

er på høyeste posisjon. Slik hindrer du drivstoffsøl. 
Fjern tennkabelen fra tennpluggen for å unngå 
utilsiktet start. Bladet er skarpt, unngå kontakt med 
det. Sjekk bladet og undersiden av gressklipperen for 
skader og smuss som kan ha samlet seg. Rengjør ved 
behov. Sjekk at boltene på bladet sitter godt.

BRUK PÅ SKRÅNING

 I skråninger er hovedproblemet at man lett kan 
miste fotfeste der fallulykker kan føre til alvorlige 
personskader. Ved bruk i skråninger må man være 
spesielt oppmerksom. Dersom du føler deg utrygg 
i en skråning, bør du ikke gjøre gressklippingen der. 
For din egen sikkerhet, ikke prøv å klippe gress på 
skråninger med en helling større enn 15 grader. 
Produsenten anbefaler at man ikke bruker kjørehjulet 
når man klipper i skråninger.

 Klipp gresset på tvers av skråninger, aldri opp og ned. 
Vær meget forsiktig når du skifter retning i en skråning.

 Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre 
skjulte gjenstander som kan føre til snubling og fall. 
Fjern alle gjenstander som steiner, trær, grener osv. 
som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp 
i luften. 

 Sørg alltid for godt fotfeste. Fallulykker kan føre 
til alvorlige personskader. Hvis du har følelsen av 
at du mister balansen, slipp opp operatørstangen 
omgående. 

 Du må ikke klippe gresset nær stup, grøfter eller 
vannkanter, du kan miste balansen eller fotfeste. 

TØMME GRESSOPPSAMLEREN

 Stans gressklipperen og vent til bladet har stanset helt.
 Løft opp bakre tømmedeksel.
 Ta tak håndtaket på gressoppsamleren og løft den for 

å ta den ut av gressklipperen.
 Tøm ut oppsamlet gress.
 Løft tømmeluken og sett på plass gressoppsamleren.

  ADVARSEL
Vær meget forsiktig når du løfter eller velter maskinen 
på siden for vedlikehold, rengjøring, lagring eller 
transport. Bladet er skarpt. Til tross for at motoren er 
av, kan bladene fortsatt beveges. Hold alle kroppsdeler 
unna bladet når bladet ligger åpent.
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VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler. Bruk av deler som ikke er 
originale kan føre til personskade eller feil på produktet.

  ADVARSEL
Før du utfører vedlikehold, stans maskinen og vent til 
bladene har stanset helt, koble fra tennpluggkabelen for 
tennpluggen. Å ikke følge denne advarselen kan føre til 
alvorlig personskade.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er beskrevet 
i denne brukermanualen. For andre reparasjoner, ta 
kontakt med et autorisert serviceverksted.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastikkstoffene vil bli skadet dersom 
forskjellige tilgjengelige løsemiddel brukes på 
gressklipperen. Bruk rene kluter til å fjerne skitt, støv, 
olje og fett, etc.

 Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at klipperen 
er i driftssikker stand.

 Fjern alt oppsamlet gress og løv på og rundt motoren 
og motordekselet. Tørk over klipperen av og til med en 
tør klut. Ikke bruk vann.

 Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller elde.

SMØRING
Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig 

normalt bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere 
smøring av lager.

  ADVARSEL
Beskytt alltid hendene ved å bruke arbeidshansker og 
/ eller rull filler rund kuttebladets kanter når vedlikehold 
utføres. Feil håndtering av bladene kan føre til alvorlige 
personskader.

SKIFTE KUTTEBLADET

Vær forsiktig ved justering av maskinen slik at du unngår å 

av maskinen.

For beste resultat, må gressklipperbladene holdes skarpe. 
Skift ut bøyde eller skadde blader omgående.

  ADVARSEL
Skift ut kun med blader godkjent av 
gressklipperprodusenten. Bruk av blader ikke godkjent 
av produsenten til gressklipperen er farlig og kan føre til 
alvorlige personskader, skader på gressklipperen og vil 
gjøre garantien ugyldig.

 La motoren gå inntil gressklipperen er helt tom for 
drivstoff.

 Når motoren har stanset, vent til bladene har stanset 
helt og koble fra tennpluggkabel.

 Snu gressklipperen på siden (forgasseren vendt opp).
 Klem en trebit mellom bladet og beltedekselet for å 

hindre at bladet roterer.
 Montering: Se fig. 9a.
 Fjerning: Se fig. 9b.

 Bruk en 9/16 in. sokkel (ikke inkludert) , løsne på 
bladets bolt ved å skru bolten mot klokken sett fra 
undersiden av gressklipperen.

 Fjern bolten, løseskiven, flatskiven og deretter bladet.
 Sett et nytt blad på akselen. Kontroller at bladet er satt 

på med de buede endene oppover mot gressklipperens 
deksel og ikke ned mot bakken.

 Sett tilbake flatskiven, låseskiven og bolten på akselen. 
Skru håndfast bolten ved å skru den med klokken sett 
fra undersiden av gressklipperen.
MERK: Vi anbefaler ikke at du sliper bladene, men 
dersom du gjør det, må bladet avbalanseres før du 
setter det tilbake på plass. 

 Bruk momentnøkkel (ikke inkludert) på bolten for så 
sikre at bolten er skrudd godt fast. Anbefalt tiltrekking 
for bladboltene er 48–55 Nm.

 Ikke kvess bladene, er de ikke skarpe, skiftes de ut 
med nye. Blader må være i balanse for å unngå skade 
og personskade.

REINGJØRE LUFTFILTERET

 For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold 
luftfilteret rent.

 Fjern luftfilterdekselet ved å dytte inn hempen med 
tommelen mens du drar lett i dekselet.

 Fjern luftfilteret og rengjør det med varmt såpevann. 
Skyll og la det tørke helt.

 Påfør et tynt lag med motorolje på luftfilteret, klem det 
så ut ved å bruke en sugende klut eller tørkepapir.
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 Sett tilbake luftfilteret på luftfiltersokkelen.
 Sett på igjen luftfilterdekselet og fest. 

MERK: 
gang i året.

LOKK TIL DRIVSTOFFTANK

  ADVARSEL
Et tanklokk som lekker representerer brannfare og må 
skiftes umiddelbart.

motorytelse. Dersom ytelsen bedrer seg når man løsner 

tett. Erstatt om nødvendig tanklokket.

SKIFTE AV MOTOROLJE

 Sjekk at drivstofftanken er helt tom før du tipper 
gressklipperen på siden, ellers kan drivstoff lekke ut.

 Motorolje skal skiftes etter 25 driftstimer. Skift olje 
mens motoroljen fortsatt er lunken, men ikke varm. 
Slik vil oljen tappes raskt og fullstendig.

 Fjern oljefyllingslokket/peilepinnen.
 Velt gressklipperen på siden og la oljen renne av 

gjennom oljepåfyllingshullet i en godkjent beholder.
 Sett gressklipperen opp igjen og fyll på ny olje i 

henhold til anvisningene i kapittelet om Påfylling/sjekk 
av olje.

MERK: Brukt olje må avhendes på en godkjent 
avfallsstasjon for olje. Spør din lokale oljeforhandler for 
mer informasjon.

VEDLIKEHOLD AV TENNPLUGG

 Tennpluggen må være med riktig avstand og ikke 
tettet med smuss for å kunne sikre riktig motordrift. 
For å sjekke:

 Fjern tennpluggkammer.
 Fjern eventuell smuss rund basisen på tennpluggen.
 Fjern tennpluggen ved hjelp av en 13/16 in. 

tennpluggsokkel (ikke inkludert).
 Sjekk tennpluggen for skader og rengjør med en 

stålbørste før du monterer den igjen. Hvis isolasjonen 
har sprekker eller deler har knekt av, må tennpluggen 
skiftes.
MERK: Hvis du skifter, bruk følgende anbefalte 
tennplugger eller tilsvarende:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Mål tennpluggåpningen. Riktig åpning er 0.71 mm - 
0.79 mm. 
For å øke åpningen, hvis nødvendig, bøy forsiktig 
jordet (øvre) elektrode. For å minske åpningen, bank 
lett den jordede elektroden mot en hard overflate.

 Sett tennpluggen tilbake; tre inn for hånd for å hindre 
kryssing.

 Stram med en nøkkel for å trykke sammen skivene. 
Hvis tennpluggen er ny, bruk 1/2 dreining for å presse 
sammen skivene passende. Hvis du gjenbruker den 
gamle tennpluggen, bruk 1/8 til 1/4 dreining for riktig 
stramming av skivene.
MERK: Feil stramming av tennpluggen fører til at den 
blir meget varm, og det kan skade motoren.

 Monter tennpluggkammer.

VEDLIKEHOLD AV DRIVHJUL

For en jevn drift av hjulene skal hjulenheten rengjøres før 
lagring.

 Fjern mutter og hjul og sett til siden.
 Fjern støvdekselet, o-ringen, skiven, pinnen og 

hjulgiret. Fjern all smuss fra disse delene og enden 
på drivakselen ved å tørke over med en tør klut. Ved 
behov kan alkohol brukes til å fjerne godt sittende 
smuss.

FORSIKTIGHETSREGEL
Du må ikke smøre noen av hjuledelene. Smøring kan 
føre til at hjuldelene kan svikte under bruk, som igjen 
kan skade gressklipperen.

 Sett på plass igjen hjulgiret med pilene pekende mot 
fronten av gressklipperen. Sett på igjen pin, skiver, 
e-ring og støvdeksel.

 Sett på plass hjul og mutter. Stram mutter godt.

SKIFTE HJUL

  ADVARSEL
Bruk kun reservehjul godkjent av produsenten 
til gressklipperen. Bruk av hjul ikke godkjent av 
produsenten til gressklipperen er farlig og kan føre til 
alvorlige personskader.

 Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen. Sørg for 
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at kniven har stoppet helt.
 Fjern mutteren på hjulakselen, fjern så hjulet. 
 Skift ut med nytt hjul og sett på sammen med mutteren 

og stram.

LAGRING AV GRESSKLIPPEREN
30 dager eller mer

 La motoren gå inntil gressklipperen er helt tom for 
drivstoff.

 Når motoren har stanset, vent til bladene har stanset 
helt og koble fra tennpluggkabel.

 Legg gressklipperen på siden (med forgasseren opp) 
og rens ut gressrester som har samlet seg opp på 
undersiden av gressklipperen.

 Tørk over gressklipperen med en tørr klut. Ikke bruk 
hageslagen eller høytrykksspyleren for å rengjøre 
gressklipperen.

 Sjekk alle mutter, bolter, skruer, fester osv. at de er 
godt skrudd fast.

 Sjekk bevegelige deler om de er skadet, brukket 
og slitt. Gi klipperen til reparasjon ved skadde og 
manglende deler.

 Lagre gressklipperen i et godt ventilert sted som er 
rent, tørt og utenfor barns rekkevidde. 

 Gressklipperen må ikke stå nær korrosive materialer 
som gjødsel eller saltstein.

For å senke håndtaket før lagring:

 Løsne på starterwireknotten. Fjern starterwiren fra 
skinnen og la den trekke inn i motoren.

 Løsne helt å håndtaksknottene på sidene av håndtaket 
og legg øverste håndtak ned.

 Dytt inn på hver side på nedre håndtak og løft 
sidene på nedre håndtak over kantene til håndtakets 
festeklemmer. 

 Brett nedre håndtak fram, sjekk at du ikke klemmer 
eller bøyer styringskablene.

TRANSPORT
 Stans motoren, koble fra tennpluggkabelen og vent 

inntil bladene har stanset helt og motoren har kjølt 
ned.

 Tøm drivstofftanken ved å la motoren gå til den 
stanser. Tøm oljen ved å følge instruksene for oljeskift.

 
seg eller kan falle ned for å hindre personskader eller 
skader på maskinen.
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FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Håndtak i feil po-
sisjon.

Håndtak satt i feil posisjon. Sjekk for å sikre at nedre del av håndtaket er dyttet helt 
bakover og har klikket på plass.

Håndtakknotter ikke strammet. Skru fast håndtakknotter.

Gressklipperen star-
ter ikke.

Tom for drivstoff. Fyll gressklipperen med drivstoff. Hvis gressklipperen 
fortsatt ikke starter, ta kontakt med et serviceverksted.

Motoren ble druknet. Vent i 15 minutter og start motoren igjen. Ikke gi choke 
før du prøver å starte.

Nå er startwiren hardere å dra i enn når 
den var ny.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Gressklipperen er 
tung å dytte.

Høyt gress, bakre del av kabinettet skur-
rer i tungt gress eller kuttehøyde for lav.

Øk kuttehøyde.

Hjulenheten må renses. Rengjør hjulenheten. Se kjøregirvedlikehold.

Gressklipperen vi-
brerer ved høyere 
hastighet.

Bladet er ute av balanse. Skift ut blad.

Bøyd motoraksel. For å stanse motoren, koble tennpluggkabelen fra tenn-
pluggen, sjekk for skader. Må repareres på et autorisert 
serviceverksted før restart.

Gressoppsamler fyl-
les ikke med gress, 
men gresset klippes.

Gressutkaster tett. Stans motoren, vent til den har stoppet, fjern tennplugg. 
Fjern gressoppsamleren og løft gressutkasterens dek-
sel. Pass deg for skarpe blader, unngå kontakt. Fjern 
smuss fra gressutkasteren.
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YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

  VAROITUS
Välttääksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmärtämään 
tämän käyttäjän käsikirjan sisältö.

  VAROITUS
Älä käytä ruohonleikkuria ennenkuin olet lukenut 
ja sisäistänyt kaikki tässä käyttäjän käsikirjassa 
olevat ohjeet, turvallisuutta koskevat säännöt jne. 
Ohjeiden laiminlyönti voi johtaa onnettomuuksiin, 
kuten sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ruohonleikkuri on riittävän voimakas pystyäkseen 

amputoimaan käden tai jalan ja sinkoamaan 
kappaleita. Turvaohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa 
vakavia ruumiinvammoja tai kuoleman.

 Älä koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset 
tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet, tai näitä 
ohjeita tuntemattomien käyttää, puhdistaa tai huoltaa 
tuotetta. Paikalliset säädökset saattavat asettaa 
rajoituksia käyttäjän iälle. Lapsia on pidettävä silmällä, 
jotta he eivät pääse leikkimään lisälaitteilla.

 Varmista aina ennen käyttöä, että kaikki hallinta- ja 
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Älä käytä 
laitetta, jos “off”-kytkin ei sammuta moottoria.

 Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä 
järkeä ruohoa leikatessasi. Älä leikkaa ruohoa, jos 
olet väsynyt tai alkoholin, huumausaineiden tai 
lääkkeiden vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus 
laitetta käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 Käytä paksuja pitkiä housuja, pitkähihaista paitaa, 
liukastumissuojattuja jalkineita ja hansikkaita. Älä 
käytä löysiä vaatteita, shortseja tai sandaaleja tai kulje 
paljasjaloin.

 Käytä kuulosuojaimia ja suojalaseja aika laitetta 
käyttäessäsi. Käytä suojanaamaria, jos työntekosi on 
pölyistä.

 Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista 
(hälytyksiä ja huutoja). Käyttäjän on kiinnitettävä 
enemmän huomiota siihen, mitä työalueella tapahtuu.

 Samankaltaisten laitteiden käyttö lähettyvillä kasvattaa 
kuulovaurion riskiä sekä vaaraa, että joku muu tulee 
työalueellesi.

 Seiso aina tukevasti, erityisesti rinteissä. Pidä 
vakaa tasapaino. Älä kurkota liian pitkälle. Liian 
pitkälle kurkotta minen saattaa johtaa tasapainon 

menettämiseen.
 Kävele, älä koskaan juokse.
 Leikkaa ruoho rinteissä poikittain eikä koskaan ylös 

alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa 
rinteessä.

 Älä leikkaa ruohoa jyrkänteiden, ojien, hyvin jyrkkien 
rinteiden tai töyräiden lähellä. Jos saatta huonon 
jalansijan, voit liukastua, kaatua ja loukkaantua.

 Suunnittele leikkuujärjestys siten, että materiaalia ei 
purkaudu tielle, päällysteelle, sivullisten päälle jne. 
Vältä myös poistoainesta sinkoutumasta seinää tai 
muita esteitä vasten, sillä se saattaa singota takaisin 
päällesi.

TYÖYMPÄRISTÖ
 Pidä kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja lemmikit) 

vähintään 15 metrin päässä työalueesta. Sammuta 
laite, jos alueelle tulee ketään.

 Älä käytä tätä työkalua huonosti valaistussa paikassa. 
Käyttäjällä on oltava esteetön näkyvyys työalueelle, 
jotta hän näkee mahdolliset vaaratekijät.

 Älä käytä laitetta räjähdysalttiissa paikoissa, kuten 
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai pölyn 
läheisyydessä. Työkalu kipinöi, mikä saattaa sytyttää 
pölyn tai höyryt.

 Osat, kuten ruohonleikkkurin terä, voivat aiheuttaa 
vakavia vammoja. Tarkista huolella alue, jolla laitetta 
käytetään, ja poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet, 
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet.

 Älä käytä laitetta märässä ruohossa tai sateessa.
 Muista, että ruohonleikkurin käy t t äjä on 

vastuunalainen vahingoista ja vaaroista, jotka hän 
aiheuttaa muille ihmisille ja heidän omaisuuksilleen.

 Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos käyttäjä 
ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat 
usein kiinnosuneita ruohonleikkurista ja ruohon 
leikkaamisesta. Älä koskaan oleta, että lapset ovat 
edelleen siellä, missä näit heidät viimeksi.

 Pidä lapset leikkuualueen ulkopuolella toisen aikuisen 
vahdittavina.

 Ole erityisen varovainen lähestyessäsI nurkkauksia, 
pensaita, puita ja muita esteitä, joiden takana saattaa 
olla lapsi.

 Pidä työalue siistinä. Epäjärjestyksessä olevat ja 
pimeät alueet myötävaikuttavat onnettomuuksiin.

RUOHONLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Tarkista laite aina ennen käyttöä silmämääräisesti 

terien, terän pulttien ja leikkuuosan kulumisen ja 
vaurioiden varalta.

 Vaihda kuluneet tai vioittuneet terät ja pultit sarjoina 
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säilyttääksesi tasapainon.
 Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, 

jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja käyttövalmis.
 Tarkasta usaein ruohon keräyssäkin tila ja mahdollinen 

kuluminen ja vaurioituminen. Tämä voi saada 
kappaleita sinkoutumaan käyttäjää kohti.

 Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen tuotteen 
käyttöä.

 Älä koskaan käytä ruohonleikkuria, jos hallintavivun 
vapauttaminen ei pysäytä moottoria.

 Ruohonleikkuria ei saa käyttää ilman ruohonkeräintä 
tai itsesulkeutuvaa poistoaukon suojusta.

 Älä käytä ruohonleikkuria paikoissa, joissa on 
salamanvaara.

 Älä pakota tuotetta. Se hoitaa työt paremmin ja 
turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
suunniteltu.

 Älä ylikuormita ruohonleikkuria. Pitkän, paksun ruohon 
leikkaaminen voi hidastaa moottorin nopeutta tai 
saada sen sammumaan. Kun leikkaat pitkää, paksua 
ruohoa, voit vähentää kuormitusta leikkaamalla 
ensin korkeammalla leikkuukorkeudella. Viittaa terän 
korkeuden säätöön.

 Pysäytä terä, kun ylität sorapintoja.
 Vedä ruohonleikkuria taaksepäin ainoastaan, jos se 

on aivan välttämätöntä. Jos laitetta on peruutettava 
seinän tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi, 
jotta et kompastu tai vedä laitetta jaloillesi.

 Pysäytä terä(t), jos laitetta on kallistettava ylitettäessä 
muita kuin ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat laitetta 
leikkausalueelle tai sieltä takaisin.

 Älä koskaan käytä laitetta, jos suojat tai suojukset 
ovat epäkunnossa tai ilman suojalaitteita, kuten 
ohjauslevyjä ja/tai ruohonkerääjää.

 Käynnistä moottori varoen ohjeiden mukaisesti 
ja pidä kädet ja jalat poissa leikkuualueelta. Pidä 
ruohonkeruuaukko aina vapaana.

 Älä koskaan kanna ruohonleikkuria silloin, kun se on 
käynnissä.

 Vältä koloja, uria, möykkyjä, kiviä ja muita piilossa 
olevia esteitä. Epätasaisessa maastossa voit 
liukastua, kaatua ja loukkaantua.

 Noudata valmistajan käyttöohjeita ja lisäosien 
asentamista koskevia ohjeita. Käytä ainoastaan 
valmistajan hyväksymiä lisäosia.

 Älä käytä moottoria suljetussa tilassa, mihin voi 
kerääntyä vaarallisia häkähöyryjä. 

 Älä muuta moottorin säätimen asetuksia tai käytä 
moottoria ylikierroksilla.

 Älä kallista ruohonleikkuria käynnistäessäsi moottoria 

tai moottorin käydessä. Tämä paljastaa terät ja lisää 
kappaleiden sinkoutumisvaaraa.

 Sammuta moottori, irrota sytytystulpan johto ja odota, 
kunnes terä pysähtyy täysin, ja anna sen jäähtyä 
seuraavissa tapauksissa:

 aina kun jätät tuotteen valvomatta 
 ennen tukkeiden poistoa ja poistokuilun avaamista
 ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa 
 törmättyäsi vieraaseen esineeseen; tarkista laite 

vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset 
ennen laitteen käynnistämistä ja käyttöä

 ennen ruohonkeräimen tyhjentämistä. 
 Jos tuote alkaa täristä epänormaalisti (tarkista 

välittömästi) 
 – tarkista vaurioiden varalta
 – vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat
 – tarkista, onko jokin osa löysällä, ja kiristä 

tarvittaessa
 Anna moottorin jäähtyä ennen kuin varastoit sen 

suljettuun tilaan.
 Jotta tulipalon vaara pienenisi, pidä moottori, 

äänenvaimennin ja bensiinin säilytysalue puhtaana 
ruohosta, lehdistä ja rasvasta.

 Jos polttoainesäiliö tyhjennetään, tee se ulkona.
Säilytä tämä käsikirja tulevaa käyttöä varten. Pidä ne 
aina saatavilla ja neuvo muita ruohonleikkurin käyttäjiä 
lukemaan ne. Jos lainaat laitteen, lainaa mukana myös 
ohjeet.

SYMBOLIT
TÄRKEÄÄ: Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista 
symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun 
ymmärrät ne oikein, osaat käyttää tuotetta paremmin ja 
turvallisemmin.

Symboli Selitys

Käyttäjän turvallisuutta koskeva 
varoitus.

 

Onnettomuusvaarojen vähentämiseksi 
tämän käsikirjan sisältö on 
ehdottomasti luettava ja ymmärrettävä 
ennen työkalun käyttöä.

Käytä näkö- ja kuulosuojausta.

Sinkoutuneet esineet voivat kimmota 
ja aiheuttaa vamman tai vaurion. Pidä 
kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja 
lemmikit) vähintään 15 metrin päässä 
työalueesta.
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Älä käytä ruohonleikkuria rinteessä, 

ruoho rinteissä poikittain eikä koskaan 
ylös alas.

 
Vaara! Pidä kädet ja jalat kaukana.

 

Vähennä loukkaantumisen ja 
rikkoutumisen riskiä olemalla 
koskettamatta mitään kuumaa pintaa.

Varoitus! Kuumaa pinta

Varo terävää leikkuulaitetta. Irrota 
sytytystulpan kaapeli ennen 
huoltotöitä.

Pidä käyttäjän läsnäolotankoa kahvaa 
vasten käynnistääksesi tuotteen.

Vapauta käyttäjän länsäolotanko 
sammuttaaksesi tuotteen.

Löysennä öljysäiliön korkki hitaasti, 
jotta paine pääsee vapautumaan 
ja jotta öljyä ei purskahda korkin 
ympäriltä.

Kaada säiliöön polttoainetta varoen.

Paina pumppauspalloa 3 kertaa.

Vedä käyttäjän läsnäolotankoa 
kahvaa kohden.

Nyi käynnistysnarua, kunnes moottori 
käynnistyy. Älä vedä käynnistimen 
kahvaa useammin kuin neljä kertaa.-
---(no "4")

Käytä SAE 10W-30 -öljyä.

95 Taattu äänenteho on 95 dB.

Itseliikkuva: Pidä käyttäjän 
läsnäolotanko alhaalla ja vedä 
ajohallintavipua kahvaa kohden.

Pysäytä tuote.

Käytä luisumattomia raskaan käytön 
käsineitä.

CE-vastaavuus

GOST-R-vastaavuus

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmaisee välitöntä vaaratilannetta, joka ellei sitä vältetä, 
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

 VAROITUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei 
sitä vältetä, johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

 HUOMAUTUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sitä 
vältetä, saattaa johtaa pienempään tai keskivaikeaan 
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
Ilman turvallisuusvaroitussymbolia
Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa 
vaurioitua.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen. 
Leikkuuterän on pyörittävä suunnilleen sen alla olevan 
maanpinnan suuntaisesti. Jokaisen neljän pyörän tulee 
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Tämä on kävelevän 
käyttäjän takaa ohjattava ruohonleikkuri.
Ruohonleikkuria ei saa koskaan käyttää pyörät irti 
maasta, sitä ei saa vetää eikä sen päällä saa ajaa. Sitä 
ei tule käyttämään minkään muun kuin kodin nurmikon 
leikkaamiseen.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT
Vaikka laitetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen: 

 Tärinän aiheuttama vamma. Käytä aina työhön 
sopivaa laitetta, käytä nimettyjä kahvoja ja rajoita 
työaikaa sekä altistumista. 

 Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Käytä 
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suojalaseja ja rajoita altistumista.
 Kosketus teriin
 Sinkoutuneiden kappaleiden aiheuttama 

loukkaantuminen

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä 
kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 
myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä 
voi ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä. 

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.  

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja.  Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

  VAROITUS
Älä yritä käyttää tätä työkalua ennen, kuin olet lukenut 
ja ymmärtänyt tämän käyttäjän käsikirjan sisällön. Jos 
et ymmärrä käyttöohjeen varoituksia ja ohjeita, älä 
käytä tätä tuotetta. Soita asiakaspalveluun.

KUVAUS

1. Ryypytinnuppi
2. Öljytulppa/mittatikku
3. Polttoainesäiliön korkki
4. Käynnistyskahva
5. Kahvan nuppi
6. Ilmansuodatin
7. Käyttäjän läsnäolotanko
8. Ruohonkeräin
9. Korkeudensäätövipu

10. Käytönhallinta
11. Taka poistoaukko
12. Sytytystulpan suojus
13. Narun ohjausnuppi

KOKOONPANO

  VAROITUS
Jos osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen, kuin olet 
hankkinut puuttuvan osan. Tämän tuotteen käyttö 
silloin, kun osat ovat viallisia tai niitä puuttuu, voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen.

  VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 
lisävarusteita, joita ei suositella käytettäväksi tämän 
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus 
on väärinkäyttöä ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin 
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

  VAROITUS
Irrota sytytystulpan johdin aina, kun asennat osia.

  VAROITUS
Älä koskaan kytke tai säädä mitään lisälaitteita tuotteen 
ollessa käynnissä. Jos moottoria ei sammuteta, 
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

  VAROITUS
Älä koskaan käytä ruohonleikkuria ilman, että 
asianmukaiset suojalaitteet ovat paikoillaan ja 
toimivat. Älä koskaan käytä leikkuria, jos turvalaitteet 
ovat viallisia. Tuotteen käyttö ilman asianmukaisia 
suojalaitteita voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

 Aseta kahvat asianmukaisiin käyttöasentoihin ja kiristä 
nupeilla.

 Löysennä narun ohjausnuppia, aseta käynnistysnaru 
kahvan ohjaimeen ja kiristä nupilla.

 Asenna ruohonkeräin.
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KÄYTTÖ

TANKKAUS

  VAROITUS
Käsittele polttoainetta aina varoen; sen syttyy erittäin 
helposti.

 Sekoita ja säilytä polttoainetta astioissa, jotka on 
erityisesti suunniteltu siihen.

 Lisää polttoainetta aina ulkona. Älä hengitä 
polttoaineen höyryjä. Älä tupakoi tankatessasi tai 
käsitellessäsi polttoainetta.

 Älä päästä bensiiniä tai öljyä ihollesi.
 Älä päästä bensiiniä tai öljyä silmiisi. Jos bensiiniä 

tai öljyä joutuu silmiin, pese ne välittömästi puhtaalla 
vedellä. Jos ärsytystä jatkuu, käänny välittömästi 
lääkärin puoleen.

 Siivoa valunut bensiini välittömästi.

SÄILIÖN TÄYTTÄMINEN

  VAROITUS
Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Älä koskaan 
irrota polttoainesäiliön korkkia tai lisää polttoainetta 
laitteeseen, jos se on käynnissä tai sen moottori on 
kuuma. Siirry vähintään 9 m päähän polttoaineen 
lisäyspaikasta ennen kuin käynnistät moottorin. 
Älä tupakoi. Muutoin seurauksena voi olla vakava 
loukkaantuminen. 

 Puhdista polttoainesäiliön tulpan ympärillä oleva pinta 
saastumisen estämiseksi.

 Irrota polttoainesäiliön tulppa hitaasti. Aseta korkki 
puhtaalle pinnalle.

 Kaada säiliöön polttoainetta varoen. Vältä 
läikyttämästä.

 Puhdista ja tarkista tiiviste ja kiinnitä kaikki polttoaine- 
ja muiden säiliöiden tulpat huolella. 

 Pyyhi pois läikkynyt polttoaine. Siirry 9 metrin (30 
jalan) päähän täyttöpaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä.

HUOMAUTUS: On normaalia, että uudesta moottorista 
tulee savua ensimmäisen käytön aikana.

MOOTTORIÖLJYN LISÄÄMINEN/TARKISTAMINEN

Moottoriöljyllä on suuri vaikutus moottorin suorituskykyyn 

ja kestoon. Suosittelemme SAE 10W-30 yleiskäyttöön 
kaikissa lämpötiloissa.
HUOMAUTUS: Puhdistusaineettomat ja 
kaksitahtimoottoriöljyt vahingoittavat moottoria, eikä niitä 
tule käyttää.

Moottoriöljyn lisääminen:
 Sijoita ruohonleikkuri tasaiselle pinnalle ja varmista, 

että öljytulpan/mittatikun ympäristön on puhdas.
 Irrota öljypullon korkki ja tiiviste.
 Ruuvaa öljytulppa/mittatikku irti ja poista ne.
 Lisää öljyä hitaasti. Täytä mittatikun ”Full”-viivaan 

saakka. Älä ylitäytä.
HUOMAUTUS: Kun tarkistat öljyntason, työnnä 
mittatikku öljyntäyttöaukkoon mutta älä ruuvaa sitä 
kiinni.

 Kiinnitä öljytulppa/mittatikku tiukasti.

Moottoriöljyn tarkistaminen:
 Sijoita ruohonleikkuri tasaiselle pinnalle ja varmista, 

että öljytulpan/mittatikun ympäristön on puhdas.
 Ruuvaa öljytulppa/mittatikku irti ja poista ne. Pyyhi 

puhtaaksi ja aseta takaisin öljyntäyttöaukkoon mutta 
älä ruuvaa kiinni.

 Irrota öljytulppa/mittatikku uudelleen ja tarkista 
öljyntaso. Jos säiliössä ei ole riittävästi öljyä, lisää 
öljyä sopivaan tasoon, kunnes taso on oikea.

RUOHONLEIKKURIN KÄYNNISTÄMINEN/SAMMUTUS

  VAROITUS
Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa 
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen 
hengittäminen voi tappaa.

MOOTTORIN KÄYNNISTÄMINEN
 Paina pumppauspalloa voimakkaasti 3 kertaa.

HUOMAUTUS: Tätä vaihetta ei tavallisesti tarvita, kun 
käynnistetään moottoria jota on jo käytetty muutaman 
minuutin.

 Pidä käyttäjän läsnäolotankoa kahvaa vasten.
 Nyi käynnistysnarua, kunnes moottori käynnistyy. 

Älä vedä käynnistimen kahvaa useammin kuin neljä 
kertaa.----(no "4") Vapauta käynnistysnaru hitaasti, 
jotta se ei palaudu voimalla.

HUOMAUTUS: Esitäyttö voidaan joutua toistamaan 
kylmällä säällä. Lämpimällä säällä liiallinen esitäyttä voi 
kastella moottorin, jolloin se ei käynnisty. Jos moottori 
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kastuu, odota muutama minuutti ennen kuin yrität 
käynnistää sitä äläkä toista esitäyttöä.

MOOTTORIN PYSÄYTTÄMINEN
Vapauta käyttäjän läsnäolotanko ja anna moottorin 
pysähtyä täysin.

TUOTTEEN LIIKUTTAMINEN

 Liikkuminen moottorin voimalla: Pidä käyttäjän 
läsnäolotanko alhaalla ja vedä ajohallintavipua kahvaa 
kohden. Vapauta ajohallintavipu pysäyttääksesi 
vedon.

 Manuaalinen: Pidä käyttäjän läsnäolotanko. Älä kytke 
ajohallintavipua päälle.

TERÄN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN

Ruohonleikkurin leikkuukorkeus on asetettu matalaksi 
kuljetuksen ajaksi. Säädä leikkuukorkeus nurmikolle 
parhaiten sopivaksi ennen ensimmäistä käyttökertaa. 
Nurmikon tulee tavallisesti olla pituudeltaan 38-51 mm 
viileinä kuukausina ja 51-70 mm kuumina kuukausina.

 Nosta terää siirtämällä korkeudensäätövipua leikkurin 
takaosaa kohti.

 Laske terää siirtämällä korkeudensäätövipua leikkurin 
etuosaa kohti.

KAHVAN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN

Kahvan korkeutta voidaan säätää helposti käyttäjälle 
sopivaksi.

 Irrota kahvan nuppi.
 Työnnä kahvan pultti ulos ja säädä korkeus toiseen 

reikään.
 Aseta kahvan pultti ja nuppi takaisin paikoilleen. 

Kiristä nuppi tiukasti.
 Toista kahvan toisella puolella.

LEIKKUUVINKKEJÄ
 Varmista, että nurmikolla ei ole kiviä, tikkuja, lankoja 

tai muita vierasesineitä, jotka voisivat vioittaa 
ruohonleikkurin teriä tai moottoria. Tämän kaltaiset 
esteet saattavat vahingossa sinkoutua leikkurista 
mihin tahansa suuntaan ja aiheuttaa leikkurin käyttäjän 
ja muiden henkilöiden vakaviin loukkaantumisiin.

 Paras suorituskyky saadaan lyhentämällä ruohoa aina 
enintään kolmasosalla.

 Pitkää ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta 
näin leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

 Älä leikkaa märkää nurmikkoa; se tarttuu laitteen 
alapintaan ja estää ruohon keräystä ja poistoa.

 Uusi tai paksu ruoho voi vaatia kapeamman 
leikkuupolun.

 Kun polttoainesäiliö on tyhjä ja ennen kuin tankkaat, 
kallista ruohonleikkuria vasemmalle siten, että 
polttoainesäiliön korkki on korkeimmassa asennossa. 
Näin polttoainetta ei vuoda yli. Irrota sytytystulpan 
kaapeli, jotta laite ei pääse käynnistymään vahingossa. 
Terä on terävä; älä kosketa sitä. Tarkista terä ja lavan 
alaosa vaurioiden ja roskakeräymien varalta. Puhdista 
tarvittaessa. Tarkista terän pultin kireys.

RINTEESSÄ TOIMIMINEN

 Rinteet ovat merkittävä syy tasapainon 
menettämiseen ja kaatumiseen, joka saattaa johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen. Rinteessä toimiminen 
vaatii erityistä varovaisuutta. Jos sinua huolestuttaa 
rinteessä, älä leikkaa sitä. Oman turvallisuutesi 
vuoksi, älä yritä leikata rinteitä, joiden kaltevuussuhde 
on yli 15 astetta. Valmistaja suosittelee, että et käytä 
vetäviä pyöriä liikkuessasi rinteessä.

 Leikkaa ruoho rinteissä poikittain eikä koskaan ylös 
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa 
rinteessä.

 Vältä koloja, uria, kiviä, piilossa olevia esteitä ja 
möykkyjä, joihin saatat kompastua. Korkeassa 
nurmikossa saattaa olla piilossa esteitä. Poista kaikki 
esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat 
kompastua tai jotka voivat sinkoutua terästä. 

 Seiso aina tukevasti. Kompastuminen ja kaatuminen 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Jos 
tunnet menettäväsi tasapainon, vapauta käyttäjän 
läsnäolovipu välittömästi. 

 Älä leikkaa ruohoa jyrkänteiden, ojien tai pengerten 
vierestä, jossa saatat menettää jalansijan tai 
tasapainosi. 

RUOHONKERÄIMEN TYHJENTÄMINEN

 Pysäytä ruohonleikkuri ja odota, että terä pysähtyy 
täysin.

 Nosta taka poistoaukko
 Ota ruohonkeräintä kiinni sen kahvasta ja nosta se irti 

ruohonleikkurista.
 Tyhjennä säkki.
 Nosta takapoistoluukku ja asenna ruohonkeräin 

paikoilleen.
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  VAROITUS
Ole erittäin varovainen nostaessasi ja kallistaessasi 
laitetta huoltoa, puhdistusta, varastointia tai 
kuljetusta varten. Terä on terävä; vaikka moottori olisi 
sammuksissa, terät voivat silti liikkua. Pidä kaikki 
ruumiinosat poissa terän tieltä terän ollessa paljaana.

HUOLTO

  VAROITUS
Käytä huollossa ainoastaan alkuperäisiä valmistajan 
tuottamia varaosia. Muunlaisten varaosien käyttö voi 
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

  VAROITUS
Sammuta tuote, anna terän pysähtyä täysin ja irrota 
sytytystulpan johto sytytystulpasta ennen huoltoa. 
Muutoin seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

YLEISHUOLTO
Voit tehdä tässä käyttöoppaassa kuvattuja säätöjä ja 
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys 
valtuutettuun huoltopisteeseen.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Poista lika, pöly, 
öljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

 Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, 
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja käyttövalmis.

 Poista ruoho- ja lehtikeräymät moottorista ja sen 
kannesta sekä niiden ympäriltä. Pyyhi leikkuri silloin 
tällöin puhtaaksi kuivalla rätillä. Älä käytä vettä.

 Tarkasta usaein ruohon keräyssäkin tila ja mahdollinen 
kuluminen ja vaurioituminen.

VOITELU
Kaikki tämän tuotteen laakerit on voideltu siten, että niitä ei 
tarvitse voidella uudelleen koko tuotteen käyttöiän aikana, 
mikäli tuotetta käytetään normaaliolosuhteissa. Täten 
käyttäjän ei tarvitse huolehtia laakereiden voitelemisesta.

  VAROITUS
Käytä suojakäsineitä ja/tai kääri terän ympärille 
kangasta huoltaessasi terää. Terän virheellinen 
käsittely voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

LEIKKUUTERÄN VAIHTAMINEN

Varo laitetta säätäessäsi, että sormet eivät jää liikkuvien 
terien ja laitteen kiinteiden osien väliin.
Parhaat tulokset saadaan, kun terä pidetään terävänä. 
Vaihda taittunut tai vioittunut terä välittömästi.

  VAROITUS
Käytä vain ruohonleikkurin valmistajan  hyväksymiä 
vaihtoteriä. Muun kuin ruohonleikkurin valmistajan 
hyväksymän terän käyttö on vaarallista ja voi aiheuttaa 
vakavan loukkaantumisen, vaurioittaa ruohonleikkuria 
ja mitätöidä takuun.

 Anna moottorin käydä, kunnes ruohonleikkurn 
polttoaine loppuu.

 Kun moottori on pysähtynyt, anna terän pysähtyä 
täysin ja irrota sytytystulpan kaapeli.

 Käännä ruohonleikkuri kyljelleen (kaasutin ylöspäin).
 Aseta terän ja hihnan suojuksen väliin puinen kiila, 

jotta terä ei pääse kääntymään.
 Asentaminen: Katso kuvaa 9a.
 Irrottaminen: Katso kuvaa 9b.

 Löysennä terän pulttia kääntämällä sitä vastapäivään 
9/16 in.:n hylsyavaimella (ei kuulu toimitukseen) 
katsottuna ruohonleikkurin alapuolelta.

 Irrote terän pultti, lukitusvälilevy, litteä välilevy ja terä.
 Aseta uusi terä akseliin. Varmista, että olet asentanut 

sen siten, että kaarevat päät ovat leikkuri eikä maata 
kohti.

 Asenna litteä välilevy, lukkovälilevy ja terän pultti 
akselille. Käristä pultti sormin kiertämällä sitä 
myötäpäivään ruohonleikkurirn alta katsottuna.
HUOMAUTUS: Varmista, että kaikki osat ovat 
samassa järjestyksessä kuin alunperin. 

 Kiristä terän pulttia kiertämällä sitä momenttiavaimella 
(ei mukana), jotta pultti tulee oikealle kireydelle. Terän 
pultin suositeltu kiristysmomentti on 48–55 Nm (35–40 
ft.lb.).

 Älä kiristä teriä; vaihda ne uusiin. Terät on 
tasapainotettava kunnolla, jotta en eivät vioitu tai 
aiheuta loukkaantumista.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

 Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja mahdollisimman 
kauan, pidä ilmansuodatin puhtaana.

 Irrota ilmansuodattimen suoja painamalla salpaa 
peukalolla samalla, kun vedät suojaa varoen.
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 Irrota ilmansuodatin ja puhdista lämpimällä 
saippuavedellä. Huuhtele ja anna kuivua täysin.

 Levitä ohut kerros moottoriöljyä ilmansuodattimeen ja 
purista se ulos imukykyisellä liinalla tai paperilla.

 Asenna ilmansuodatin ilmansuodattimen kantaa.
 Asenna ja kiristä ilmansuodattimen suojus. 

HUOMAUTUS: Laite toimii parhaiten, jos suodatin 
vaihdetaan kerran vuodessa.

POLTTOAINESÄILIÖN KORKKI

  VAROITUS
Vuotava polttoainesäiliön korkki merkitsee tulipalon 
vaaraa, ja se on vaihdettava välittömästi.

Polttoainesäiliön korkissa on huoltovapaa suodatin 
ja sulkuventtiili. Tukkeutunut polttoainesäiliön korkki 
heikentää moottorin suorituskykyä. Jos suorituskyky 
paranee polttoainesäiliön korkin ollessa löysällä, 
sulkuventtiili voi olla viallinen tai tukossa. Asenna 
polttoainesäiliön korkki tarvittaessa.

MOOTTORIÖLJYN VAIHTAMINEN

 Tarkista, että polttoainesäiliö on täysin tyhjä, ennen 
kuin käännät laitteen ympäri; muutoin polttoainetta 
vuotaa ulos.

 Moottoriöljy tulee vaihtaa aina 25 käyttötunnin välein. 
Vaihda moottoriöljy sen ollessa lämmintä mutta ei 
kuumaa. Näin öljy valuu nopeammin ja täydellisemmin.

 Irrota öljyn täyttötulppa/mittatikku.
 Käännä ruohonleikkuri kyljelleen ja anna öljyn valua 

öljyntäyttöaukosta hyväksyttyyn astiaan.
 Käännä ruohonleikkuri pystyyn ja täytä öljyllä 

noudattaen kappaleen Öljyn lisääminen/tarkistaminen 
ohjeita.

HUOMAUTUS: Käytetty öljy tulee viedä hyväksyttyyn 
käsittelykeskukseen. Lisätietoja saa öljyn paikalliselta 
jälleenmyyjältä.

SYTYTYSTULPAN HUOLTO

 Sytytystulpan välyksen on oltava oikea ja puhdas, jotta 
moottori toimisi asianmukaisesti. Tarkistaminen:

 Irrota sytytystulpan kenkä.
 Puhdista lika sytytystulpan kannan ympäriltä.
 Irrota sytytystulppa 13/16 in.:n sytytystulppahylsyllä (ei 

mukana).
 Tarkista sytytystulppa vaurioiden varalta ja puhdista 

se teräsharjalla ennen asentamista. Jos eristys on 
haljennut tai lohkeillut, vaihda sytytystulppa.
HUOMAUTUS: Jos vaihdat sen, käytä seuraavia 
suositeltuja tai niitä vastaavia sytytystulppia:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 
0,79 mm. 
Voit suurentaa välystä taivuttamalla 
maadoituselektrodia (ylempää elektrodia) varoen. Voit 
pienentää välystä naputtamalla maadoituselektrodia 
varoen kovaan pintaan.

 Aseta sytytystulppa paikoilleen; kierrä käsin estääksesi 
sen joutumisen väärille kierteille.

 Kiristä avaimella puristaaksesi välilevyä. Jos 
sytytystulppa on uusi, kierrä 1/2 kierrosta puristaaksesi 
välilevyä oikean määrän. Jos käytät vanhaa 
sytytystulppaa, kierrä 1/8 – 1/4 kierrosta puristaaksesi 
välilevyä oikean määrän.
HUOMAUTUS: Virheellisesti kiristetty sytytystulppa 
ylikuumenee ja saattaa vioittaa moottoria.

 Asenna sytytystulpan kenkä.

PYÖRIEN HUOLTO

Jotta pyörät pyörisivät hyvin, ne tulisi puhdistaa ennen 
leikkurin varastoimista.

 Irrota mutteri ja pyörä ja aseta ne syrjään.
 Poista pölysuoja, jousialuslevy, levy, tapit ja rattaat. 

Pyyhi osat ja akselin pää puhtaiksi kuivalla rätillä. 
Mikäli tarpeen, alkoholia voi käyttää poistamaan 
pinttyneen lian.

HUOMAUTUS
Älä voitele pyörän osia. Voitelu voi saada 
pyöräkomponentit rikkoutumaan, mikä voi aiheuttaa 
vaurion ruohonleikkurille.

 Asenna rattaat takaisin paikoilleen niin, että nuolet 
osoittavat leikkurin etuosaa kohti. Asenna sokat, 
välilevy, e-rengas ja pölynsuojus.

 Aseta pyörä ja ruuvi takaisin paikoilleen. Kiristä 
mutteri.

PYÖRIEN ASENTAMINEN
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  VAROITUS
Käytä vain ruohonleikkurin valmistajan hyväksymiä 
vaihtopyöriä. Muiden kun ruohonleikkurin valmistajan 
hyväksymien pyörien käyttö on vaarallista ja voi 
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

 Pysäytä moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli. Anna 
terän pysähtyä täysin.

 Irrota mutteri pyörän akselista ja irrota pyörä. 
 Asenna uusi pyörä ja kiinnitä mutteri tiukasti.

RUOHONLEIKKURIN VARASTOIMINEN
30 päivää tai enemmän

 Anna moottorin käydä, kunnes ruohonleikkurn 
polttoaine loppuu.

 Kun moottori on pysähtynyt, anna terän pysähtyä 
täysin ja irrota sytytystulpan kaapeli.

 Käännä ruohonleikkuri kyljelleen (kaasutin ylöspäin) 
ja poista ruoholeikkuujätteet, jotka ovat kerääntyneet 
sen alapuolelle.

 Pyyhi ruohonleikkuri puhtaaksi kuivalla liinalla. 
Älä puhdista ruohonleikkuria puutarhaletkulla tai 
painepesurilla.

 Varmista, että ruuvit, mutterit, kiinnikkeet ym. Ovat 
tiukasti kiinni.

 Tarkista liikkuvien osien kunto. Huolla vioittuneet osat 
ja korvaa puuttuvat osat uusilla.

 Säilytä ruohonleikkuria hyvin tuuletetussa tilassa, joka 
on puhdas, kuiva ja poissa lasten ulottuvilta. 

 Älä varastoi leikkuria syövyttävien aineiden, kuten 
lannoiteiden ja vuorisuolan, lähelle.

Kahvan laskeminen ennen varastointia:

 Löysennä käynnistysnarun ohjausnuppia. Irrota 
käynnistysnaru ohjaimesta ja anna sen vetäytyä 
takaisin moottoriin.

 Löysää kahvan ruuvit molemmilta puolilta ja käännä 
ylempi kahva alas.

 Työnnä alemman kahvan molempaa puolta sisäänpäin 
ja nosta alemman kahvan sivut kahvan kiinnikkeiden 
reunojen ohi. 

 Käännä alakahva alas varoen, että hallintakaapeli ei 
taitu tai jää puristuksiin.

KULJETUS
 Pysäytä laite, irrota sytytystulpan kaapeli ja odota, 

kunnes terä pysähtyy täysin, ja anna sen jäähtyä.

 Tyhjennä polttoainesäiliö käyttämällä moottoria, 
kunnes se pysähtyy. Tyhjennä öljy noudattamalla 
öljynvaihto-ohjeita.

 Kiinnitä laite siten, että se ei pääse liikkumaan tai 
kaatumaan, jotta vältytä loukkaantumisilta ja vaurioilta.
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VIANHAKU

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Kahva ei ole oikeas-
sa asennossa.

Kahva on asetettu väärin. Tarkista, että kahvan alaosa on työnnetty täysin taakse 
ja napsautettu oikeaan asentoon.

Kahvan nuppia ei ole kiristetty. Kiristä kahvan ruuvit.

Ruohonleikkuri ei 
käynnisty.

Ei polttoainetta. Täytä ruohonleikkuri polttoaineella. Jos ruohonleikkuri 
ei käynnisty, ota yhteys jälleenmyyjän huoltoon.

Moottorissa on liikaa polttoainetta. Odota 15 minuuttia ja kokeile uudestaan käynnistää 
ruohonleikkuri. Älä esitäytä ennen käynnistystä.

Käynnistysnarua on vaikeampi vetää 
nyt kuin uutena.

Ota yhteys huoltoon.

Ruohonleikkuria on 
vaikea työntää.

Korkea ruoho, ruohonleikkurin kuoren 
takaosa ja terä laahaavat tiheässä ruo-
hossa tai leikkuukorkeus on liian matala.

Nosta leikkuukorkeutta.

Pyöräkokoonpano on puhdistettava. Puhdista pyöräkokoonpano. Katso Vetopyörästön 
huolto.

Ruohonleikkuri tä-
risee suuremmilla 
nopeuksilla.

Terä on epätasapainossa. Vaihda terä.

Taipunut moottorin akseli. Sammuta moottori, irrota sytytystulpan kaapeli sytytys-
tulpasta ja tarkista vaurioiden varalta. Vie valtuutettuun 
huoltoon korjattavaksi ennen käynnistämistä.

Ruohonkeräin ei 
täyty ruohosta mutta 
ruohonleikkuri leik-
kaa ruohoa.

Poistokouru on tukossa. Sammuta moottori, odota että se pysähtyy ja irrota 
sytytystulppa. Irrota ruohonkeräin ja nosta poistokuilun 
kantta. Varo terävää terää; älä kosketa. Poista roskat 
poistokuilusta.
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  FIGYELMEZTETÉS
A sérülések kockázatának csökkentése érdekében a 
felhasználónak el kell olvasnia és meg kell értenie a 

  FIGYELMEZTETÉS

kézikönyvben található összes utasítást, biztonsági 

baleseteket eredményezhet, amelyek áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos személyi sérülést okozhatnak.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

tárgyakat vethet ki. Az összes biztonsági utasítás 
figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy halált 
eredményezhet.

 Ne hagyja, hogy gyerekek vagy csökkent fizikai, 

életkorát. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy 
játsszanak a készülékkel.

 

állítja le a motort.
 

arra, amit csinál és használja a józan eszét. Ne 

gyógyszer vagy tudatmódosító szerek hatása alatt áll. 
Ha a gép használata közben nem figyel oda arra, amit 
csinál, az súlyos személyi sérüléshez vezethet.

 Viseljen vastag anyagból készült hosszú nadrágot, 
hosszú ujjú ruhadarabokat, csúszásmentes lábbelit 

szandált, illetve ne legyen mezítláb.
 

viseljen arcmaszkot.
 

figyelmeztetéseket (riasztást vagy kiáltást). A 

a munkaterületen.
 

növeli a halláskárosodás veszélyét, valamint annak 

veszélyét, hogy más személyek lépnek be az Ön 
munkaterületére.

 

Ne hajoljon ki túlságosan. A túlzott kihajlás 
egyensúlyvesztést eredményezhet.

 Gyalogoljon, ne fusson.
 

különösen óvatos.
 Ne nyírjon mélyedések, árkok, túlzottan meredek 

csúszási vagy esési balesetet okozhat.
 Tervezze meg a nyírás útvonalát, hogy elkerülje 

el, hogy a kiürített anyag falakra vagy akadályokra 

MUNKATERÜLET
 

legyenek legalább 15m -es távolságra a használati 

 Ne használja a gépet gyenge megvilágítás esetén. 

munkaterületre, hogy azonosíthassa a potenciális 
veszélyeket.

 
környezetben, például robbanásveszélyes folyadékok, 
gázok vagy porok jelenlétében. A gépben szikrák 

 
sérüléseket okozhatnak. Alaposan vizsgálja át 
a területet, ahol a gépet használni szeretné, és 
távolítson el minden követ, fadarabot, fémdarabot, 
drótot, csontot, játékot vagy más idegen tárgyat.

 
 

veszélyekért vagy balesetekért.
 

veszi észre a gyerekek jelenlétét. A gyerekeknek 

azt, hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol utoljára 

 

alatt.
 Különösen figyeljen akkor, amikor nem belátható 

sarkok, bozótok, fák vagy más tárgyak közelébe ér, 
mert ezek miatt nem láthatja a gyereket.
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 Tartsa tisztán a munkaterületet. A rendetlen vagy sötét 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

 

csavarjai valamint a vágószerelvény nincsenek 
elhasználódva és nem sérültek meg.

 Az egyensúly megtartása érdekében az elhasználódott 
vagy sérült késeket és csavarokat teljes készletben 
cserélje ki.

 

hogy a gép biztonságos üzemi állapotban legyen.
 

vetését okozhatja.
 

vagy sérült alkatrészeket.
 

felengedésékor a motor nem áll meg.
 

 
 

és biztonságosabban dolgozik olyan sebesség 
használatakor, amilyenre azt tervezték.

 
a motor fordulatszámának csökkenését vagy az 
áramellátás megszakítását okozhatja. Hosszú, vastag 

vágás segít csökkenteni gép terhelését. Lásd a kés 
magasságának beállításával foglalkozó részt.

 Kavicsos felületeken való áthaladáskor állítsa le a 

 
elkerülhetetlen. Ha vissza kell húznia a gépet egy faltól 

nehogy elessen vagy a lábaira húzza a gépet.
 

kell dönteni a nem füves területeken, valamint amikor 
a nyírni kívánt területre szállítja vagy onnan elviszi a 
gépet.

 

nélkül.
 

 

motorral.
 Kerülje a lyukakat, keréknyomokat, köveket és más 

rejtett tárgyakat. Az egyenetlen talaj csúszási vagy 
esési balesetet okozhat.

 
használatához kövesse a gyártó utasításait. Csak a 
gyártó által engedélyezett tartozékokat használja.

 

 Ne változtassa meg a motor fordulatszám-beállításait 
és ne hajtsa túl a motort.

 

 
gyújtásvezetéket, és várja meg, amíg a kés teljesen 

 amikor felügyelet nélkül hagyja a gépet; 
 

 

 idegen tárgyak eltalálása után; a gép újraindítása 

sérülések tekintetében, és szükség esetén 
végezze el a javításokat;

 
 

azonnal). 
 – vizsgálja át a gépet sérülések tekintetében
 – cserélje ki vagy javítsa meg a sérült 

alkatrészeket
 –

alkatrészeket
 

tárolná.
 

hangtompítót és a benzintartály körüli területen ne 

 Az üzemanyagtartály kiürítését a szabadban kell 
elvégezni.

akik használhatják a terméket. Ha kölcsönadja valakinek 
a gépet, adja hozzá a használati utasítást is.

SZIMBÓLUMOK
FONTOS: 
szerepelhet a terméken. Tanulmányozza ezeket 
és tanulja meg a jelentésüket. Ezen szimbólumok 
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biztonságosabb használatát.

Szimbólum Magyarázat

Óvintézkedések a biztonsága 
érdekében.

 

A sérülések kockázatának 
csökkentése érdekében a 
felhasználónak a termék használata 

A kivetett tárgyak visszapattanhatnak 
és személyi sérülést, vagy anyagi kárt 

a gyerekek és a háziállatok, legyenek 
legalább 15m -es távolságra a 

soha ne felfelé és lefelé haladva.

 
Veszély! Tartsa távol a kezét és a 
lábát.

 

A sérülés vagy károsodás 
kockázatának elkerülése érdekében 
kerülje a forró felületekkel való 
érintkezést.

Figyelmeztetés! Forró felületekkel

gyertyakábelt.

fogantyú felé.

Lassan engedje meg az olajsapkát, 
hogy csökkentse az esetleges 
túlnyomást, és az olaj ne folyjon ki a 
fedél körül.

Óvatosan töltse be az üzemanyagot 
a tartályba.

Nyomja meg az adagolószivattyú 
gombját 3-szer.

fogantyú felé.

Húzza az indítókötelet addig, amíg 
be nem indul a motor. Ne húzza 
meg 4-nél több alkalommal az 
indítófogantyút.

SAE 10W-30 olajat használjon.

95
Garantált hangteljesítményszint: 95 
dB.

Viseljen nem csúszós, nehéz 

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

eredményez.
 FIGYELMEZTETÉS

sérülést eredményezhet.
 FIGYELEMFELHÍVÁS
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, 

eredményezhet.
FIGYELEMFELHÍVÁS

Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kárt 
eredményezhet.
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vágókésnek nagyjából párhuzamosan kell forognia a 

mögött gyalogló tempóban kell haladni.

talajon, és tilos húzni vagy ráülni. Az otthoni pázsiton kívül 
semmi más nyírására vagy vágására nem használható.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

elkerülésére: 
 A vibráció sérüléseket okozhat. Mindig a munkához 

vibrációnak való kitettséget. 
 A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat. 

kitettséget.
 Késekkel való érintkezés
 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 

A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehéredése, 
szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és munka közben 

ezen tünetek megjelenéséhez. A vibráció hatásainak 

alábbi óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

gyakorlatokat a vérkeringés javításához.
 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 

  FIGYELMEZTETÉS
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 

tartson gyakran szünetet.

  FIGYELMEZTETÉS
A súlyos személyi sérülések elkerülése érdekében 
addig ne próbálja használni a terméket, amíg teljesen 
át nem olvasta, és nem értette meg a kezelési 
útmutatóban foglaltakat. Ha nem ertette meg a 

utasitasokat, ne hasznalja a termeket. Segítségért hívja 

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI

1. 
2. 
3. Üzemanyagtartály fedele
4. Berántó-zsinór fogantyúja
5. Fogantyú gombja
6. 
7. 
8. 
9. Magasságállító kar
10. 
11. 
12. 
13. 

ÖSSZESZERELÉS

  FIGYELMEZTETÉS
Ha bármilyen alkatrész megsérült vagy hiányzik, addig 

termék sérült vagy hiányzó alkatrésszel való használata 
komoly személyi sérüléshez vezethet.

  FIGYELMEZTETÉS
Ne próbálja módosítani a terméket vagy olyan 

használata nem javasolt. Az ilyen módosítás vagy 

veszélyes körülményeket eredményezhet, amelyek 
komoly személyi sérüléshez vezethetnek.
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  FIGYELMEZTETÉS
Mindig szüntesse meg a gyertya vezetékének 
csatlakoztatását (azaz húzza ki), ha valamilyen elemet 
szerel fel a gépre.

  FIGYELMEZTETÉS

be semmilyen tartozékot. A motor leállításának 
elmulasztása súlyos személyi sérülést okozhat.

  FIGYELMEZTETÉS

berendezések nincsenek felszerelve vagy nem 

biztonsági eszközök nélkül súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

 
a fogantyú gombjait a rögzítéséhez.

 

a gombot a rögzítéséhez.
 

HASZNÁLAT

ÜZEMANYAG BETÖLTÉSE ÉS ÚJRATÖLTÉSE

  FIGYELMEZTETÉS

gyúlékony.

 Keverje össze és erre a célra szolgáló tartályokban 
tárolja az üzemanyagot.

 Mindig a szabadban végezze az üzemanyag töltését. 

újratöltés és a benzin kezelése közben.
 
 A benzin és az olaj ne kerüljön a szemébe. Ha a 

benzin vagy az olaj szembe kerül, azonnal mossa 
ki tiszta vízzel. Ha az irritáció továbbra is fennáll, 
forduljon azonnal orvoshoz.

 A kifolyt benzint azonnal takarítsa fel.

A TARTÁLY FELTÖLTÉSE

  FIGYELMEZTETÉS

Ne vegye le az üzemanyagtartály fedelét, és ne töltsön 

gépet az üzemanyaggal feltöltötte a motor beindítása 

kívül hagyása súlyos személyi sérülést eredményezhet. 

 Törölje le a tartályt a benzinsapka körül, ily módon az 

 Lassan csavarja le az üzemanyag tartály sapkáját. 
Tiszta felületre tegye az üzemanyagtartály fedelét.

 Óvatosan töltse be az üzemanyagot a tartályba. Hogy 
ne folyjon mellé.

 
tegye vissza az üzemanyagtartály és a benzineskanna 
fedelét. 

 Törölje le a kifolyt benzint. Menjen 9 m (30 láb) 

MEGJEGYZÉS:
használatkor füst távozik.

való használathoz SAE 10W-30 olaj ajánlott.
MEGJEGYZÉS:
motorokba való olaj károsítja a motort, ezért nem szabad 
használni.

A motorolaj hozzáadása:
 

 
 
 

sok szálat.
MEGJEGYZÉS:

csavarja be.
 

meg.
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de ne csavarja be.
 

az olajszintet. Ha nincs elég olaj az olajtartályban, 

  FIGYELMEZTETÉS

be vagy járassa a motort; a kipufogógázok belégzése 
életveszélyes lehet.

A MOTOR BEINDÍTÁSA
 

3-szor.
MEGJEGYZÉS: Erre a lépésre általában nincs 

már néhány percig járt.
 

felé.
 Húzza az indítókötelet addig, amíg be nem indul 

a motor. Ne húzza meg 4-nél több alkalommal az 
indítófogantyút. Lassan engedje el az indítókötelet, 
hogy a kötél ne ugorjon vissza.

MEGJEGYZÉS:

a túlzott fecskendezés lefulladást okozhat, és a motor 
nem indul be. Ha lefullasztotta a motort, várjon néhány 

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA

teljesen leállni a motort.

A TERMÉK HAJTÁSA

 

leállításához.
 

A KÉS MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA

hónapokban a gyep átlagos magassága 38 – 50 mm 
közötti kell legyen, a melegebb hónapokban pedig 51 – 76 
mm közötti.

 A késmagasság növeléséhez fogja meg a 

 A késmagasság csökkentéséhez fogja meg a 

A FOGANTYÚ MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA

könnyen beállíthatja.
 Távolítsa el a fogantyú gombot.
 Csúsztassa ki a fogantyú csavarját, és állítsa be a 

magasságot egy másik nyíláshoz.
 Helyezze vissza a fogantyú csavarját és a gombot. 

 Ismételje meg az eljárást a fogantyú másik oldalán.

 

kivetheti, és ezzel súlyos személyi sérülést okozhat a 

 
teljes magasságának csak az egyharmadát vagy 
kevesebbet vágjon.

 
sebességet, hogy sokkal hatékonyabban tudjon vágni 

 Ne vágjon nedves füvet; rátapad a burkolat aljára, és 

kiürítését.
 

szélességre lehet szükség.
 Ha kiürül az üzemanyagtartály és újra kell 

üzemanyagtartály fedele a legmagasabb helyzetben 
legyen. Ez megakadályozza az üzemanyag 
kifröccsenését. Vegye le a gyújtógyertya kábelét, hogy 
elkerülje a véletlen beindulást. A kés éles, kerülje a 
megérintését. Sérüléseket vagy hulladék lerakódása 
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rögzítését.

 

nyírja azt. A biztonsága érdekében ne próbáljon 15 

 

különösen óvatos.
 Figyeljen oda a lyukakra, keréknyomokra, kövekre, 

az elcsúszását vagy elesését okozhatják. A magas 

tárgyat, úgymint a köveket, fákat, ágakat, stb., 
amelyeket a kés átfordíthat vagy kivethet. 

 Mindig biztosan álljon. A csúszás és esés súlyos 
személyi sérüléseket okozhat. Ha úgy érzi, hogy 

 Ne nyírjon mélyedések, árkok vagy töltések közelében; 
elvesztheti az egyensúlyát vagy stabil testtartását. 

 
megáll.

 
 

 
 

  FIGYELMEZTETÉS
Különösen figyeljen oda, amikor karbantartáshoz, 
tisztításhoz, tároláshoz vagy szállításhoz felemeli vagy 
megdönti a gépet. A kés éles; még ha a motor le is van 
állítva, a kések még foroghatnak. Minden testrészét 

KARBANTARTÁS

  FIGYELMEZTETÉS

cserealkatrészeket használjon. Bármilyen más 
alkatrész használata veszélyt vagy a termék 
károsodását okozhatja.

  FIGYELMEZTETÉS

a terméket, hagyja teljesen leállni a kést, és vegye le 
a gyújtáskábelt a gyújtógyertyáról. Ezen figyelmeztetés 
figyelmen kívül hagyása súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
A használati útmutatóban leírt beállításokat és javításokat 
Ön is elvégezheti. Az egyéb javításokhoz vegye fel a 
kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

 

oldószerekre és azok használata esetén károsodhat. 

stb. eltávolítására.
 

rendszeresen vizsgálja át az összes csavar és 

 A motorról és a motor burkolatról, valamint azok 

használjon vizet.
 

károsodását.

KENÉS

normál körülmények közötti használat esetén. Ezért nem 
igényel további csapágykenést.

  FIGYELMEZTETÉS
A kés karbantartásakor mindig védje a kezét nehéz 

kés vágóéleinek ronggyal és más anyaggal való 
körbetekerésével. A kés helytelen kezelése súlyos 
személyi sérülést eredményezhet.
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A VÁGÓKÉS CSERÉJE

A gép beállítása során legyen óvatos, nehogy ujjai 
beszoruljanak a forgó kések és a gép rögzített részei 
közé.

tartani. A görbe vagy sérült kést azonnal cserélje ki.

  FIGYELMEZTETÉS

nem engedélyezett kés használata veszélyes, és 

elvesztését eredményezheti.

 
üzemanyag.

 Ha a motor megáll, hagyja teljesen megállni a kést, és 
vegye le a gyújtáskábelt.

 
 Ékeljen egy fadarabot a kés és a szíj burkolata közé, 

 Telepítés: Lásd 9a. ábrá.
 Eltávolítás: Lásd 9b. ábrá.

 Egy 9/16 in.-es dugókulcs (nem tartozék) segítségével 
lazítsa meg a kés csavarját a csavarnak az óramutató 
járásával ellentétes irányba való elforgatásával, ahogy 

 
alátétet és a kést.

 

néznek, és nem a talaj felé.
 

csavarját a tengelyre. Kézzel húzza be a csavart az 

is látható.
MEGJEGYZÉS: Ügyeljen rá, hogy az összes 

helyezze vissza. 
 Egy nyomatékkulccsal (nem tartozék) húzza meg 

meghúzását. A kés csavarjának ajánlott meghúzási 
nyomatéka 48–55 Nm (35–40 ft.lb.).

 Ne élezze a késeket; cserélje ki újra. A késeknek 

elkerülje károsodást és a személyi sérülést.

 

 

húzza a fedelet.
 

tisztítsa ki. Öblítse le és hagyja teljesen megszáradni.
 

nyomkodja ki a felesleges olajat.
 
 

MEGJEGYZÉS: A legjobb teljesítmény érdekében évente 

ÜZEMANYAGTARTÁLY FEDELE

  FIGYELMEZTETÉS

azonnal ki kell cserélni.

üzemanyagtartály fedél gyenge motorteljesítményt 
eredményez. Ha az üzemanyagtartály fedelének 
meglazításakor a teljesítmény javul, akkor a 

esetén cserélje ki az üzemanyagtartály fedelét.

A MOTOROLAJ CSERÉJE

 
üzemanyagtartály üres legyen, máskülönben az 
üzemanyag kifolyik.

 A motorolajat minden 25 üzemóra után le kell cserélni. 
A motorolajat meleg, de nem forró állapotban cserélje 

 
 

nyílásból.
 

MEGJEGYZÉS: Used oil should be disposed of at an 
approved disposal site. További információért kérdezze a 
helyi olajforgalmazót.

A GYÚJTÓGYERTYA KARBANTARTÁSA
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gyújtógyertya alapja körül.
 Távolítsa el a gyújtógyertyát egy 13/16 in.-es 

gyertyakulcs (nem tartozék) segítségével.
 Sérülést keresve vizsgálja át a gyújtógyertyát, és 

Ha a szigetelés megrepedt vagy szilánkosodott, a 
gyújtógyertyát ki kell cserélni.
MEGJEGYZÉS: 
azzal azonos típusú gyújtógyertyát használjon:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 

A hézag megnöveléséhez óvatosan hajlítsa meg a 

 Helyezze vissza a gyújtógyertyát; a félrecsavarás 

 Az alátét összenyomásához húzza be a kulccsal. 
Ha új a gyújtógyertya, 1/2 fordulat nyomja össze 

helyez vissza, 1/8 – 1/4 fordulatot végezzen az alátét 

MEGJEGYZÉS:
gyújtógyertya nagyon forróvá válhat és károsíthatja a 
motort.

 

meg kell tisztítani a kerékszerelvényt.
 Távolítsa el a csavaranyát és a kereket, majd tegye 

oldalra.
 

alkatrészeket és a hajtótengely végét tisztítsa meg 
egy száraz ruhával való áttörléssel. Szükség esetén 

FIGYELEMFELHÍVÁS
Ne kenje meg a kerék alkatrészeit. A kenés a kerék 
alkatrészeinek meghibásodását okozhatja használat 

 

 Szerelje vissza a kereket és a csavaranyát. A 
rögzítéshez húzza meg a csavaranyát.

A KEREKEK CSERÉJE

  FIGYELMEZTETÉS

jóváhagyott kerekek használata veszélyes és súlyos 
sérüléseket okozhat.

 
teljesen megállni a kést.

 
vegye le a kereket. 

 Helyezze fel az új kereket, és a rögzítéshez csavarja 
vissza a csavaranyát.

30 nap vagy több
 

üzemanyag.
 Ha a motor megáll, hagyja teljesen megállni a kést, és 

vegye le a gyújtáskábelt.
 

 

megtisztításához.
 

 A mozgó alkatrészeket vizsgálja át sérülést, törést 
és elhasználódást keresve. A sérült vagy hiányzó 
alkatrészeket cseréltesse ki.

 
elzárt helyen tárolja. 

 Ne tárolja korrodáló anyagok közelében, mint például 

 

motorba.
 Teljesen engedje meg a fogantyú gombokat a fogantyú 
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 Az alsó fogantyú mindkét oldalát nyomja be, és 
az alsó fogantyú oldalait emelje át a fogantyú 

 

SZÁLLÍTÁS
 

 Ürítse ki az üzemanyagtartályt, amihez leállásig 
járassa a motort. Engedje le az olajat az olajcserénél 
leírt utasítások szerint.

 Rögzítse a gépet, hogy ne mozogjon illetve, hogy ne 
essen le, hogy megakadályozza a személyi sérülést 
vagy a gép károsodását.
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HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A fogantyú nincs 
-

óban.

-

A fogantyú gombok nincsenek meg-
húzva.

Húzza meg a fogantyú gombokat.

be.
Nincs üzemanyag.

indul be, lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A motor lefulladt. -

Az indítókötelet most nehezebb meg-
húzni, mint amikor még új volt.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

tolni.
magasság túl alacsony.

Növelje a vágási magasságot.

A kerék szereléket ki kell tisztítani.
karbantartása részt.

-
dulatszámon vibrál.

Kiegyensúlyozatlan kés. Cserélje ki a kést.

Görbe motortengely. -
táskábelt, és vizsgálja át sérülést keresve. Újraindítás 

-

pázsitról. kerülje a megérintésüket. Távolítsa el a hulladékokat 
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

nebo usmrcení.
 

schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a 

 

 

pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu 

 Noste silné kalhoty, dlouhé rukávy, neklouzavou obuv 

 

pracujete v prachu.
 

oblasti.
 

 

rovnováhy.
 
 

 

uklouznutí a pád.
 

 

 

 

 

 
 

 Mohou nastat tragické nehody, pokud není obsluha 

 

 

 
oblasti vedou k nehodám.

 

 



129

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

šrouby, abyste zachovali rovnováhu.
 

podmínkách.
 

na obsluhu.
 

 

 

vyhazovacího otvoru.
 
 

 

 
 

 

 

 

 
motor v chodu.

 

 

 

 

 

 

 
 

násypky,
 
 

obsluhou stroje.
 
 

zkontrolujte) 
 –
 –
 –

 
 

a místo uchovávání paliva bez trávy, listí nebo 

 
pouze ve venkovních prostorech.

Uschovejte si tyto pokyny pro budoucí nahlédnutí. 

SYMBOLY

Symbol
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od pracovní oblasti.

 mimo stroj.

 s jakoukoliv horkou plochou.

Varování! Horkou plochou

pro zastavení stroje.

vyrovnání tlaku a aby se olej nerozlil 

obsluhy k rukojeti.

95 je 95 dB.

pohonu k rukojeti.

rukavice.

Shoda CE

Shoda GOST-R

 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

poškození.

ZBYTKOVÁ RIZIKA
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Noste ochranu sluchu a omezte vystavení.

 
 

 

(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den. 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

POPIS

1. 
2. 
3. 
4. 

5. Šroub rukojeti
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Lanko vodícího šroubu

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

motoru.

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

 
lanko do vodítka na rukojeti, pak knoflík znovu 
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  VAROVÁNÍ

 

 

 
olejem.

 

 

  VAROVÁNÍ

 
kontaminaci paliva.

 

 
abyste palivo nerozlili.

 

 

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

 

 
 
 

POZNÁMKA:

 

Kontrola motorového oleje
 

 

ji.
 

  VAROVÁNÍ

 
POZNÁMKA: 

 
 

POZNÁMKA:
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pumpování paliva.

ZASTAVENÍ MOTORU

motor zcela zastavit.

POJEZD VÝROBKU

 

ovládání pohonu pro zastavení pohonu .
 

ovládání pohonu.

 

 

NASTAVENÍ VÝŠKY RUKOJETI

 Sundejte knoflík rukojeti.
 

otvoru.
 Znovu nainstalujte šroub rukojeti a knoflík. Šroub 

 

 

 

 

 Nesekejte mokrou trávu; ta se lepí na spodní stranu 

 
 

OBSLUHA NA SVAHU

 Svahy jsou hlavním faktorem souvisejícím s 

zvláštní opatrnost. Pokud se na svazích cítíte nejistí, 

 

 Vyhledávejte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté 

 

 
hrází; mohly byste ztratit pevné postavení a rovnováhu. 
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 
poškození.

MAZÁNÍ

nutné.

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

a zrušit záruku.

 
palivo.

 

 
 

 Instalace: Viz obrázek 9a.
 

 

 

 

 

POZNÁMKA: 

se demontovaly. 
 

(35-1 219,20 cm.lb.).
 

osob.
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POZNÁMKA: 

  VAROVÁNÍ

CHANGING THE ENGINE OIL

 

 

oleje.
 
 

vhodné nádoby.
 

dolití/kontrola motorového oleje.
POZNÁMKA: 

 

motoru. Kontrola:

 
 

 

 

POZNÁMKA: 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 

zemnící (horní) elektrodu. Pro zmenšení vzdálenosti 

tvrdé ploše.
 

 

vhodnou silou.
POZNÁMKA:

 

 Sundejte matici a kolo a dejte bokem.
 

VAROVÁNÍ
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  VAROVÁNÍ

zrušit záruku.

 Zastavte motor a odpojte zapalovací kabel. Nechejte 

 Sundejte kolo z osy kola, pak sundejte kolo. 
 

30 dní nebo více
 

palivo.
 

 

 

 Zkontrolujte všechny matice, šrouby, knoflíky, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

oleje.
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Problém

správné poloze.

Bez benzínu. -
tuje, kontaktujte servisního obchodníka.

Motor je zahlcen.

Kontaktujte servisního prodejce.

rychlosti vibruje.

Zastavte motor, odpojte zapalovací kabel ze zapalovací 

-
-

-
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 –

 –

 –
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95

 

 

 

 

 
 

 

(Raynaud’s Syndrome).
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1. 
2. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
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10W-30.
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lawn should be between 38 mm and 50 mm during cool 
months and between 50 mm and 76 mm during hot 
months.
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 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES
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- -

-

-

-

-
-

-
-
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  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

acest manual. Nerespectarea poate cauza accidente 

corporale grave.

 

 

 

 

medicamentelor, a alcoolului sau a drogurilor. Un 

 

 

 Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi 

lucru.
 

 

cauza pierderea echilibrului.
 
 

 
abrupte sau diguri. Echilibrul fragil pe picioare poate 

 

materialului împotriva zidului sau a unui obstacol 

spre operator.

MEDIUL DE LUCRU
 

 

 

vaporii.
 

toate pietrele, crengile, metalul, sârma, oasele, 

 
 

pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc 

 

 
unui adult responsabil, altul decât operatorul.

 

ar putea împiedica observarea dvs a unui copil.
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IARBA.
 

 

 

 

obiectelor înspre operator.
 

operarea produsului.
 

motorul.
 

lor.
 

fulgere.
 

 

 
 

dvs.
 

 

 

timpul.

 

 
ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare 

 

 

 

 

 

 
 

jgheabul
 

produslui 
 

 
 

imediat) 
 –
 –
 –

desprinse
 

 

 

SIMBOLURI
IMPORTANT: 
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Simbol

 

 

 

Avertisment!

pentru a porni produsul.

operatorului pentru a opri produsul.

rezervor.

operatorului înspre mâner.

mânerul starterului de mai mult de 
4 ori.

95 de 95 dB.

mersului înspre mâner.

Conform CE

Conform GOST-R

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
 PERICOL

 AVERTISMENT

 

Acest produs este destinat exclusiv tunderii gazonului. 
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tunde nimic altceva decât peluzele cu gazon.

RISCURI REZIDUALE

 

 

 Contact cu discurile
 

REDUCEREA RISCULUI

 

contribuie la sindromul Raynaud.
 

 

un medic.  

  AVERTISMENT

regulate.

  AVERTISMENT

DESCRIERE

1. Pompa de amorsare
2. 
3. Capacul de alimentare cu carburant
4. Mânerul demarorului
5. Buton rotativ mâner
6. Filtru de aer
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Buton rotativ de ghidare a manevrei

MONTARE

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest 

  AVERTISMENT

piese.
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  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

 

 

 

UTILIZARE

  AVERTISMENT

foarte inflamabil.

 
concepute special pentru acest scop.

 

 
cu pielea.

 

imediat un medic.
 

UMPLEREA REZERVORULUI

  AVERTISMENT

grave. 

 
orice contaminare a carburantului.

 

 

 

 
de zona de alimentare înainte de a porni motorul.

motor nou la prima utilizare.

toate temperaturile este recomandat uleiul SAE 10W-30.
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  AVERTISMENT

uni zone închise sau slab ventilate; respirarea gazelor 

PORNIREA MOTORULUI
 

Acest pas nu este în mod normal 

deja timp de câteva minute.
 

 

OPRIREA MOTORULUI

PROPULSAREA PRODUSULUI:

 

a mersului.
 

lunilor calde.
 

 

 
 

 

 

SFATURI DE TUNDERE
 

motocositoarei sau a motorului. Astfel de obiecte pot fi 

sau altor persoane.
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sprijinul pe picioare sau echilibrul. 

 

 
 

 
 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

piese poate crea pericol sau cauza deteriorarea 
produsului.

  AVERTISMENT

service autorizat.
 

din plastic. Majoritatea pieselor din plastic sunt 

 

 

 

LUBRIFIEREA

  AVERTISMENT
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Pentru cele mai bune rezultate, lama motocositoarei 

  AVERTISMENT

 

 

 
carburatorul în sus)

 

 Instalarea: A se vedea figura 9a.
 Demontarea: A se vedea figura 9b.

 

 

 

nu înspre sol.
 

motocositoarei.

 

40 ft.lb.)
 

 

 

 

 

prosop de hârtie.
 
 

Filtrul trebuie înlocuit anual pentru o 

CAPACUL DE ALIMENTARE CU CARBURANT

  AVERTISMENT

imediat.

cu carburant.

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR

 
complet gol înainte de a înclina unitatea, altminteri 
combustibilul se va scurge.

 Uleiul de motor trebuie schimbat la fiecare 25 de ore 

este cald, dar nu fierbinte. Acest lucru permite uleiului 

 
 

aprobat.
 

Verificare Ulei.
Used oil should be disposed of at an 
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verificare:
 
 
 

 

bujii recomandate sau echivalentul:
 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 
dintre electrozi este 0.71 mm - 0.79 mm. 

 

 

 Reinstalarea pipei bujiei.

 
 

folosirii, ce poate rezulta în deteriorarea motocositoarei.

 

 
fixa.

  AVERTISMENT

 

 
 

fixa roata.

30 de zile sau mai mult
 

 

 

 

 

 

 

 

Pentru a coborî mânerul înainte de depozitare:
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TRANSPORTAREA
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Mânerul nu este în 

Butoanele rotative ale mânerului nu 
sunt strânse.

Motocositoarea nu 

Motorul este inundat.

Cablul de pornire este mai greu de tras 
decât atunci când a fost nou.

Motocositoarea este 
greu de împins.

M o t o c o s i t o a r e a 

Ax motor îndoit.

service autorizat înainte de a-l reporni.

nu se umple cu iar-

-
sitoare.
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pracy.
 

pracy.
 

 
 

 

 

rykoszetem w kierunku operatora.

OTOCZENIE ROBOCZE
 

 

 

 

pochodzenia.
 

deszczu.
 

odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub 

 

widziano.
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lub uszkodzone.
 

 

 

 

 

 

 
atmosferycznych.

 

pracy.
 

 

 

stopy.
 

kosiarki do i z obszaru koszenia.

 

 

wyrzutowych.
 

uruchomionym silniku.
 

ukrytych w trawie obiektów. Nierówny teren grozi 

 

producenta.
 

 

obrotach.
 

obiektem.
 

przypadkach:
 

nadzoru, 
 przed usuwaniem zatoru lub czyszczeniem wylotu,
 przed sprawdzeniem, czyszczeniem i 

 

uruchomieniem i kontynuowaniem pracy,
 
 

 –
 –

elementy
 –

 
silnik ostygnie.
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SYMBOLE

Symbol Znaczenie

operatora.

 

osoby postronne (szczególnie dzieci i 

15 m od miejsca pracy.

 stopy z daleka.

 

powierzchniami

do  uchwytu w celu uruchomienia 
produktu.

rozlaniu oleju przy korku.

do uchwytu.

95 wynosi 95 dB.
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 UWAGA

UWAGA

PRZEZNACZENIE

koszenia trawy na przydomowych trawnikach. Ostrze 

przydomowych trawnikach.

 

 

 Kontakt z ostrzami
 Urazy na skutek odrzucanych obiektów

OGRANICZENIE RYZYKA

osób objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to 

 

 

 

 

 

OPIS

1. Pompka paliwowa
2. Korek oleju/bagnet
3. Korek paliwa
4. Uchwyt rozrusznika
5. 
6. Filtr powietrza
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Tylne drzwiczki wyrzutowe
12. 
13. 
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W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego 

 

 

 

 

zamontowanymi i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie 

 

 

 

 

 
specjalnie do tego celu przeznaczonych.

 

 
 

 

TANKOWANIE

 

 

paliwa.
 

 
jej.
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DODAWANIE/SPRAWDZANIE OLEJU SILNIKOWEGO

wszystkich temperaturach zalecamy stosowanie oleju 
SAE 10W-30.

do silników dwusuwowych spowoduje uszkodzenie silnika 

 

 
 
 

 Przy sprawdzaniu poziomu oleju 

 

 

 

 

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI

 

wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin 

URUCHAMIANIE SILNIKA
 

minut.
 

 

wymagane powtórzenie kroków zastrzykania paliwa. Przy 

ZATRZYMANIE SILNIKA

JAZDA PRODUKTU

 

 

kontroli jazdy.

 

kosiarki.
 

kosiarki.

preferencjami operatora.
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operatora lub innych osób.
 

 

trawy.
 

zbieranie i wyrzut trawy.
 

zakresu koszenia.
 Gdy zbiornik paliwa jest pusty oraz przed 

ostrza.

PRACA NA ZBOCZU

 

zboczach.
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

podnoszenia lub przechylania maszyny na potrzeby 
konserwacji, czyszczenia, przechowywania lub 
transportu. Ostrze jest ostre i nawet, gdy silnik jest 

KONSERWACJA

 

 

serwisowym.
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prace kosiarki.
 

tego celu wody.
 

SMAROWANIE

potrzeby dodatkowego smarowania.

 

uszkodzone ostrze.

 

przez producenta kosiarki. Stosowanie ostrza, które nie 

 

 

 
góry).

 

 
 

 

 

 

 

 

48–55 Nm.
 

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
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KOREK PALIWA

 

kontrolny jest niesprawny lub zapchany. W razie potrzeby, 

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO

 

razie dojdzie do rozlania paliwa.
 

 
 

przez otwór wlewowy oleju do odpowiedniego 
zbiornika.

 

sprawdzania oleju.

 

zabrudzona. Sprawdzenie:
 
 

 

 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 
wynosi od 0,71 mm do 0,79 mm. 

 

 

 

przed odstawieniem kosiarki do przechowania.
 
 

uporczywe zabrudzenia.

UWAGA

uszkodzenie kosiarki.
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zatrzyma.
 
 

PRZECHOWYWAIE KOSIARKI

 

 

 

nagromadzone pod spodem kosiarki.
 

kosiarki.
 

 

 

 
korodotwórczych, takich jak nawozy sztuczne lub sól 
do posypywania chodników.

do przechowania

 

 

 

 

TRANSPORT
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Problem

Uchwyt nie znajduje 

Kosiarka nie urucha- Brak paliwa.
-

alerem serwisu.

Silnik jest zalany. -

rozruchem.

Problemy z pcha-
niem kosiarki.

zbyt niski poziom koszenia.

-

Kos ia rka  w ibru-

serwisowego przed ponownym uruchomieniem.

ale trawa jest ko-
szona.

Zablokowany otwór wylotowy.

wylotowego.
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SPLOŠNA VARNOSTNA PRAVILA

  OPOZORILO
Za zmanjšanje nevarnosti poškodb si preberite in 
osvojite vsebino navodil.

  OPOZORILO
Ne poskušate upravljati te kosilnice, dokler niste v 
celoti prebrali in razumeli vseh navodil, varnostnih 

poškodbe.

OSEBNA VARNOST
 

poškodbami ali smrtjo.
 

ki niso seznanjene s temi navodili, nikoli ne dovolite 

predpisi se morda nanašajo tudi na minimalno starost 
upravitelja. Otroke nenehno nadzorujte, da se ne bodo 
igrali z napravo.

 Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole 
in varnostne naprave delujejo pravilno. Orodja ne 

 Bodite pozorni, glejte kaj delate, in uporabite zdrav 
razum, ko uporabljate kosilnice. Ne uporabljajte je, ko 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Padec koncentracije pri uporabi naprave lahko privede 
do hudih telesnih poškodb.

 

 

 
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora še bolj 
paziti na dogajanje v okolici.

 
poškodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo 

 Vedno stojte trdno, predvsem pri obratovanju na 

 Vedno hodite, nikoli ne tecite.
 

previdni.
 

 

in podobnemu. Prav tako se izognite izpihovanju 
materiala v stene ali ovire, saj se slednji lahko odbije 
nazaj v upravitelja.

 
obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega 

zaustavite napravo.
 S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi. 

Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim 

 Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, npr. 

proizvaja iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi 
vnamejo.

 
resne poškodbe. Temeljito preglejte delovno površino 

 
 Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za 

njihovi lastnini.
 

pogosto zanimata. Nikoli ne domnevajte, da bo otrok 

 

kosilnico.
 

ali ostalim predmetom, ki bi lahko ovirali vaš pogled na 
otroka, bodite še posebej pozorni.

 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO
 

da rezila, vijaki rezila in sestavni deli rezalnika niso 
obrabljeni ali poškodovani.

 Obrabljena ali poškodovana rezila in vijake zamenjajte 
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 Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro 
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.

 Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne 
obrabe ali poslabšanja stanja. Zaradi tega lahko 
predmeti odletijo v upravljavca.

 Zamenjajte obrabljene ali poškodovane dele, preden 
izdelek znova uporabite.

 

 
celotnega zbiralnika ali varovala odprtine za 
praznjenje, ki se zapira sam.

 Kosilnice ne uporabljajte, kadar obstaja nevarnost 
strele.

 Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo opravila bolje 
in varneje pri hitrosti, za katero je bila zasnovana.

 Kosilnice ne preobremenjujte. Košnja dolge goste 
trave lahko zmanjša hitrost motorja ali pa lahko ustavi 
delovanje. Pri košnji dolge goste trave prva košnja z 
višjo nastavljeno višino rezanja zmanjša breme. Glejte 
nastavljanje višine rezila.

 
 

ovire, se najprej ozrite navzdol in nazaj, da se ne 

 

 

na primer deflektorji in/ali zbiralnik za travo, niso 

 Motor vklopite previdno po navodilih, roke in noge 

odprtini za praznjenje.
 Nikoli ne dvigajte ali prenašajte kosilnice, medtem ko 

motor deluje.
 Izogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom 

ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega 
terena vam lahko spodrsne in lahko se poškodujete.

 Za pravilno namestitev in delovanje dodatne opreme 
glejte navodila proizvajalca. Uporabljajte samo 
dodatno opremo, ki je odobrena s strani proizvajalca.

 Motorja ne uporabljajte v zaprtem prostoru, kjer se 
lahko zbirajo nevarni hlapi ogljikovega monoksida. 

 Ne spreminjajte nastavitev regulatorja motorja in 
pazite, da ne pride do previsoke hitrosti motorja.

 Kosilnice ne nagibajte, ko zaganjate motor ali medtem 

 V naslednjih primerih ustavite motor, odklopite kabel 

 kadar izdelek pustite brez nadzora, 
 
 

na njem, 
 

poškodovala, in popravite potrebno, preden 

 
 

nemudoma). 
 – preglejte za primer poškodb
 – zamenjajte ali popravite vse poškodovane dele
 – preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih 

privijte
 

da se motor ohladi.
 

 

zraven tudi ta navodila.

SIMBOLI
POMEMBNO: Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji 

Simbol Razlaga

 

Za zmanjšanje nevarnosti poškodb si 
preberite in osvojite vsebino navodil, 
preden izdelek uporabite.

materialne poškodbe. Prisotni (še 

obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od 
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in dol.

 
Nevarnost! Ne vtikajte rok ali nog.

 

Da zmanjšate tveganje poškodb 

površino.

Opozorilo!

Pazite na ostre predmete za 
rezanje. Pred kakršnimi koli popravili 

V rezervoar previdno nalijte gorivo.

Kabel zaganjalnika povlecite 

kot 4-krat.

Uporabite olje SAE 10W-30.

95 dB.

Zaustavite izdelek.

Skladnost CE

Skladnost GOST-R

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.
 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

poškodbo.
POZOR

Brez simbola za varnostno opozorilo

NAMEN UPORABE

košnjo se morajo vsa štiri kolesa dotikati tal. Za kosilnico 
je pot, primerna za pešce.
Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi kolesi, je ne 

trate.

REZIDUALNA TVEGANJA:

dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo 
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na 

 Poškodbe zaradi vibracij. Vedno uporabljajte pravo 

 

 Stik z rezili
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ZMANJŠANJE TVEGANJA
Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, 
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju 

upravljavec upošteva naslednja navodila:
 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 

upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 

dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.
 Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 

tako pospešite krvni obtok.
 

izpostavljenosti. 

takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih 
posvetujte z zdravnikom.  

  OPOZORILO
Daljša uporaba orodja lahko privede do poškodb ali pa 
so poškodbe lahko hujše.  Kadar orodje uporabljate dalj 

  OPOZORILO
Da se izognete resnim poškodbam, ne uporabljajte tega 
proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma razumete 

OPIS

1. Gumb vbrizgalke
2. 
3. Pokrov za bencin
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Zbiralnik
9. 
10. Krmilo
11. Vrata za praznjenje zadaj
12. 
13. Gumb vodila za vrv

  OPOZORILO

opozorila ne upoštevate, lahko pride do hudih osebnih 
poškodb.

  OPOZORILO

tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, 
ta pa do hudih osebnih poškodb.

  OPOZORILO

  OPOZORILO

lahko pride do resnih poškodb.

  OPOZORILO

uporabljajte kosilnice s poškodovanimi varnostnimi 

varnostnih naprav, lahko pride do hudih telesnih 
poškodb.

 

 Odvijte gumb vodila za vrv, namestite zagonsko vrv v 

 Namestite zbiralnik.
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DELOVANJE

  OPOZORILO
Z gorivom vedno ravnajte pazljivo; saj je visoko 
vnetljivo.

 Gorivo mešajte in hranite v posodah, ki so zasnovane 
posebej za ta namen.

 Gorivo vedno dolivajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali 
plamena. Ne vdihavajte hlapov goriva. Med ponovnih 

 
 

 

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO

  OPOZORILO

ne upoštevate, lahko pride do hudih osebnih poškodb. 

 

 

 Gorivo previdno dolijte v rezervoar. Pazite, da ne 
prelije.

 

 Obrišite morebitno razlito gorivo. Preden motor 

OPOMBA: Normalno je, da se bo med prvo uporabo 
kadilo iz novega motorja.

DODAJANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA OLJA

10W-30 za vse temperature.
OPOMBA:
motorjev bo poškodovalo motor, zato ga ne uporabljajte.

Dodajanje motornega olja:
 Kosilnica mora biti na ravni podlagi, predel okoli 

 
 
 

OPOMBA: Ko preverjate nivo olja, merilno palico 
postavite v odprtino za dolivanje olja, a je ne privijte.

 

Preverjanje motornega olja:
 Kosilnica mora biti na ravni podlagi, predel okoli 

 
jo postavite nazaj v odprtino za dolivanje olja, a je ne 
privijte.

 

ZAGON /ZAUSTAVITEV KOSILNICE

  OPOZORILO
Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo 

smrtonosno.

ZAGON MOTORJA
 

OPOMBA: 

 
 Kabel zaganjalnika povlecite tolikokrat, da se motor 

OPOMBA:
hladnejšem vremenu. V toplejšem vremenu lahko zaradi 
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ZAUSTAVITEV MOTORJA

motor popolnoma ustavi.

POGANJANJE IZDELKA

 

in tako ustavite kolesni pogon.
 

NASTAVLJANJE VIŠINE REZILA

Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek 

 
višine in jo premaknite proti zadnjemu delu kosilnice.

 
višine in jo premaknite proti sprednjemu delu kosilnice.

 
 

drugo odprtino.
 

dobro privijte.
 

NAMIGI ZA KOŠNJO
 

predmetov, ki bi lahko poškodovali rezila ali motor 

katero koli smer, s tem pa lahko upravitelju in ostalim 

 
višine trave ali manj.

 

odrezkov.
 

zbirati ali jih izprazniti.
 

košnje.

 Ko je rezervoar za gorivo prazen in preden ga ponovno 

da ne bi prišlo do nenamernega zagona. Rezilo je 
ostro, zato se ga ne dotikajte. Preverite, ali sta rezilo 

vijak rezila varen.

 

dobro, jih ne kosite. Zaradi vaše varnosti ne poskušajte 

uporabljate pogonskih koles.
 

previdni.
 Bodite pozorni na luknje, brazde, kamenje, skrite 

predmete ali izbokline, zaradi katerih vam lahko 
spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava lahko 
skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so 
kamni, veje ipd., ob katere se lahko spotaknete oz. 

 

nadzor. 
 Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih 

PRAZNJENJE ZBIRALNIKA

 
ustavi.

 Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.
 

odstranite s kosilnice.
 Odstranite odrezke trave.
 Dvignite zadnja vratca za praznjenje in ponovno 

namestite zbiralnik.
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  OPOZORILO
Pri dviganju ali nagibanju naprave za namene 

motor izklopljen, se rezila še vedno lahko premikajo. 

izpostavljeno.

  OPOZORILO
Pri servisiranju uporabljajte samo originalne 

nevarnost ali škodo na izdelku.

  OPOZORILO

opozorila ne upoštevate, lahko pride do hudih osebnih 
poškodb.

Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana 
v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila se obrnite 

 

 Redno preverjajte privitost matic in vijakov ter tako 
zagotovite varno uporabo kosilnice.

 Odstranite morebitne ostanke trave in listja na motorju 

kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte vode. Ne 
uporabljajte vode.

 Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne 
obrabe ali poslabšanja stanja.

MAZANJE

visokokakovostnega maziva, ki ob normalnih delovnih 

dodatno mazanje ni potrebno.

  OPOZORILO

rezil prekrijete s krpo oz. podobnim materialom. Zaradi 
nepravilnega ravnanja z rezilom lahko pride do hudih 
telesnih poškodb.

MENJAVA REZILA

Med prilagajanjem naprave bodite previdni, da se s prsti 
ne ujamete med vrtljiva rezila in pritrjenimi deli naprave.
Za najboljše rezultate mora biti rezilo kosilnice ostro. 
Ukrivljeno ali poškodovano rezilo takoj zamenjajte.

  OPOZORILO
Uporabljajte samo tista nadomestna rezila, ki jih je 
odobril proizvajalec kosilnice. Uporaba rezila, ki ga ni 
odobril proizvajalec kosilnice, je nevarna in lahko pride 
do hudih poškodb, škode na kosilnici in neveljavnosti 
garancije.

 
 

 
navzgor).

 Med rezilo in pokrov za pas zagozdite kos lesa, s 

 
 Odstranjevanje: Glejte sliko 9b.

 

gledate s spodnje strani kosilnice.
 

 
ga namestili tako, da ukrivljena konca rezila gledata 
navzgor proti pokrovu, in ne proti tlom.

 

gledate s spodnje strani kosilnice.
OPOMBA: 
obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili. 

 

Nm.
 Rezil ne brusite; zamenjajte jih z novimi. Rezila morajo 
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telesne poškodbe.

 

 

 

 

 
 

OPOMBA: 
vsako leto.

POKROV ZA BENCIN

  OPOZORILO

izboljša, je lahko ventil za preverjanje poškodovan ali pa 

nazaj.

MENJAVA MOTORNEGA OLJA

 Preden enoto nagnete, preverite, ali je rezervoar za 
gorivo povsem prazen, saj bo v nasprotnem primeru 
gorivo iztekalo.

 Motorno olje je treba zamenjati po vsakih 25 urah 
uporabe. Olje zamenjajte, ko je motorno olje še vedno 

in v celoti.
 

za olje.
 

 Kosilnico postavite pokonci in ponovno nalijte olje po 
navodilih v razdelku Dodajanje/preverjanje olja.

OPOMBA: 

prodajalno olja.

 Za pravilno delovanje motorja morata biti elektrodi 

umazanije. To preverite tako:
 
 
 

 

OPOMBA: Pri zamenjavi uporabite naslednje 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 
razmik je 0.71 mm–0.79 mm. 

tapnite spodnjo elektrodo ob trdo površino.
 

jo z roko in tako poskrbite za pravilno lego.
 

stisnite z 1/8 do 1/4 obrata.
OPOMBA:

 

 Odstranite matico in kolo ter ju odmaknite.
 

nekaj alkohola.

POZOR

poškodb kosilnice.

 



180

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

gledajo proti prednjemu delu kosilnice. Ponovno 

prahu.
 Ponovno namestite kolo in matico ter jo privijte. Dobro 

privijte matico.

ZAMENJAVA KOLES

  OPOZORILO
Uporabljajte samo takšna nadomestna kolesa, ki jih je 
odobril proizvajalec kosilnice. Uporaba koles, ki jih ni 
odobril proizvajalec kosilnice, je nevarna in lahko pride 
do hudih telesnih poškodb.

 
Naj se rezilo popolnoma ustavi.

 Odstranite matico z osi kolesa, nato pa odstranite kolo. 
 Zamenjajte ga z novim kolesom in ponovno namestite 

matico.

SHRANJEVANJE KOSILNICE

 
 

 

 

 
ipd.

 Preglejte gibljive dele za morebitne poškodbe, 
razpoke in obrabljenost. Kakršne koli poškodovane ali 

 

 
ali kamena sol.

 Odvijte gumb vodila za zagonsko vrv. Odstranite 

nazaj v motor.
 Popolnoma odvijte gumbe krmila na obeh straneh in 

 Na obeh straneh spodnjega dela krmila pritisnite 

navznoter in privzdignite strani spodnjega dela krmila 
mimo robov nosilnih elementov krmila. 

 

TRANSPORT
 

 Izpraznite rezervoar za gorivo, tako da pustite motor v 
teku, dokler se ne ustavi. Izpraznite olje po navodilih 
za zamenjavo olja.

 Napravo zavarujte tako, da se ne bo premikala ali 
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem

Privijte gumbe krmila.

zagnati.
Ni bencina.

ne morete zagnati, se obrnite na serviserja.

Motor je zalit.
zagnati. Ne vbrizgajte goriva pred zagonom.

takrat, ko je bila nova.
Obrnite se na serviserja.

Potiskanje kosilnice Visoka trava, zadnji del ohišja kosilnice 

rezanja je prenizka.

Dvignite višino rezanja.

opreme.

Kosilnica pri visoki 
hitrosti vibrira.

Zamenjajte rezilo.

Gred motorja je ukrivljena.

Pred ponovnim zagonom naj popravila izvede poobla-

Zbiralnik se ne polni 
s travo, vendar kosil-

Praznilna cev je blokirana.

praznilne cevi. Rezilo je ostro, zato se ga ne dotikajte. 
Odstranite umazanijo iz praznilne cevi.
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  UPOZORENJE

i shvatiti ove upute.

  UPOZORENJE
Ne pokušajte koristiti ovu kosilicu dok u cijelosti ne 

osobne ozljede.

OSOBNA SIGURNOST
 

povrede ili smrt.
 Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa smanjenim 

osobama koje nisu upoznate s ovim uputama da rade, 

propisi propisuju starosnu dob rukovatelja. Djecu je 
potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju 

 

motor.
 

kada ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. 

dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
 

bosonogi.
 

u prašini.
 

 

 

 
 Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu 

pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.
 Nemojte kositi pored kosina, jaraka, previše 

izazvati klizanje ili pad.
 Planirajte svoje kretanje košenjem kako biste 

pokošene trave na zidove i zaklone od kojih se 

RADNA OKOLINA
 

 Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba 

potencijalne opasnosti.
 

zapaliti prašinu ili pare.
 Predmeti koje udari kosilica mogu osobama nanijeti 

 
 Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za 

nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili 
njihovoj imovini.

 

djeca ostati tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.
 Neka djeca budu izvan prostora koji se kosi i neka 

budu pod budnim okom odrasle osobe koja ne rukuje 
kosilicom.

 

vam zaklanjaju vidik prema djecu.
 

neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU
 

biste osigurali da oštrice, svornjaci oštrica i sklop 
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dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u 
sigurnom radnom stanju.

 

 
proizvodom.

 
kontrolu, kad se otpusti ne zaustavlja motor.

 Kosilica ne smije raditi bez postavljene kutije za travu 

 Nemojte koristiti kosilicu kada postoji opasnost od 
munja.

 

konstruiran.
 

napajanja. Prilikom košenja duge debele trave, prvi 

 
površina.

 Ne vucite kosilicu unatrag ukoliko baš nije neophodno. 

ili prepreke, najprije pogledajte dolje i iza kako biste 

 
transporta kod prelaska površina koje nisu travnate i 

 

npr. postavljenog deflektora i/ili kutije za travu.
 

 
 

uzrokovati klizanje i pad.
 

montiranje pribora. Koristite samo pribor koji je odobrio 

 Ne radite strojem u zatvorenom prostoru gdje se mogu 

 Nemojte mijenjati postavke brzine upravljanja ili krajnje 
brzine motora.

 Nemojte naginjati kosilicu prilikom pokretanja motora ili 

 

 
 

 
 nakon odbacivanja nepoznatog predmeta; 

 
 

provjerite) 
 –
 –
 – provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove

 
 

 Ako spremnik za gorivo treba prazniti, uradite to na 
otvorenom.

isto tako i ove upute.

SIMBOLI

Simbol

sigurnost.

 

Kako bi se smanjila opasnost 
od ozljeda, prije korištenja ovog 

shvatiti ove upute za korištenje.

Nosite sredstva za zaštitu vida i sluha.

odbiti i dovesti do osobne ozljede 

ljubimce) na udaljenosti ne manjoj od 
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gore-dolje.

 

 

Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili 

Upozorenje!

Pazite se oštih predmeta. Prije bilo 
kakvog popravka uklonite kabel 

polugu za kontrolu operatera.

Pritisnite pumpicu za gorivo 3 puta.

Povucite polugu za kontrolu operatera 

Povucite konop za pokretanje dok se 

Koristite ulje SAE 10W-30.

95

polugu za kontrolu istovremeno 

Nosite zaštitne rukavice velike 

Sukladno CE

Sukladno GOST-R

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.
 OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko 

povredama
 UPOZORENJE

povredama
 UPOZORENJE

povredama
UPOZORENJE

Bez sigurnosnog simbola upozorenja

imovine.

NAMJENA

dodiruju zemlju prilikom pomicanja. To je kontrolirano 

OSTALE OPASNOSTI:

korištenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako 

 Ozljede uzrokovane vibracijom. Uvijek koristite pravi 

 

 Kontakt s oštricama
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SMANJENJE OPASNOSTI

 

Raynaud’s Syndrome.
 

 
izlaganja po danu. 

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 

uz ove simptome.  

  UPOZORENJE
Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene 
produljenim korištenjem alata.  Kada koristite bilo koji 
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene 
stanke.

  UPOZORENJE
Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda ne 
pokušavajte koristiti proizvod sve dok temeljito ne 

Ukoliko ne razumijete upozorenja i ove upute, onda ne 

OPIS

1. Pumpica za gorivo
2. 
3. 
4. Drška startera
5. 
6. 
7. Poluga za kontrolu operatera
8. Kutija za travu
9. 

10. Kontrola pogona
11. 
12. 
13. Gumb vodilice konopa

POSTAVLJANJE

  UPOZORENJE

ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste. Rad 

  UPOZORENJE
Ne pokušavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor 

Svaka takva izmjena ili preinaka je pogrešno korištenje 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih 

rezultirati u ozbiljnim osobnim povredama.

 

 Olabavite gumb vodilice konopa, postavite konop za 

 Instalirajte kutiju za travu
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UPORABA

PUNJENJE I DOPUNJAVANJE

  UPOZORENJE

 Izmiješajte i skladištite gorivo u spremnicima posebno 
namijenjenima za tu svrhu.

 
Nemojte udisati isparavanja goriva. Nemojte pušiti dok 
punite ili rukujete s gorivom.

 

 

 Odmah obrišite proliveno gorivo.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO

  UPOZORENJE
Prije punjenja uvijek ugasite motor. Nikada ne skidajte 

9 m od mjesta gdje ste punili spremnik gorivom prije no 
što pokrenete motor. Nemojte pušiti. Nepoštivanje ovog 

 

 

 
razlijevalo.

 

 Obrišite razliveno gorivo. Pomaknite se 9 m (30 stopa) 
dalje od mjesta punjenja prije pokretanja motora.

NAPOMENA:
prilikom prvog korištenja novog motora.

DODAVANJE/PROVJERA MOTORNOG ULJA

NAPOMENA:

Za dodavanje motornog ulja:
 

 Uklonite poklopac i brtvu s boce sa uljem.
 
 

Nemojte prepuniti.
NAPOMENA: Prilikom provjere razine ulja, postavite 
šipku za mjerenje u otvor za punjenje ulja ne nemojte 
je uvrnuti.

 

Za provjeru motornog ulja:
 

 
i ponovno postavite u otvor za punjenje ulja ali je ne 

 
razinu ulja. Ako nema dovoljno ulja u spremniku ulja, 

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE

  UPOZORENJE

POKRETANJE MOTORA
 

NAPOMENA: 

 
 Povucite konop za pokretanje dok se motor ne 

od 4 puta. Otpustite lagano konop za pokretanje tako 

NAPOMENA:
korake u hladnijoj klimi. U toplijoj klimi, prekomjerno 

nekoliko minuta prije nego pokušate pokrenuti , te ne 
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ZAUSTAVLJANJE MOTORA

potpuno zaustavi.

 

 

košenja na najbolju visinu koja odgovara vašem travnjaku. 

mjeseci.
 

 
visine i povucite je prema prednjem dijelu kosilice.

operatera.
 
 

otvoru.
 

gumb.
 

SAVJETI ZA KOŠENJE
 

i drugih objekata koji mogu oštetiti oštricu kosilice ili 

smjeru i nanijeti ozbiljne osobne povrede rukovatelju 
i drugima.

 
ukupne visine trave.

 Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja 

pokošene trave.
 

komada trave.
 
 Kada je spremnik za gorivo prazan, a prije ponovnog 

izbjegavajte je dodirivati. Provjerite oštricu i donju 

RAD NA KOSINI

 

posljedicu ozbiljne povrede. Rad na kosini iziskuje 

na kosini, nemojte tamo kositi. Za vašu sigurnost ne 
pokušavajte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva. 

 Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu 
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

 

sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao što je 

 

operatera. 
 

 
zaustavi.

 
 

kosilice.
 Ispraznite pokošenu travu.
 

postavite kutiju za travu.
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  UPOZORENJE

sve dijelova tijela.

  UPOZORENJE
Prilikom servisiranje, koristite samo originalne 

proizvoda.

  UPOZORENJE

ovlaštenom servisnom agentu.
 

otapala i mogu se odštetiti njihovom uporabom. Za 

 Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su 
pritegnuti kako biste osigurali siguran rad kosilice.

 

suhom krpom. Ne koristite vodu.
 

PODMAZIVANJE

nikakvo dalje podmazivanje nije potrebno.

  UPOZORENJE

do ozbiljnih osobnih ozljeda.

  UPOZORENJE
Koristite samo zamjenske oštrice odobrene od 

poništenju jamstva.

 
potpuno ne ostane bet goriva.

 

 
 

 Ugradnja: Pogledajte sliku 9a.
 Uklanjanje: Pogledajte sliku 9b.

 
vijak oštrice okretanjem vijka u smjeru suprotnom 
od kazaljki na satu kao što je vidljivo s donje strane 
kosilice.

 Uklonite vijak oštrice, blokirnu podlošku, ravnu 
podlošku i oštricu.

 

nagore, prema kosilici, a ne nadolje prema tlu.
 Zamijenite ravnu podlošku, blokirnu podlošku i vijak 

smjeru kretanja kazaljki na satu kao što je prikazano 
na dnu kosilice.
NAPOMENA: 
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55 Nm (35–40 ft.lb.).
 Nemojte oštriti oštrice; zamijenite ih s novima. Oštrice 

i osobne ozljede.

 
zrak.

 Uklonite poklopac filtra za zrak tako da palcem 

poklopac prema van.
 

Isperite i pustite da se osuši.
 Nanesite lagani premaz motornog ulja na filtar za 

papirnatog ubrusa.
 Ponovno postavite filtar za zrak na postolje za filtar 

za zrak.
 

NAPOMENA: 
promijeniti.

  UPOZORENJE

PROMJENA MOTORNOG ULJA

 Osigurajte da je spremnik za gorivo potpuno prazan 

 Motorno ulje treba mijenjati svakih 25 sati korištenja. 
Promijenite ulje dok je motorno ulje još toplo, no ne 

istekne.
 
 

otvora za punjenje ulja u odobreni kontejner.
 

provjera ulja.

NAPOMENA: Korišteno ulje valja odlagati na 

 
se osigurao pravilan rad motora. Za provjeru:

 
 
 

 

NAPOMENA: 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 
0,79 mm. 

uzemljenje (vrh) elektrode. Za smanjenje zazora, 
lagano lupnite elektrodu na tvrdoj površini.

 

 

pravilan stisak podloške.
NAPOMENA:

 

 
 Skinite poklopac za zaštitu od prašine, stezni prsten, 

s ovih dijelova i kraj pogonske osovine suhom krpom. 
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UPOZORENJE

 
prednjoj strani kosilice. Ponovno postavite klinove, 
podlošku, e-ringe i pokrov za prašinu.

 

  UPOZORENJE

u ozbiljnim osobnim ozljedama.

 
oštrici da se potpuno zaustavi.

 

 
maticu radi osiguranja.

 
potpuno ne ostane bet goriva.

 

 

donjoj strani kosilice.
 Obrišite kosilicu sa suhom krpom. Nemojte koristiti 

 Provjerite sve matice, zavrtnje, gumbe, spone itd.
 

slomljeni ili pohabani. Obavite opravku svakog 

 

 

 Olabavite gumb vodilice konopa za pokretanje. 
Uklonite konop za pokretanje iz vodilice i pustite da 

 Sasvim odvrnite gumbe drške sa strana drške i 
preklopite gornju dršku nadolje.

 Gurnite prema unutra donju dršku, podignite donju 

 

PRIJEVOZ
 

se ohladi.
 

dok se na zaustavi. Ispraznite ulje tako da slijedite 
upute za izmjenu ulja.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM RJEŠENJE

Pritegnite gumbe drške.

Kosilica se ne po- Nema goriva. napunite kosilicu s gorivom. Ako se kosilica i dalje ne 

Motor je potopljen. -
nuti kosilicu. Prije pokušaja ne pumpajte gorivo.

- Obratite se serviseru.

Kosilica se teško 
gura.

preniska visina rezanja.

Podignite visinu rezanja.

-

Kosilica vibrira na 
visokoj brzini.

Oštrica nije izbalansirana. Zamijenite oštricu.

Savijena osovina motora.

popravi kvat ovlašteni servisni centar.

Kutija za travu se ne 
puni s travom, no 

Ispraznite blokiranost trake za pra-
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ÜLDISED OHUTUSEESKIRJAD

  HOIATUS
Vigastusohu vähendamiseks peab kasutaja lugema ja 
mõistma kasutusjuhendit.

  HOIATUS
Ärge üritage töötada selle muruniidukiga enne, kui olete 
põhjalikult lugenud ja täielikult mõistnud kõiki selles 
kasutusjuhendis sisalduvaid juhendeid, ohutusreegleid 
jne. Juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raske kehavigastuse.

ISIKUKAITSE
 Muruniiduk on võimeline maha lõikama käe, jala ja 

esemeid eemale paiskama. Kõikide ohutusjuhiste 
mittetäitmine võib põhjustada tõsiseid vigastusi või 
surma.

 Ärge lubage lapsi ega piiratud füüsiliste, sensoorsete 
ja vaimsete võimetega inimesi ning nende juhistega 
mittetutvunud inimesi seadet kasutada, puhastada 
ja hooldada. Kohalikud regulatsioonid võivad seada 
kasutaja vanusele piiranguid. Laste järele tuleb 
valvata, et nad seadmega ei mängiks.

 Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et 
kõik juht- ja ohutusseadised töötavad nõuetekohaselt. 
Kui mootor nupule OFF vajutamisel välja ei lülitu, ärge 
hakake seadet kasutama.

 Muruniidukit kasutades püsige valvel, jälgige, mida te 
teete, ning kasutage kainet mõistust. Ärge kasutage 
muruniidukit, kui olete väsinud või mõnuainete, 
alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanu 
hajumine muruniiduki kasutamise ajal võib põhjustada 
raske kehavigastuse.

 Kandke tugevast riidest pikki pükse, käistega särki, 
libisemisvastaseid jalatseid ja kindaid. Ärge kandke 
lõtvu riideid, lühikesi pükse või sandaale ega olge 
töötamisel paljajalu.

 Kandke masina kasutamisel alati kuulmiskaitseid 
ja kaitseprille. Kui töötamine on tolmune, kasutage 
näomaski.

 Kuulmiskaitsevahendid takistavad häälhoiatuste 
(hüüded ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab 
seda arvesse võtma ja pöörama täiendavat tähelepanu 
sellele, mis toimub tema töökohal.

 Mitme sarnase seadme töötamisel samas piirkonnas 
suurendab kuulmiskahjustuse riski töötajal ja 
inimestel, kes tööpiirkonda sisenevad.

 Töötamisel, eriti kallakul, tagage endale kindel 
jalgealune. Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. 

Ärge kummardage. Kummardamine võib põhjustada 
tasakaalu kadumist.

 Töötamisel kõndige, ärge kunagi jookske.
 Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi ülesalla 

suunaliselt. Olge ülimalt ettevaatlik, kui muudate 
kallakul olles suunda.

 Ärge püüdke niita järsakute ja kraavide serval või 
suurel kaldel ja  teetammidel. Halb jalgade asend võib 
põhjustada libisemist ja kukkumist.

 Tehke endale muruniitmise skeem, et vältida 
materjalide viskumist teele, üldkasutatavatele 
kõnniteedele, kõrvalseisjatele ja mujale. Samuti 
vältige lõigatud materjali lendamist vastu seina ja 
takistusi, mis võib põhjustada materjali riko ettimist 
tagasi kasutaja suunas.

TÖÖKOHT
 Hoidke kõik kõrvalseisjad (eriti lapsed ja lemmikloomad) 

tööalalt vähemalt 15 meetri kaugusele. Kui keegi 
tööpiirkonda siseneb, siis lõpetage töötamine.

 Ärge kasutage seadet halva valgustatuse korral. 
Töötajal peab tööpiirkonnale olema selge väljavaade, 
et tuvastada võimalikud ohud.

 Ärge kasutage muruniidukit plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
või aurud süüdata.

 Muruniiduki tera poolt loodud objektid võivad 
põhjustada isikutele mitmeid vigastusi. Kontrollige 
muruniiduki kasutamise ala hoolikalt üle ja eemaldage 
kõik kivid, vaiad, metallesemed, traat, kondid, 
mänguasjad ning muud esemed.

 Ärge kasutage muruniidukit niiskes või märjas kohas 
ega vihmas.

 Pidage meeles, et operaator või kasutaja on vastutav 
õnnetuste või ohuolukordade eest, mis võivad 
puudutada teisi inimesi või nende vara.

 Traagilised õnnetused võivad juhtuda, kui kasutaja 
ei märka laste kohalolekut. Lastele meeldib väga tihti 
masin ja niitmine. Ärge eeldage kunagi, et lapsed 
püsivad seal, kus te neid viimati nägite.

 Hoidke lapsed niitmispiirkonnast eemal ning ning 
mõne muu täiskasvanu, mitte kasutaja, valvsa pilgu 
all.

 Olge eriti hoolas, kui lähenete pimedatele nurkadele, 
põõsastele, puudele või muudele objektidele, mis 
võivad varjata teid lapsi nägemast.

 Hoidke töökoht puhas. Korrastamata ja pimedas 
kohas töötamisel võivad juhtuda õnnetused.
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MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD
 Enne kasutamist kontrollige välise vaatluse teel, et 

lõiketerad, lõiketerade poldid ega kinnitid pole kulunud 
või vigastatud.

 Ärakulunud ja vigastatud lõiketerad ning poldid tuleb 
asendada komplektis, et säilitada tasakaalustatus.

 Kontrollige kõiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste 
intervallidega õige pinguloleku suhtes, et veenduda 
seadme ohutus töökorras olemises.

 Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja 
halvenemise suhtes. See põhjustab esemete 
väljapaiskumise kasutaja suunas.

 Asendage kulunud või vigastatud osad, enne kui 
hakkate seadet kasutama.

 Ärge kasutage muruniidukit, kui mootor ei seisku 
juhthoova vabastamise järel.

 Muruniidukit ei tohi kasutada, kui rohupüüdur või 
isesulguv väljaheiteava suunaja pole oma kohale 
paigutatud.

 Ärge kasutage muruniidukit kui on äikese oht.
 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Õigesti 

valitud tööriist töötab paremini ja ohutumalt selles 
võimsuspiirkonnas, milleks on see ette nähtud.

 Ärge koormake muruniidukit üle. Pika tiheda rohu 
niitmisel võib mootori kiirus langeda või lülitub välja. 
Kõrge muru niitmisel tuleb koormuse alandamiseks 
niitmiskõrgus seada kõrgemale. Vaadake lõiketera 
kõrguse reguleerimise juhiseid.

 Kruusastel pindadel liikumisel seisake lõiketera.
 Ärge tõmmake muruniidukit tahapoole, kui selleks pole 

vältimatut vajadust. Kui peate muruniiduki seinast või 
takistusest eemale tagurdama, siis vaadake esmalt 
alla ja taha, et vältida ümberminekut või tõmbamist 
üle jala.

 Muudel pindadel kui murul liikumisel tuleb muruniidukit 
kallutada ning muruniiduki teisaldamisel murule või 
sealt eemaldamisel, seisake lõiketera.

 Ärge kasutage seadet, mille kaitsed või katted on 
vigastatud või kui see on ilma kaitseseadisteta, näiteks 
ilma suunajate ja/või rohukogurita.

 Lülitage mootor ettevaatlikult sisse vastavalt juhistele 
ja hoidke käed ning jalad niitmiskohast eemal. Hoidke 
alati puisteavast eemale.

 Ärge iialgi tõstke üles ega kandke töötava mootoriga 
muruniidukit.

 Vältige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud 
objekte. Ebatasane pinnas võib põhjustada libisemist 
ja kukkumist.

 Lisaseadmete õigeks kasutamiseks ja paigaldamiseks 
järgige tootja juhiseid. Kasutage ainult tootja poolt 

lubatud lisaseadmeid.
 Ärge käivitage mootorit suletud ruumis, kus ohtlikud 

vingugaasid võivad koguneda. 
 Ärge muutke mootori kiiruseregulaatori sätteid ega 

käitage mootorit ülemäärasel kiirusel.
 Ärge muruniidukit käivitamise ja mootori töötamise ajal 

kallutage. See paljastab lõiketera ja suurendab ohtu, 
et esemed võivad välja paiskuda.

 Seisake mootor, ühendage lahti süüteküünla juhe ja 
oodake, kuni lõiketera on täielikult seiskunud ning 
laske mootoril maha jahtuda järgmistel juhtudel:

 kui jätate seadme järelevalveta, 
 enne ummistumise kõrvaldamist või väljalaskeava 

puhastamist,
 enne kontrollimist, puhastamist või teenindamist, 
 pärast võõrkehade vastu sattumist, enne uuesti 

käivitamist vaadake see vigastuste suhtes üle ja 
tehke vajadusel remont,

 enne rohupüüduri puhastamist, 
 kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt vibreerima 

(kontrollige viivitamatult). 
 – kontrollige üle vigastuste suhtes
 – asendage või parandage kõik vigastatud osad
 – kontrollige ja pingutage lõtvunud osad

 Enne suletud ruumi hoiule panekut laske mootoril 
maha jahtuda.

 Tuleohu vähendamiseks hoidke mootor, summuti ja 
bensiini hoidekoht vaba rohust, lehtedest ja määrde 
jääkidest.

 Kui kütusepaaki on vaja tühjendada, siis tehke seda 
väljaspool ruumi.

Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks alles. 
Vaadake neid sageli ning kasutage neid teiste selle toote 
kasutajate juhendamiseks. Kui seadme välja laenutate, 
siis andke käesolev juhend kaasa.

SÜMBOLID
TÄHTIS! Sellel tootel võidakse kasutada mõnda 
järgmistest sümbolitest. Palun vaadake need üle ja tehke 
nende tähendus endale selgeks. Nendest sümbolitest 
arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

Sümbol Selgitus

Teie ohutust tagavad 
ettevaatusabinõud.

 

Vigastusohu vähendamiseks peab 
kasutaja enne seadme kasutamist 
kasutusjuhendi läbi lugema ja endale 
selgeks tegema.
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Kandke kaitseprille ja kõrvaklappe.

Lenduvad objektid võivad rikošetina 
põrkuda ja põhjustada tõsiseid 
vigastusi või varakahju. Hoidke 
kõik kõrvalseisjad (eriti lapsed ja 
lemmikloomad) tööalalt vähemalt 15 
meetri kaugusele.
Ärge töötage kallakul, mille kalle on 
üle 15°. Niitke kallakutel olevat muru 
risti, mitte kunagi ülesalla suunaliselt.

 
Oht.! Hoidke käed ja jalad töötamise 
ajal eemal.

 

Kehavigastuse ja põletuse ohu 
vältimiseks vältige kokkupuudet 
kuuma pinnaga.

Hoiatus! Kuuma pinnaga

Olge teravate lõiketeradega 
ettevaatlik. Enne mingit remonditööd 
eemaldage süüteküünla pistik.
Muruniiduki käivitamise ajal hoidke 
kasutaja kohaloleku juhthooba vastu 
juhtrauda.

Seadme seiskamiseks vabastage 
juhthoob.

Lõdvendage õlipaagi kork aeglaselt, 
et rõhk välja lasta ja hoiduge välja 
paiskuva õli eest.

Valage kütus ettevaatlikult paaki.

Suruge etteandekuplile 3 korda.

Tõmmake kasutaja kohaloleku 
juhthooba juhtraua vastu.

Tõmmake starterinöörist kuni mootor 
käivitub. Ärge tõmmake käivitamisel 
käivituskäepidet rohkem kui 4 korda 
järjest.

Kasutage õli SAE 10W-30.

95
Garanteeritud helivõimsuse tase on 
95 dB.

Iseliikuv: Edasiliikumiseks hoidke all 
kasutaja kohaloleku juhthooba vastu 
käepidet.

Seisake muruniiduk.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud 
kaitsekindaid.

CE vastavus

GOST-R vastavus

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, võib lõppeda surma või tõsise vigastusega.

 ETTEVAATUST
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui 
ei väldita, võib lõppeda väiksemate või keskmiste 
vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita
Osutab olukorrale, mis võib põhjustada varakahju.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Muruniiduk on ette nähtud muru niitmiseks vaid koduaias. 
Lõiketera peab pöörlema niidetava muru pinnaga ligikaudu 
paralleelselt. Liikumise ajal peavad kõik neli ratast olema 
maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav muruniiduk.
Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et rattad on 
maapinna kohal, seda ei tohi lükata ega sellele ei tohi peale 
astuda. Seda ei tohi kasutada muudeks lõikamistöödeks 
kui muru niitmiseks.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui masinat kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu. 

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus. Kasutage 
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töötamiseks õiget seadet, kasutage ettenähtud 
käepidemeid, piirake tööaega ja kokkupuudet 
vibratsiooniga. 

 Tugev müra võib põhjustada kuulmiskahjustuse. 
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake müraga 
kokkupuudet.

 Kokkupuude lõiketeradega
 Väljapaiskuvatest esemetest tingitud kehavigastus

RISKI ALANDAMINE
Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb 
külmas töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb 
hoiduda külmast ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest 
ja kasutada õigeid töövõtteid. Vibratsiooni mõju 
vähendamiseks tuleb rakendada järgmisi abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, 
et hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud 
näitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt 
külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake 
tööperioodi pikkust. 

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.  

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi ja varasemad vigastused võivad 
süveneda.  Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb 
teha korralisi vaheaegasid.

  HOIATUS
Tõsise kehavigastamise vältimiseks ärge üritage 
kasutada seadet enne, kui olete kasutusjuhendi 
põhjalikult läbi lugenud ja selle juhistest täielikult aru 
saanud. Ärge kasutage seda toodet kui te ei mõista 
kasutusjuhendis olevaid hoiatusi ja juhendeid. Võtke 
ühendust klienditoega.

KIRJELDUS

1. Süütekapsel
2. Õlikork/-mõõtevarras
3. Kütusepaagi kork

4. Starteri käepide
5. Käepideme kinnitusnupp
6. Õhufilter
7. Operaatori kohaloleku juhthoob
8. Rohupüüdur
9. Kõrguse reguleerimishoob
10. Edasiveo juhthoob
11. Tagumine puisteava
12. Süüteküünla kübar
13. Trossjuhiku nupp

KOKKUPANEK

  HOIATUS
Kui mõni osa on kahjustunud või puudu, ärge kasutage 
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle 
toote kasutamine kahjustatud või kadunud osaga võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi.

  HOIATUS
Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega luua 
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos 
kasutada. Iga selline muutmine või ümberehitus on 
väärkasutamine ja võib põhjustada ohtliku olukorra ja 
viia võimaliku tõsise vigastuseni.

  HOIATUS
Et vältida juhuslikku käivitumist, mis võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi, ühendage osade 
kokkupanemisel mootori süüteküünla juhe alati 
süüteküünla küljest lahti.

  HOIATUS
Ärge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige 
ühtegi osa sel ajal, kui mootor töötab. Mootori 
töölejätmine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

  HOIATUS
Ärge kasutage muruniidukit ilma, et nõuetekohased 
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Ärge 
kasutage muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega. 
Muruniiduki kasutamine ilma nõuetekohaste 
kaitseseadmeteta võib põhjustada tõsise 
kehavigastuse.

 Seadke käepidemed õigetesse tööasenditesse ja 
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keerake käepideme nupud tugevasti kinni.
 Lõdvendage trossi juhtnupp, seadke starteri tross 

käepideme juhikusse ja seejärel keerake nupp 
tugevasti kinni.

 Rohupüüduri paigaldamine.

KASUTAMINE

KÜTUSE TANKIMINE JA LISAMINE

  HOIATUS
Käsitsege kütust alati ettevaatlikult; sest see on 
kergsüttiv.

 Segage ja hoidke kütust ainult selleks spetsiaalselt 
ettenähtud nõudes.

 Täitke paaki välitingimustes, eemal sädemetest ja 
lahtisest tulest. Ärge hingake sisse bensiiniauru. Ärge 
kütuse lisamisel või käsitsemisel suitsetage.

 Ärge laske bensiini ja õli sattuda nahale.
 Hoidke bensiini ja õli nii, et need ei satuks silma. Kui 

bensiin või õli satub silma, peske silmi kohe puhta 
veega. Kui silmade ärritus ei lakka, pöörduge kohe 
arsti poole.

 Pühkige kogu mahavalgunud bensiin kohe ära.

TANKIMINE

  HOIATUS
Enne tankimist lülitage mootor alati välja. Ärge 
keerake lahti kütusepaagi korki või lisage bensiini kui 
mootor töötab või on kuum. Enne mootori käivitamist 
liikuge vähemalt 9 m kaugusele tankimiskohast. Ärge 
suitsetage. Selle hoiatuse eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi. 

 Saastumise vältimiseks puhastage paagi korgi 
ümbrus.

 Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada rõhku ja 
vältida kütuse mahavoolamist. Pange kork puhtale 
pinnale.

 Valage kütus ettevaatlikult paaki. Vältige 
mahaloksumist.

 Puhastage ja kontrollige tihendit, seejärel keerake 
kütuse ja mahuti korgid oma kohtadele tagasi. 

 Pühkige ära mahavoolanud kütus. Enne mootori 
käivitamist minge tankimiskohast 9 m (30 jala) 
kaugusele.

MÄRKUS. Pärast esimest käivitamist eralduv suits on 
normaalne nähtus.

MOOTORIÕLI LISAMINE/KONTROLLIMINE

Mootoriõlil on suur mõju mootori võimsusele ja tööeale. 
Üldiselt soovitatakse kasutada universaalset mootoriõli 
SAE 10W-30.
MÄRKUS. Manusteta või 2-taktilise mootori õli kahjustab 
mootorit ja seda ei tohi kasutada.

Mootoriõli lisamine.
 Veenduge, et muruniiduk on horisontaalsel pinnal ja 

õlikorgi/-mõõtevarda ümbrus on puhas.
 Keerake lahti õlinõu kork ja tihend.
 Keerake õlikork/-mõõtevarras lahti ja võtke see välja.
 Lisage õli aeglaselt kallates. Õli tase peab jääma 

õlimõõtevarda märgile “Full”. Ärge valage mootorisse 
liiga palju õli.
MÄRKUS. Õli taseme kontrollimisel pange 
õlimõõtevarras õlitäiteavasse, aga ärge keerake seda 
sisse.

 Pange õlikork/-mõõtevarras kohale ja keerake kinni.

Mootoriõli kontrollimine.
 Veenduge, et muruniiduk on horisontaalsel pinnal ja 

õlikorgi/-mõõtevarda ümbrus on puhas.
 Keerake õlikork/-mõõtevarras lahti ja võtke see välja. 

Pühkige puhtaks ja pange õlitäite avasse tagasi aga 
ärge keerake sisse.

 Võtke õlikork/-mõõtevarras välja ja kontrollige õli taset 
uuesti. Kui paagis ei ole piisavalt õli, siis lisage õli, kuni 
on saavutatud õige tase.

MURUNIIDUKI KÄIVITAMINE/SEISKAMINE

  HOIATUS
Ärge käivitage ega käitage mootorit suletud või 
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid võivad olla 
surmavad.

MOOTORI KÄIVITAMINE
 Suruge etteandekuplile tugevasti 3 korda.

MÄRKUS. See toiming on tavaliselt vajalik siis kui 
käivitatakse mootorit, mis on juba mõne minuti jooksul 
töötanud.

 Hoidke kasutaja kohaloleku juhthooba vastu juhtrauda.
 Tõmmake starterinöörist kuni mootor käivitub. Ärge 
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tõmmake käivitamisel käivituskäepidet rohkem kui 4 
korda järjest. Laske starterinöör lahti aeglaselt, et see 
järsku tagasi ei tõmbuks.

MÄRKUS. Külma ilmaga võib olla vaja eeltäitmistoimingut 
korrata. Sooja ilmaga võib ületäitmine mootori üle ujutada 
ja mootor ei käivitu. Kui mootor on üle ujutatud, oodake 
mõni minut, enne kui te proovite mootorit käivitada, ärge 
korrake eeltäitmise toimingut.

MOOTORI SEISKAMINE
Vabastage kasutaja kohaloleku juhthoob ja laske mootoril 
täielikult seiskuda.

MURUNIIDUKI ISELIIKUMINE

 Iseliikuva muruniiduki juhtimine. Edasiliikumiseks 
hoidke all kasutaja kohaloleku juhthooba vastu 
käepidet. Rataste veo peatamiseks vabastage 
kasutaja kohaloleku juhthoob.

 Käsi: Hoidke all kasutaja kohaloleku juhthooba vastu 
käepidet. Ärge rakendage veo juhthooba.

TERA KÕRGUSE SEADISTAMINE

Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala 
lõikuse asendisse. Enne niiduki esmakordset kasutamist, 
reguleerige kõrguspaigutus teie murule paremini sobivaks. 
Muru keskmine kõrgus peab jahedatel kuudel olema 38 
mm kuni 50 mm kõrge ja soojadel kuudel 50 mm kuni 76 
mm kõrge.

 Tera kõrguse tõstmiseks võtke kinni kõrguse 
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki tagaosa 
suunas.

 Tera kõrguse langetamiseks, võtke kinni kõrguse 
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki esiosa 
suunas.

KÄEPIDEME KÕRGUSE SEADISTAMINE

Käepideme kõrgust saab hõlpsalt kasutaja soovi järgi 
seadistada.

 Keerake maha käepideme nupp.
 Lükake välja käepideme polt ja seadke käepide teise 

avasse.
 Pange oma kohale käepideme polt ja nupp. Seadke 

nupp kindlalt oma kohale.
 Korrake sama toimingut käepideme teisel poolel.

NÕUANDED NIITMISEKS
 Veenduge, et murul ei ole kivisid, vaiasid, traati ja muid 

esemeid, mis võivad vigastada muruniiduki lõiketerasid 

või mootorit. Need esemed võivad paiskuda 
muruniiduki alt igas suunas välja ja põhjustada 
kasutajale ning teistele tõsiseid kehavigastusi.

 Tihedat muru kärpige parima jõudluse saavutamiseks 
alati esmalt ühe kolmandiku kõrguselt või vähem.

 Kui niidate pikka muru, vähendage jalutuskiirust, 
et niide oleks efektiivsem ja peenmassi puistamine 
ühtlasem.

 Ärge lõigake märga rohtu - see kleepub põhjale ja 
takistab rohulõikmete nõuetekohast kogumist või 
väljapaiskumist.

 Uus või tihe rohi võib nõuda kitsamat lõikerada.
 Kui kütusepaak on tühi, siis enne kütuse lisamist 

kallutage muruniidukit vasakule, nii et kütusepaagi 
kork on kõrgeimas asendis. See väldib kütuse 
mahasattumist. Võtke süüteküünla juhe maha, et 
vältida juhuslikku käivitumist. Lõiketera on terav, 
vältige sellega kokkupuudet. Kontrollige üle lõiketera 
ja korpuse alumine pind üle vigastuste ning kogunenud 
prahi suhtes. Vajadusel puhastage. Kontrollige üle 
lõiketera kinnituspoldi pingus.

KASUTAMINE KALLAKUL

 Kallakud on peamine libisemist ja kukkumist põhjustav 
faktor, mis võib põhjustada erinevaid vigastusi. 
Töötamine kallakutel nõuab erilist tähelepanu. Kui 
tunnete, et kallakul on raske, ärge niitke sealt. Teie 
ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid, 
mille kalle on üle 15 kraadi. Tootja ei soovita kasutada 
veorattaid kallakul niitmisel.

 Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi ülesalla 
suunaliselt. Olge ülimalt ettevaatlik, kui muudate 
kallakul olles suunda.

 Jälgige auke, rööpaid, kive, peidetud esemeid või 
mättaid, mis võivad põhjustada teie libisemist või 
komistamist. Kõrge rohi võib peita takistusi. Eemaldage 
kõik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis võivad 
viskuda üles või saada tera poolt lennutatud. 

 Tagage endale kindel jalgealune. Libisemine ja 
kukkumine võib põhjustada erinevaid kehavigastusi. 
Kui tunnete, et kaotate tasakaalu, siis laske kasutaja 
kohaloleku lülitushoob kohe lahti. 

 Ärge niitke muru järsakute, kraavide või vallide 
läheduses; teil võib kaduda jalgealune või tasakaal. 

ROHUPÜÜDURI TÜHJENDAMINE

 Peatage muruniiduk ja oodake kuni selle lõiketera 
täielikult peatub.

 Tõstke tagumist tühjendusluuki.
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 Võtke kinni rohupüüduri käepidemest ja tõstke see 
muruniidukilt maha.

 Tühjendage lõigatud murust.
 Tõstke üles tagumine väljaheite luuk ja pange oma 

kohale tagasi rohupüüdur.

  HOIATUS
Olge masina tõstmisel ja kallutamisel hooldamise, 
puhastamise, hoiustamise või transportimise ajal 
ülimalt ettevaatlik. Lõiketera on väga terav ja see võib 
liikuma hakata ka siis, kui mootor on välja lülitatud. Kui 
lõiketera on kaitsmata, siis hoidke kõik oma kehaosad 
sellest eemale.

HOOLDUS

  HOIATUS
Muruniiduki hooldamisel kasutage ainult tootja 
originaalvaruosi. Muude osade kasutamine võib luua 
ohuolukorra või põhjustada toote kahjustumist.

  HOIATUS
Enne mingi hooldustoimingu tegemist seisake mootor 
ja laske lõiketeral täielikult peatuda ning ühendage 
süüteküünalt lahti süüteküünla juhe. Selle hoiatuse 
eiramine võib põhjustada raskeid vigastusi.

ÜLDINE HOOLDUS
Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud 
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude remonditööde 
tegemiseks võtke ühendust volitatud hooldajaga.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plastikuid on erinevat tüüpi poes müüdavate 
lahuste kahjustuste suhtes altid ja võivad saada 
neid kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust, 
õlist, määrdest jne puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 Kontrollige perioodiliselt, kas kõik mutrid ja poldid on 
korralikult kinni, et tagada niiduki ohutu kasutamine.

 Eemaldage mootori ümbrusest ja selle kattelt 
kogunenud rohi ning lehed. Pühkige muruniidukit 
aegajalt kuiva riidetükiga. Ärge kasutage vett.

 Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja 
halvenemise suhtes.

MÄÄRIMINE
Kõiki selle seadme laagreid on määritud küllaldase 
koguse kõrge vastupidavusega määrdega kogu seadme 
elueaks normaalsetel töötingimustel. Seetõttu ei ole 
täiendav laagrite määrimine vajalik.

  HOIATUS
Tera hooldustöid teostades kaitske oma käsi, kandes 
alati tugevaid kindaid ja/või mähkige tera lõikeservad 
kaltsu ja muu materjali sisse. Lõiketera ebakohasel 
käsitsemisel võite saada raske kehavigastuse.

LÕIKETERA VAHETAMINE

Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik, et vältida sõrmede 
jäämist liikuvate lõiketerade ja seadme liikumatute osade 
vahele.
Muruniiduki parimate tööomaduste saavutamiseks 
peab lõiketera olema terav. Kui tera on paindunud või 
vigastatud, tuleb see kohe asendada.

  HOIATUS
Kasutage ainult neid varulõiketerasid, mis on 
muruniiduki tootja poolt soovitatud. Tootja poolt 
mitte soovitatud lõiketerade kasutamine on ohtlik ja 
võib põhjustada raske kehavigastuse, muruniidukit 
vigastada ning garantii kaotab kehtivuse.

 Laske mootoril töötada kuni muruniidukil lõpeb bensiin.
 Kui mootor on seiskunud, oodake kuni lõiketera on 

täielikult seiskunud ja ühendage lahti süüteküünla 
juhe.

 Keerake muruniiduk külili (karburaator jääb üles).
 Pange puitpruss lõiketera ja rihmakatte vahele, et 

tõkestada lõiketera pöördumist.
 Paigaldamine. Vaata joonist 9a.
 Eemaldamine. Vaata joonist 9b.

 Kasutades otsvõtit 9/16 in. (ei ole komplektis) keerake 
lõiketera polt muruniiduki põhja suunas vaadates 
vastupäeva lahti.

 Eemaldage lõiketera polt, vedruseib, lapikseib ja 
lõiketera.

 Asetage uus tera võllile. Veenduge, et paigaldasite 
selle kumerad otsad niiduki korpuse suunas, mitte 
allapoole maapinna suunas.

 Asendage lapikseib, vedruseib ja lõiketera polt. 
Keerake käega kinni polt muruniiduki põhja suunas 
vaadates päripäeva kinni.
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MÄRKUS. Veenduge, et panite kõik osad tagasi 
täpselt samas järjekorras, milles need eemaldasite. 

 Pingutage lõiketera polt momentvõtmega (ei kuulu 
komplekti), et tagada poldi nõuetekohane pingus. 
Soovitatav lõiketera mutri pingutusmoment on 48–55 
Nm (35–40 ft.lb.).

 Ärge püüdke lõiketerasid ise teritada, asendage 
uutega. Lõiketerad peavad olema nõuetekohaselt 
tasakaalustatud, et vältida kahjustusi ja kehavigastusi.

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE

 Maksimaalse tootluse ja tööea saavutamiseks hoidke 
õhufilter puhas.

 Õhufiltri kaane eemaldamiseks vajutage alla 
fiksaatorkeel ja tõmmake kaant kergelt.

 Eemaldage õhufilter ja peske see sooja vee ning 
seebiga puhtaks. Loputage läbi ja laske täielikult 
kuivada.

 Määrige õhufilter kergelt mootoriõliga ja seejärel 
pigistage see välja kasutades imavat lappi või paberist 
salvrätti.

 Pange õhufilter tagasi oma kohale filtri korpuses.
 Pange kohale ja kinnitage õhufiltri kaas. 

MÄRKUS. 
igal aastal asendada.

KÜTUSEPAAGI KORK

  HOIATUS
Lekkiv kütusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe 
asendada.

võimsuse langemise. Kui mootori võimsus kütusepaagi 
korgi lõdvendamisel suureneb, siis võib selle klapp olla 
rikkis või ummistunud. Pange kork oma kohale tagasi ja 
keerake käega kinni.

MOOTORIÕLI VAHETAMINE

 Enne kallutamist veenduge, et kütusepaak on täielikult 
tühi, muidu võib kütus välja voolata.

 Mootoriõli võib vahetada iga 25 kasutustunni järel. 
Laske õli välja siis kui see on veel soe, mitte kuum. 
See võimaldab õlil välja voolata kiiresti ja täielikult.

 Keerake maha õlikork/-mõõtevarras.
 Kallutage muruniiduk külili ja laske õlil täieavast välja 

voolata selleks ettenähtud nõusse.

 Seadke muruniiduk püsti ja täitke uue õliga vastavalt 
juhistele osas "Õli lisamine/õli kontrollimine".

MÄRKUS. Kasutatud õli tuleb anda utiliseerimiseks 
jäätmekäitlejale. Küsige lisateavet oma õlimüüjalt.

SÜÜTEKÜÜNLA HOOLDAMINE.

 Süüteküünla elektroodivahe peab olema 
nõuetekohane ja neil ei tohi olla sadestisi, et tagada 
mootori nõuetekohane töötamine. Kontrollimine.

 Süüteküünla kübara eemaldamine.
 Pühkige süüteküünla kontaktpinnalt ära kogu mustus.
 Keerake süüteküünal lahti küünlavõtmega 13/16 in. (ei 

ole komplektis).
 Vaadake süüteküünal üle vigastuste suhtes ja 

pühkige enne tagasikeeramist terasharjaga puhtaks. 
Kui isolaator on pragunenud või kildunud, tuleb 
süüteküünal asendada.
MÄRKUS. Asendamisel kasutage järgmisi 
süüteküünlaid või nendega samaväärseid:

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 Küünla elektroodivahe mõõtmine. Nõuetekohane 
elektroodivahe on 0,71 mm–0,79 mm. 
Elektroodivahe suurendamiseks painutage 
ettevaatlikult kereelektroodi (ülemine). Elektroodivahe 
vähendamiseks koputage kereelektroodi kergelt vastu 
kõva pinda.

 Pange süüteküünal oma kohale ja keerake käega 
kinni, et vältida keerme rikkumist.

 Keerake süüteküünal võtmega kinni, et tihend kokku 
suruda. Kui süüteküünal on uus, keerake seda 
tihendi kokku surumiseks pool pööret. Kui paigaldate 
kasutatud küünla, keerake seda 1/8 kuni 1/4 pööret, et 
saavutada tihendusjõud.
MÄRKUS. Ebatihe küünal kuumeneb töötamisel 
kõrge temperatuurini ja see võib mootorit vigastada.

 Pange oma kohale süüteküünla kübar.

RATTALAAGRI HOOLDUS

Rataste sujuvaks töötamiseks tuleb rattakomplekti enne 
hoiustamist puhastada.

 Eemaldage mutter ja ratas ning pange need kõrvale.
 Eemaldage tolmukaitse, lõhisvedru, seib, tihvtid 

ja rattalaager. Puhastage nendelt esemetelt ning 
ajamivõlli otsalt kogu mustus kuiva riidega pühkides. 
Jäigema mustuse eemaldamiseks võib olla vajalik 
alkoholiga hõõrumine.
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ETTEVAATUST
Ärge määrige ühtegi rattakomponenti. Õlitamine võib 
põhjustada kasutamise ajal ratta osade tõrkeid, mis 
võib muruniidukit vigastada.

 Paigaldage tagasi rattalaager nii, et nooled oleksid 
muruniiduki esiosa poole. Pange oma kohtadele 
tagasi sõrmed, seib, vedrurõngas ja tolmukaitsekübar.

 Paigaldage tagasi ratas ja mutter. Keerake mutter 
kinni.

RATASTE ASENDAMINE

  HOIATUS
Kasutage vaid muruniiduki tootja poolt heakskiidetud 
varurattaid. Tootja poolt mitte heaks kiidetud rataste 
kasutamine on ohtlik ja võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

 Seisake mootor ja ühendage süüteküünla juhe lahti. 
Laske lõiketeral täielikult seiskuda.

 Keerake ratta võllilt maha mutter ja seejärel eemaldage 
ratas. 

 Asendage need uute ratastega ja kinnitage need 
mutritega.

MURUNIIDUKI LADUSTAMINE
30 päeva või rohkem

 Laske mootoril töötada kuni muruniidukil lõpeb bensiin.
 Kui mootor on seiskunud, oodake kuni lõiketera on 

täielikult seiskunud ja ühendage lahti süüteküünla 
juhe.

 Pöörake muruniiduk külili (karburaator ülasuunas) 
ja puhastage rohulibledest, mis on kogunenud 
muruniiduki korpuse alla.

 Pühkige muruniiduk niiske lapiga puhtaks. Ärge 
kasutage muruniiduki puhastamiseks aiavoolikut ega 
kõrgsurvepesurit.

 Kontrollige kõiki mutreid, polte, nuppe, kruvisid, 
kinnitusi jne pinguloleku suhtes.

 Kontrollige liikuvaid osi kahjustuste, purunemise ja 
kulumise suhtes. Laske remontida kõik kahjustunud 
või kadunud osad.

 Hoidke muruniidukit hästi ventileeritud, puhtas, kuivas 
ja lastele kättesaamatus kohas. 

 Ärge hoidke korrodeerivate materjalide nagu väetiste 
või kivisoola läheduses.

Käepideme langetamiseks enne ladustamist:

 Lõdvendage starterinööri juhiku nupp. Eemaldage 
starterinöör juhikust ja laske see mootorisse.

 Avage täielikult käepideme külgedel olevad käepideme 
mutrid ja murdke ülemine käepide alla.

 Lükake alumise käepideme mõlemalt poolelt 
sissepoole ja tõstke alumise käepideme küljed üle 
käepideme kinnituskronsteini servade. 

 Voltige alumine käepide ettepoole, vaadake 
sealjuures, et juhtimistross ei painduks ega keerduks.

TRANSPORTIMINE
 Seisake mootor, ühendage lahti süüteküünla juhe 

ja oodake kuni lõiketera on täielikult seiskunud ning 
laske mootoril maha jahtuda.

 Tühjendage kütusepaak mootori käitamisega seni kui 
see seiskub. Laske õli välja vastavalt õli vahetamise 
juhistele.

 Tõkestage masin liikuma hakkamise ja alla kukkumise 
vastu, et vältida kehavigastusi ja masinaosade 
kahjustamist.
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RIKKEOTSING

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Käepide ei ole õiges 
asendis.

Käepide on valesse asendisse seatud. Veenduge, et käepideme alumine osa on surutud täie-
likult tagasi ja kinnitunud õigesse asendisse.

Käepideme nupud ei ole pingul. Kinnitage käepideme mutrid.

Muruniiduk ei käi-
vitu.

Bensiin puudub. Tankige kütust. Kui muruniiduk ei käivitu, pöörduge abi 
saamiseks teenindaja poole.

Mootor on üle ujutatud. Oodake 15 minutit ja seejärel proovige muruniidukit 
uuesti käivitada. Ärge eeltäitke enne käivituskatset.

Starterinööri on raskem tõmmata, võr-
reldes sellega kui see oli uus.

Pöörduge teenindaja poole.

Muruniidukit on ras-
ke edasi lükata.

Rohi on liiga kõrge, muruniiduki tagaosa 
ja lõiketera on tihedas rohus või on 
kõrgus seatud liiga madalale.

Suurendage lõikekõrgust.

Rattasõlmi on vaja puhastada. Puhastage rattasõlmed. Vaadake juhiseid osast "Veo-
ajami hooldamine".

Muruniiduk vibreerib 
suurtel kiirustel.

Lõiketera on tasakaalustamata. Asendage lõiketera.

Mootori võll on paindunud. Seisake mootor ja ühendage süüteküünla juhe lahti ja 
vaadake vigastuste suhtes üle. Enne taaskäivitamist 
laske remontida volitatud teeninduskeskuses.

Muru on lõigatud, 
kuid rohupüüdur ei 
täitu rohuga.

Väljaheiterenn on ummistunud. Seisake mootor, oodake kuni see peatub ja keerake 
süüteküünal välja. Eemaldage rohupüüdur ja tõstke 
üles väljaheiterenni kaas. Olge teravate lõiketeradega 
ettevaatlik, vältige kokkupuutumist. Kõrvaldage välja-
heiterenni ummistus.
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sustabdyti variklio.
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

DARBO APLINKA
 

 

 Nenaudokite prietaiso, jei šalia yra degios ir sprogti 

garus.
 

kitus pašalinius objektus.
 
 

 

 Laikykite vaikus kuo toliau nuo pjovimo zonos bei 

 

 
netvarkingose ar tamsiose vietose.
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stovyje.
 

 
ar pakenktas dalis.

 
svertas, atleidus, nesustabdo variklio.

 

 
 

ir saugiau.
 

 

 

 

 
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be 

 
murodymais, ir laikykite rankas bei kojas atokiai nuo 

išmetimo angos.
 
 

 

gamintojo patvirtintus priedus.
 

gali kauptis pavojingi anglies monoksido garai. 
 

 

 

 
 
 

 

 
 

patikrinkite). 
 – patikrinkite, ar jis neapgadintas
 –

dalis
 –

 
 

per daug tepalo.
 

Svarbu! 

naudotis šiuo prietaisu.

Simboliai
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Nusviesti objektai gali atsitrenkti 

 
Pavojus! Rankas ir kojas laikykite kuo 
toliau nuo prietaiso.

 

Prieš atlikdami bet kokius remonto 

atleiskite.

per dangtelio karštus.

netraukite daugiau nei 4 kartus.

95
Garantuotas garso galios lygis yra 
95 dB.

rankenos traukdami pavaros valdymo 

apsaugines pirštines.

CE suderinimas

GOST-R suderinimas

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

neišvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo 

ATSARGIAI

NAUDOJIMO PASKIRTIS

ne kitose vietose.
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ŠALUTINIAI PAVOJAI

 

rankenas ir ribokite darbo bei buvimo sveikatai 

 

 
 

 

 
kraujo apytaka;

 

 

reguliariai daryti pertraukas.

 

PAVAIZDAVIMAS

1. 
2. Alyvos dangtelis / lygio matuoklis
3. Kuro dangtelis
4. Starterio rankena
5. 
6. Oro filtras
7. Operatoriaus valdiklis
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

SURINKIMAS

 

apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi 

 

Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu 
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EKSPLOATAVIMAS

 

 Maišykite ir laikykite degalus induose, specialiai 

 

arba atlikdami kitus su degalais susijusius veiksmus, 

 
 

jas švariu vandeniu. Jei jose lieka dirginimas, tai 
nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

 

BAKO PRIPILDYMAS

 

 

 
švaraus paviršiaus.

 
išsiliejimo.

 

 

PASTABA:

VARIKLIO ALYVOS PAPILDYMAS / PATIKRINIMAS

PASTABA:

veiksmus:
 

 
 
 

lygio matuoklio. Neperpildykite.
PASTABA:

 

veiksmus:
 

 

jo.
 

nepakankamai alyvos, jos pilkite tol, kol pasiekiamas 
reikiamas alyvos lygis.

 

 
PASTABA: Šio veiksmo paprastai nereikia atlikti 
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PASTABA:

paleisti, palaukite kelias minutes: nekartokite alyvos 

VARIKLIO IŠJUNGIMAS

kol variklis visiškai sustos.

PRIETAISO SUKIMAS

 

 

 

 

 
 

anga.
 

 

PJOVIMO PATARIMAI
 

 

 
Taip pjovimas bus efektyvesnis ir geriau išsivalys 
nuopjovos.

 

arba iškratyti jos nuopjovas.
 

 

DARBAS ANT ŠLAITO

 Šlaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti 

 

 

 

jog netenkate pusiausvyros, nedelsdami atleiskite 
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visiškai liausis suktis.
 
 

 
 

 

 

naudokite tik originalias, prietaiso gamintojo atsargines 

 

 

šluostes.
 

 

švariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite 
vandens.

 

TEPIMAS

 

 

 Leiskite varikliui veikti, kol visiškai sudegs degalai.
 

 
 

 
 

 

 

 

 

PASTABA: 
seka, kaip buvo nuimtos. 
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ORO FILTRO VALYMAS

 

 

 

 

 
 

PASTABA: 

KURO DANGTELIS

 
Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus, 

pakeiskite nauju.

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS

 

 

iš bako.
 
 

 
instrukcijomis, pateiktomis skyrelyje Alyvos 

PASTABA: 

 

veiksmus:
 
 

pagrindo.
 

 

PASTABA: Keitimui naudokite toliau išvardintas 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 

 

 

PASTABA:

 

reikia išvalyti.
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ATSARGIAI

 

 

 

ratus. Sumontavus gamintojo neaprobuotus ratus, 

 

 
 

30 dienos ar daugiau
 Leiskite varikliui veikti, kol visiškai sudegs degalai.
 

 

 

 

 

 
sausoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

 
ar akmens druskos).

 

 

 

 

kabeliai.

GABENIMAS
 

 

alyvos keitimo instrukcijomis.
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Gedimas Sprendimas

Rankena netinka- Nustatyta netinkama rankenos 

-
vysta paleisti.

Variklis apsemtas.

tuomet, kai jis buvo naujas.

stumti.
-

Veikdama dideliu 

vibruoja.

-

-
šusias nuopjovas.
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un/vai smagiem ievainojumiem.

 

 

 

 

ievainojumus.
 

 

 

 

 

 
 

 

 

DARBA VIETA
 

 

 

 

 
 

 

 Laikykite vaikus kuo toliau nuo pjovimo zonos bei 
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stovyje.
 

 

 

 

aizsargs.
 
 

 

 
 

paskatieties uz leju un aiz sevis, lai nepakluptu vai 

 

 

 

 
 

 

gamintojo patvirtintus priedus.
 

 

apgriezienus.
 

 

 
 
 
 

un lietošanas veiciet nepieciešamos remontdarbus.
 
 

 –
 –
 –

 
 

 

saugaus darbo išsaugokite šias instrukcijas ir pastoviai jas 

Simbols Skaidrojums

 

Lietojiet acu un ausu aizsargus.
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 pieskaršanos jebkurai karstai virsmai.

 Karstai virsmai

Beware of sharp cutting means. Pirms 

aizdedzes sveces kabeli.

pret rokturi.

pret rokturi.

darboties. Nevelciet palaišanas rokturi 

95 95 dB.

 

traumas.

traumas.
 

 

 

 
 Ievainojums no aizmestiem objektiem
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kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.  

 

 

klientu apkalpošanas centru.

APRAKSTS

1. 
2. 
3. 
4. Palaides rokturis
5. 
6. Gaisa filtrs
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Aizdedzes svece

13. 

 

apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi 

 

piederumus, kas nav ieteikti lietošanai ar šo 

 

sveces vadu.

 

 

ievainojumus.
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var rasties nopietni savainojumi. 

 

 

 

 

 

no uzpildes vietas.

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
reizes.
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atverei.
 

 

PJOVIMO PATARIMAI
 

 

 

Taip pjovimas bus efektyvesnis ir geriau išsivalys 
nuopjovos.

 

 

 Kad degvielas tvertne ir tukša un pirms degvielas 

DARBAS ANT ŠLAITO

 Šlaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti 

 

 

 

sviru. 
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APKOPE

 

 

nopietni savainojumi.

citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa 
darbinieku.

 

 

 

sausu skuduru. Nenaudokite vandens.
 

TEPIMAS

 

asmeni.

 

 

 

 

 

 
 

 

 
starpliku un asmeni.

 

 

kaip buvo nuimtos. 
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nepieciešams.

 

 

 
 

 

 

 
 
 

 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES

 

pret cietu virsmu.
 

 
aizdedzes svece ir jauna, pievelciet to ar 1/2 
apgriezienu, lai pietiekami piespiestu starpliku. Ja 
izmantojat lietotu aizdedzes sveci, pievelciet to ar 1/8 
vai 1/4 apgriezienu, lai pietiekami piespiestu starpliku.

 Neatbilstoši pievilktas aizdedzes sveces 

 

reikia išvalyti.
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personas ievainojumus.

 

 
riteni. 

 Uzlieciet jaunu riteni un cieši pievelciet uzgriezni.

 

 

 

 

 

 

 

 
ar akmens druskos).

 

 

 

 

 

atdzist.
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Gedimas Sprendimas

Rokturis neatrodas Rokturis novietots nepareizi. -

-

-
tumt.

-

- Nomainiet asmeni.

- Izvads ir aizsprostots.

-
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  VAROVANIE

na obsluhu.

  VAROVANIE

 

úraz alebo usmrtenie.
 

 

 

ste unavení, pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drôg. 

 Noste hrubé a dlhé nohavice, dlhé rukávy, 

nepracujte bosí.
 

sluchu a ochranné okuliare. Ak pracujete v prašnom 

 

oblasti.
 

zvyšuje riziko poranenia sluchu a potenciál pre ostatné 
osoby, ktoré vstúpia do pracovného priestoru.

 

 
 

opatrní.
 

 Naplánujte si postup kosenia, aby ste nemuseli 

PRACOVNÝ PRIESTOR
 Všetky okolostojace osoby (najmú deti a domáce 

Ak nejaká osoba vstúpi do pracovného priestoru, 
zastavte stroj.

 

 

 

cudzie predmety.
 Nepracujte so zariadením na mokrej tráve alebo v 

 

vzniknuté pri prevádzke stroja.
 

deti ostanú tam, kde ste ich naposledy videli.
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maticové skrutky ostria a strihacia jednotka nie sú 
opotrebované alebo poškodené.

 Opotrebované alebo poškodené ostria a maticové 

 

 

vymrštenie predmetov smerom k obsluhujúcemu.
 

alebo poškodené diely.
 

 

 
 Na nástroj nevyvíjajte silu. Svoju úlohu splní lepšie a 

 

napájania. Pri kosení v dlhej a hustej tráve najskôr 

 
 

nedošlo k prevráteniu alebo potiahnutiu zariadenie po 
vašich nohách.

 
prechode cez iné ako trávnaté povrchy a pri prevoze 
zariadenia na miesto kosenia a z neho.

 
vodiace lišty alebo kryty alebo nemá nasadené 

 

 
motor v prevádzke.

 

 

 

 

 

vymrštenia predmetov.
 Pri nasledujúcich prípadoch zastavte motor, odpojte 

úplne nezastaví a nevychladne:
 
 
 
 

zariadenie nie je poškodené a v prípade potreby 
vykonajte opravy.

 
 

skontrolujte) 
 – skontrolujte poškodenia
 –
 –

diely
 

 

 
vonku.

aj tento návod.

SYMBOLY

Vysvetlenie
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alebo poškodenie majetku. Všetky 
okolostojace osoby (najmú deti 

minimálne 15 m od pracoviska.
Nepracujte na svahoch strmších ako 

vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu 
svahom.

 nohy do blízkosti.

 horúcim povrchom.

Varovanie! Horúcim povrchom

Pozor na ostré rezacie zariadenia. 

ovládania prítomnosti operátora oproti 
rukoväti.

operátora a zariadenie sa zastaví.

prítomnosti operátora smerom k 
rukoväti.

štartéra viac ako 4-krát.

95
Garantovaná hladina akustického 

ovládania prítomnosti operátora a 

prítomnosti operátora smerom k 
rukoväti.

Zastavte zariadenie.

rukavice.

CE konformita

GOST-R konformita

 

 VAROVANIE

 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

majetku.

so zemou, nad ktorou sa pohybuje. Pri kosení sa musia 
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ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 

 

 Kontakt s ostriami
 Zranenie z odletujúcich objektov

OBMEDZENIE RIZIKA

vibrácií:
 

práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

faktorom prispievajúcim k Raynaudovmu syndrómu 

 

 

povedzte mu o symptómoch.  

  VAROVANIE

  VAROVANIE

Ak nerozumiete vystraham a inštrukciam v navode, 

zákazníkom.

OPIS

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Ovládanie prítomnosti operátora
8. 
9. 
10. Ovládanie pohonu
11. 
12. 
13. 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE
Aby ste zabránili náhodnému naštartovaniu, ktoré by 

  VAROVANIE

poraneniu.
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  VAROVANIE

poraneniu osôb.

 

 

 

PREVÁDZKA

  VAROVANIE

 Palivo miešajte a skladujte v nádobách špeciálne 

 

 Dbajte na to, aby benzín alebo olej neprišiel do 

 

 

  VAROVANIE

horúci. Pred spustením motora sa postavte do 
vzdialenosti minimálne 9 m od miesta, kde ste nalievali 

 
kontaminácii paliva.

 

 
ste palivo nerozliali.

 

zásobníka. 
 

POZNÁMKA: Je normálne, ak z nového motora pri prvom 

PRIDÁVANIE/KONTROLA MOTOROVÉHO OLEJA

POZNÁMKA: Nesaponátové alebo 2-taktné motorové 

Doplnenie motorového oleja:
 

 
 
 

POZNÁMKA:
odmerku do plniaceho otvoru na olej, ale 
nezaskrutkujte.

 

Kontrola motorového oleja:
 

 

nezaskrutkujte.
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  VAROVANIE

ŠTARTOVANIE MOTORA
 

POZNÁMKA: 

 
oproti rukoväti.

 

POZNÁMKA:

štartovacie kroky.

ZASTAVENIE MOTORA

POHON ZARIADENIA

 

ovládania prítomnosti operátora smerom k rukoväti. 

pohon kolesa sa zastaví.
 

 

 

NASTAVENIE VÝŠKY RUKOVÄTE

preferencií operátora.
 
 

 Znova namontujte maticovú skrutku rukoväte a 

 Zopakujte na druhej strane rukoväte.

TIPY NA KOSENIE
 

materiálne škody.
 

 
pre zefektívnenie kosenia a správne vysypávanie 
odrezkov.

 

 
dráhu.

 

v najvyššej polohe. Zabránite tak rozliatiu paliva. 

sa kontaktu s ním. Skontrolujte ostrie a spodnú stranu 

maticovej skrutky ostria.

OBSLUHA NA SVAHU

 

Ak sa na svahu cítite neisto, nekoste tam. Nikdy sa 

pri kosení na svahoch.
 

opatrní.
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všetky predmety, napríklad kamene, konáre apod., 

 

prítomnosti operátora. 
 

rovnováhu. 

 
nezastaví.

 
 

 
 

  VAROVANIE

tela.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

autorizovaného servisného zástupcu.
 

Na odstránenie špiny, prachu, oleja, maziva a pod. 

 

 

vodu.
 

MAZANIE

nie je potrebné.

  VAROVANIE

zachyteniu prstov medzi pohybujúce sa ostria a pevné 
diely nástroja.

  VAROVANIE

 
benzín.
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 Inštalácia: Pozrite si obrázok 9a.
 

 

 

 

 

POZNÁMKA: 

 Utiahnite maticovú skrutku ostria pomocou 

moment pre maticovú skrutku ostria je 48-55 Nm.
 

poraneniu osôb.

 

 

 

 

alebo papierovej utierky.
 

vzduchového filtra.
 Znova namontujte a zaistite kryt vzduchového filtra. 

POZNÁMKA: 

  VAROVANIE

VÝMENA MOTOROVÉHO OLEJA

 

 

úplne.
 Vyberte kryt olejového lievika/odmerku.
 

plniaceho otvoru oleja do schválenej nádoby.
 

POZNÁMKA: Used oil should be disposed of at an 

miestneho predajcu oleja.

 

 
 

 

 

POZNÁMKA: 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES
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opatrne ohnite zemniacu (vrchnú) elektródu. Ak 

 

 

POZNÁMKA:

 

Pre zaistenie hladkého chodu kolies sa musia pred 

 
 

VÝSTRAHA

 Namontujte prevodové koliesko so šípkami smerom 

 Namontujte koleso a maticu. Zaistite utiahnutím 
matice.

VÝMENA KOLIES

  VAROVANIE

osobné poranenie.

 

 
koleso. 

 
namontovaním matice.

30 dní a viac
 

benzín.
 

 

 

 Skontrolujte všetky matice, skrutky, gombíky, upínadlá 

 
poškodené, porušené alebo opotrebované. V prípade 

 

 
materiálov ako sú soli a hnojivá.

 

do motora.
 

 

 
aby ste neohli alebo neskrútili riadiace káble.

PREPRAVA
 

 

 Zaistite zariadenie pred pohybom alebo pádom, 
aby nedošlo k poraneniu osôb alebo poškodeniu 
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zariadenia.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém

správnom mieste.
-

zadu, aby zapadla do správnej pozície.

Utiahnite gombíky rukoväte.

-
tuje.

Nie je benzín.

rezania príliš malá.

hnacieho kolesa.

-
nom servise.

-
plní trávou, ale do-
chádza ku koseniu 
trávy z trávnika.

-

-
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 –
 –

 –

 

 

 

 

 

 

95 dB.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



238

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

 

 

 

 

 

 

30.
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(35–40 ft.lb.).
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 
 

 

 Torch F6RTC
 NGK BPR6ES
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243

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

 

20
14

04
10

v1



244

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

-
-

-
-

- -

-

-



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands
Caractéristiques produit Caratteristiche del prodotto Productgegevens

Engine displacement Cylindrée du moteur Motorhubraum Volumen del motor Cilindrata motore Cilinderinhoud motor

Drive system: Rear Wheel 
Self-Propelled

Système d’entraînement: Auto-
traction par roues arrières

Antriebssystem: 
Hinterradantrieb

Sistema motriz: Rueda trasera 
autopropulsora

Sistema trasmissione: Ruota 
posteriore auto-trasmettente

Sous tension Leistung Conectado Sotto tensione Apparaat onder stroom

Maximum operating engine 
speed (rotational frequency)

Régime opérationnel maximal 
du moteur (vitesse de rotation)

Maximale 

(Drehzahl)

Velocidad máxima de 
funcionamiento del motor 
(frecuencia de rotación)

Velocità massima di 
funzionamento motore 
(frequenza rotazionale)

Maximale motorsnelheid 
(toerental)

No-load speed of cutting 
means

Vitesse à vide des éléments 
de coupe

Leerlaufdrehzahl des Velocidad de los elementos de 
corte sin carga

Velocità senza carico delle 
parti di taglio

Onbelaste snelheid van de 
maai-inrichting

Fuel consumption (in 

8893) at maximum engine 
performance

Consommation de carburant 
(selon ISO 8893) à puissance 
maximum

Kraftstoffverbrauch (nach 
ISO 8893) bei maximaler 
Motorleistung

Consumo de combustible (de 
acuerdo con la norma ISO 
8893) al alcanzar la potencia 
máxima del motor

Consumo di carburante 
(secondo quanto indicato dalla 
norma ISO 8893) quando il 
motore è al massimo

Brandstofverbruik (in 
overeenstemming met ISO 8893) 

8893) at maximum engine 
performance

Consommation de carburant 

puissance maximum

Kraftstoffverbrauch (nach 
ISO 8893) bei maximaler 
Motorleistung

Consumo de combustible 

norma ISO 8893) al alcanzar la 
potencia máxima del motor

Consumo di carburante 

indicato dalle norme ISO 8893) 
alla prestazione massima 
del motore 

overeenstemming met ISO 8893) 

Largeur de coupe Breite des Schnitts Ancho del corte Ampiezza di taglio Maaibreedte

Réglage de la hauteur de coupe Einstellung der Schnitthöhe Regolazione altezza di taglio Maaihoogteafstelling

Wheel size (front / rear) Diamètre des Roues (à l’avant 
/ à l’arrière)

Radgröße (vorne / hinten) Tamaño de la rueda (adelante 
/ atrás)

Dimensioni ruote (anteriori / 
posteriori)

Wielafmeting (voor / achter)

Fuel tank capacity Capacité du réservoir de 
carburant

Kraftstofftank – 
Fassungsvermögen

Capacidad del depósito de 
combustible

Capienza serbatoio del 
carburante

Inhoud brandstoftank

Oil tank capacity Contenance du réservoir d’huile Öltankinhalt Capacidad del depósito 
de aceite

Capacità serbatoio olio Olietankcapaciteit

Poids (à sec) Peso (con depósitos vacíos) Peso (con serbatoi vuoti)

Grassbox capacity (if any) Contenance du bac de 
ramassage d’herbe (si présent)

Größe des Grasfangkorbs Capacidad del recogedor de 
césped (si procede)

Capacità scatola dell’erba (se 
applicabile)

Grasbakcapaciteit (indien 

Vibration level (in accordance Niveau de vibrations (selon 
l’Annexe G de EN 836)

Vibrationsgrad (entsprechend 
Anhang G von EN 836)

Nivel de vibración (según el 
Anexo G de la norma EN 836)

Livello di vibrazioni (secondo 
quanto indicato dall’Allegato G 
della norma EN 836)

Trillingsniveau (in 

van EN 836)

Vibration value at right handle Valeur des vibrations à la 
poignée droite rechten Griff

Valor de vibración en el asa 
derecha

Valore vibrazioni manico destro
handvat

Vibration value at left handle Valeur des vibrations à la 
poignée gauche linken Griff

Valor de vibración en el asa 
izquierda

Valore vibrazioni al manico 
sinistro handvat

Uncertainty of measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de medición Incertezza della misurazione

Declared vibration value Valeur déclarée des vibrations Valor de vibración declarado Valore dichiarato vibrazioni

Noise emission level (in 

of EN 836)

Niveau d’émission sonore 
(selon l’Annexe H de EN 836) (entsprechend Anhang H von 

EN 836)

Nivel de emisión de ruido 
(según el Anexo H de la norma 
EN 836)

Livello di emissione rumori 
(secondo quanto indicato 
dall’Allegato H della norma 
EN 836)

Niveau geluidsemissie (in 

van EN 836)

level at the operator’s 
position

Niveau de pression sonore 
pondéré-A au niveau de 
l’opérateur

Nivel de presión acústica 
ponderado A en la posición 
del operador

Livello di pressione sonora 
ponderata A alla posizione 
dell’operatore

positie van gebruiker

Uncertainty of measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de medición Incertezza della misurazione

level
Niveau de puissance sonore 
pondéré-A Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

Uncertainty of measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de medición Incertezza della misurazione

Noise emission level (in Niveau d’émission sonore Nivel de emisión de ruido 
(de acuerdo con la norma 

Livello di emissione rumori 
(secondo quanto indicato dalle 

Niveau geluidsemissie (in 

Declared A-Weighted sound 
pressure level at operator’s 
position

Niveau déclaré de pression 
sonore pondéré-A au niveau de 
l'opérateur

Schalldruckpegel an der 
Nivel declarado de presión 
acústica ponderado A en la 
posición del operador

Livello dichiarato di pressione 
sonora ponderata A alla 
posizione dell'operatore gebruiker

Declared A-Weighted sound Niveau de puissance sonore 
pondéré-A Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

Replacement parts Pièces de Rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen

Blade Lame Messer Lama Zaagblad

Grass catcher Bac de ramassage Grasfangkorb Recogedor de césped Raccoglierba Grasopvangbak

Roues arrières Ruedas traseras Ruote posteriori



Português Dansk Svenska Suomi Norsk
Características do 
aparelho

Tuotteen tekniset tiedot

Cilindrada do motor Motor, slagvolumen Moottorin iskutilavuus Motorens slagvolum 140cc OHV

Sistema motriz: Roda 
traseira autopropulsora

Drivsystem: Selvkørende 

Em tensão Strøm til stede Strømtilførsel 2.0 KW

Velocidade máxima 
operacional do motor 
(frequência rotacional)

Max driftsmotorhastighed Max motorhastighet 
(rotationsfrekvens)

Moottorin suurin Maks motorhastighet 3,600 min-1

Velocidade dos elementos 
de corte sem carga

Tomgangshastighed for 
klippeudstyr

Hastighet utan belastning 
för klippblad kuormaton nopeus kutteenhet

2,800 min-1

Consumo de combustível 
(de acordo com a norma 
ISO 8893) ao alcançar 
a potência máxima 
do motor

Brændstofforbrug (i 
henhold til ISO 8893) ved 
max motorydelse

enlighet med ISO 8893) 
vid maximal motoreffekt

Polttoaineenkulutus 
(ISO 8893 -standardin 
mukaisesti) moottorin 
huipputeholla

Drivstofforbruk (i henhold 
til ISO 8893) ved 
maksimum motorytelse

0.8 kg/h

Consumo de combustível 
(de acordo com a norma 
ISO 8893) para alcançar 
a potência máxima 
do motor

(i henhold til ISO 8893) 
ved max motorydelse

(i enlighet med ISO 8893) 
vid maximal motoreffekt

Polttoaineen 
ominaiskulutus (ISO 8893 
-standardin mukaisesti) 
moottorin huipputeholla

henhold til ISO 8893) ved 
maksimum motorytelse

425 g/kW.h

Largura do corte Snitbredde Leikkauksen leveys 450 mm (18 in.)

Tamanho da Roda (frente 
/ traseira)

Pyörien koko (etu / taka)
20.3 mm (8 in.)

Capacidade do depósito 
de combustível

Benzintank, rumindhold
kapasiteetti

800 ml

Capacidade do depósito 
de óleo

Olietank-kapacitet 500 ml

Peso (com depósitos 
vazios)

Vægt (med tomme tanke) Vikt (tomma tankar) Vekt (med tomme tanker) 31 kg

Capacidade da caixa relva 
(se existir)

Græsboks-kapacitet (hvis 
relevant)

Ruoholaatikon tilavuus Gressoppsamlerens 
kapasitet (hvis montert)

55 l

Nível de vibração 
(segundo o Anexo G da 
norma EN 836)

Vibrationsniveau (i 
henhold til bilag G til 
EN 836)

Annex G av EN 836) 836 liitteen G mukaan) til Tillegg G i  EN 836)

Valor de vibração no 
manípulo direito handtag kahvassa

10.3 m/s2

Valor de vibração no 
manípulo esquerdo kahvassa

10.5 m/s2

Incerteza de medições 1.5 m/s2

Valor de vibração 
declarado

Deklareret vibrationsværdi 12 m/s2

Nível de emissão de ruído 
(segundo o Anexo H da 
norma EN 836)

(i henhold til bilag H til 
EN 836)

av EN 836)
Melutaso (standardin EN 
836 liitteen H mukaan) (hennhold til Tillegg H 

i  EN 836)

Nível de pressão acústica 
ponderado A na posição 
do operador

A-vægtet lydtryksniveau 
ved operatørens position operatörens plats

A-painotettu 

Incerteza de medições 2.0 dB

Nível de potência sonora 
ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau 94.4 dB(A)

Incerteza de medições 2.0 dB

Nível de emissão de ruído 
(de acordo com a norma 

Melutaso (standardin 

mukaan)

Nível declarado de 
pressão acústica 
ponderado A na posição 
do operador

Deklareret A-vægtet 
lydtryksniveau ved 
operatørens position

Deklarerad A-viktad 

operatörens plats

Ilmoitettu A-painotettu 82 dB (A)

Nível de potência sonora 
ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau

Peças de substituição Reservedele Utbytesdelar Varaosat Erstatningsdeler

Lâmina Klinge Blad Blad 099893001001/ 

Colector de relva Græsopsamleren Gressoppsamleren 099893001002

Rodas traseiras 099893001003



Polski Magyar Latviski
Parametry techniczne

Obsah válce Cilindree Cilindro talpa

zadní kolo sukamas galinis ratas

Feszültség alatt Sub tensiune

Maximální provozní rychlost 
motorfordulatszám (forgási 
frekvencia)

Maksimalus variklio darbinis greitis 

fordulatszáma

výkonu motoru

Üzemanyagfogyasztás maximális 

8893 szerint)

Consumul de combustibil (în 
conformitate cu ISO 8893) la ISO 8893) varikliui veikiant 

maksimalia galia

maximálním výkonu motoru (az ISO 8893 szerint)
(în conformitate cu ISO 8893) la 

veikiant maksimalia galia

Vágás szélessége Griezuma platums

Vágásmagasság beállítása

Rato dydis (priekinis/  galinis)

Capacitatea rezervorului de 
carburant

Capacitate rezervor de ulei

Hmotnost (s prázdnými Tömeg (üres tartályokkal) Greutate (cu rezervoarele goale)

namontována)

aneksem G normy EN 836)
Vibrációszint (az EN 836 G. 
függeléke szerint) cu anexa G la EN 836) 836 G pielikumu)

fogantyúnál din dreapta

Vibráció értéke a bal oldali 
fogantyúnál din stânga roktura

Mérés bizonytalansága

Deklarovaná hodnota vibrací Deklarált vibráció érték

aneksem H normy EN 836)
Hladina emise hluku (v souladu s 

H. függeléke szerint)
Nivel emisie zgomot (în 
conformitate cu anexa H la 
EN 836)

funkcí A v poloze obsluhy
A-súlyozott hangnyomásszint a Nivel presiune sunet greutate A la 

Mérés bizonytalansága

Hladina akustického výkonu A svertinis garso galios lygis

Mérés bizonytalansága

Hladina emise hluku (v souladu Nivel emisie zgomot (în 

operatora

Deklarovaná hladina akustického 

obsluhy

Deklarált A-súlyozott 

helyén

Nivel presiune sunet greutate 

Hladina akustického výkonu A svertinis garso galios lygis

Náhradní díly Cserealkatrészek Piese de schimb

Ostrze Kés Asmens

Zadní kola Hátsó kerekek Galiniai ratukai



Eesti Hrvatski Slovensko
Toote tehnilised andmed

Mootori kubatuur Cilindar Obsah valca 140cc OHV

Veosüsteem: Vedav tagaratas
samopogon

Pohonný systém: Zadné 
koleso so samostatným 
pohonom

Toide Pod naponom Zapnuté 2.0 KW

Mootori maksimaalne töökiirus 
(pöörete arv)

Maksimalna brzina motora Maximálne prevádzková 3,600 min-1

Lõiketera kiirus koormuseta Hitrost rezil brez obremenitve 2,800 min-1

Kütusekulu mootori 
maksimaalvõimsusel (vastavalt 
standarditele ISO 8893)

ISO 8893) kod maksimalne 
Poraba goriva (skladno z ISO 

ISO 8893) pri maximálnom 
výkone motora

0.8 kg/h

Kütusekulu mootori 
maksimaalvõimsusel (vastavalt 
standardile ISO 8893)

(u skladu s ISO 8893) kod z ISO 8893) pri maksimalni 
Merná spotreba paliva 

maximálnom výkone motora

425 g/kW.h

Lõikelaius Širina reza Šírka rezu 450 mm (18 in.)

Niitmiskõrguse reguleerimine
in. - 3 in.)

Ratta suurus (ees / taga) Rozmery kolies (Predné 
/ zadné) mm (8 in.)

Kütusepaagi mahutavus Kapacitet spremnika za gorivo 800 ml

Õlipaagi maht 500 ml

31 kg

Prostornina posode za travo 
namontovaný)

55 l

Vibratsioonitase (vastavalt 
standardi EN 836 lisale G) Dodatkom G od EN 836) aneksom G v EN 836) Dodatkom G normy EN 836)

10.3 m/s2

10.5 m/s2

Negotovost meritev 1.5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrácií 12 m/s2

Müraemissiooni tase (vastavalt 
standardi EN 836 lisale H)

Razina emitirane buke (u skladu s 
Dodatkom H od EN 836) aneksom H v EN 836) s Dodatkom H normy EN 836)

A-kaalutud helirõhu tase 
operaatori töökohal

Z A ovrednotena vrednost 

osoby
Negotovost meritev 2.0 dB

A-kaalutud helivõimsuse tase
výkonu

94.4 dB(A)

Negotovost meritev 2.0 dB

Müraemissiooni tase (vastavalt Razina emitirane buke (u skladu 

Deklareeritud A-kaalutud helirõhu 
tase operaatori töökohal

Deklarirana ponderirana razina 

operatera.

Deklarirana z A ovrednotena 
akustického tlaku na pozícii 

82 dB (A)

A-kaalutud helivõimsuse tase
výkonu

Asendusosad Nadomestni deli Náhradné diely

Saeleht Rezilo Náhradné diely 099893001001/ 

Paigaldamine Lovilnika trave Ostrie 099893001002

Tagarattad 099893001003



FR
 
GARANTIE LIMITÉE

TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de main d’œuvre 
pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat par le premier acquéreur, 
avec les limitations ci-dessous.  Veuillez conserver votre facture qui attestera de 
la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du 
produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou les responsabilités dus 
à une mauvaise utilisation, à un mauvais traitement accidentel ou intentionnel, 
à une mauvaise manipulation, à une utilisation déraisonnée, à de la négligence, 
au non respect par l’utilisateur final des procédures d’utilisations encadrées du 
mode d’emploi, à une tentative de réparation par du personnel non qualifié, à une 
réparation non autorisée, à une modification, ou l’utilisation d’accessoires non 
spécifiquement recommandés par une instance autorisée.  
Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou autres 
pièces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant la période de 
garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette garantie ne couvre pas 
les frais de port ou les consommables tels les fusibles.
Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale 
(marque, n° de série) est effacée, abîmée ou absente ou si le produit n’a pas 
été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL et/
ou DANS L’ÉTAT.
Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie 
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, écrite ou 
orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU CORRESPONDANT 
À UNE UTILISATION PARTICULIÈRE. NOUS NE SERONS EN AUCUN CAS 
TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES SPÉCIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES 
CONSÉQUENCES OU DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITÉ 
MAXIMALE N’EXCÉDERA PAS LE PRIX PAYÉ PAR L’ACQUÉREUR LORS DE 
L’ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de l’Australie, 
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre 
distributeur autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont applicables.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur www.
homelitetools.eu.

DE
 
EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick auf Material und 
Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für einen Zeitraum von 24 Monaten ab 
Datum des Kaufs durch den originalen Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den 
Beschränkungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche und 
nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, 
zufälligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch ei-ne 
unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis des Endnutzers, die im 
Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur 
durch nicht-qualifiziertes Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/
oder Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen oder jedes 
sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des 
Garantiezeitraums erforderlich macht. Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen 
Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke, 
Seriennummer) beschädigt, geändert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei 
einem autorisierten Einzelhändler gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und 
/ oder MIT ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser 
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, 
einschließlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN UM-STÄNDEN 
HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE 
GESAMTHAFTUNG SOLL DEN TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS 
PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und Neuseeland. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Händler außerhalb dieser Regio-nen, um 
festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie www.homelitetools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer 
Nähe zu finden.

EN
 
LIMITED WARRANTY

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material and workmanship 
for 24 months from the date of purchase by the original purchaser, subject to the 
limitations below.  Please keep your invoice as proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal and 
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused 
by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by user, improper handling, 
unreasonable use, negligence, failure by end user to follow operating procedures 
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified professional, 
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or attachments not 
specifically recommended by authorized party.  Please see your local dealer for list 
of authorized service centers in your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which ordinary 
wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, 
serial number) markings have been defaced, altered or removed or if product is 
not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS IS and / or WITH 
ALL FAULTS.
Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited warranty 
are in lieu of any other written warranty, whether express or implied, written or oral, 
including any warranty of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. IN NO EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, 
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY 
SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  
This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand. 
Outside these areas, please contact your authorized dealer to determine if 
another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit www.homelitetools.eu.

ES  
GARANTÍA LIMITADA

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos en cuanto 
a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el 
comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por favor guarde su factura 
como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para propósitos 
personales y no comerciales. Esta garantía no cubre daños o responsabilidades 
causados o que se deban al mal uso, abuso, actos accidentales o intencionales 
por el usuario, manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir 
los procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento de 
reparación por personal no calificado, reparación no autorizada, modificación o 
uso de accesorios y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte 
autorizada.  
Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier pieza 
que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante 
el período de garantía. A menos que se proporcione específicamente bajo la ley 
aplicable, esta garantía no cubre el costo de transporte o artículos consumibles 
tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original del producto 
(marca comercial, número de serie) se han borrado, alterado o retirado o si el 
producto no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende 
COMO ESTÁ y/o CON TODAS SUS FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta garantía 
limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya sea expresa o 
implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de COMERCIABILIDAD 
O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. EN NINGÚN MOMENTO, 
SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, 
CONSECUENTES O INCIDENTALES. NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA 
NO EXCEDERÁ AL PRECIO DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR 
EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva Zelanda. 
Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su distribuidor 
autorizado de para determinar si aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite www.homelitetools.eu.



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di conformità 
per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale originale, con le 
limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino d’acquisto come prova 
di vendita originale e verifica della data del periodo di garanzia.
Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato per 
scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre i danni 
causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o intenzionali 
causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato rispetto da parte 
dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, lavori effettuati da parti 
terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o 
prolunghe non specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non sia 
specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia non copre 
le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      
Questa garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale del 
prodotto (marchio registrato, numero di serie) saranno stati cancellati, alterati o 
rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore autorizzato o se 
viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.
In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in questa 
garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o implicita, scritta 
o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UN 
PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA PRODUTTRICE SARÀ 
RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI O  CONSEQUENZIALI. 
LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA PRODUTTRICE NON SI ESTENDE 
OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL PRODOTTO DALL’UTENTE. 
Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato per verificare se la 
garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito www.
homelitetools.eu.

PT
 
GARANTIA LIMITADA

Este produto está garantido contra os vícios de fabrico e as peças A TTI garante que 
este produto para o exterior não contém defeitos no material ou no acabamento. 
Esta garantia é válida durante 24 meses a partir da data de compra pelo comprador 
de origem, sujeita às limitações referidas abaixo.  Por favor, guarde a sua factura 
como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins pessoais e 
não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou responsabilidades causadas 
pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais ou intencionais pelo utilizador, 
manipulação indevida, uso não razoável, negligência, incumprimento do utilizador 
final em seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 
instruções, tentativa de reparação por um profissional não qualificado, reparações, 
modificações ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  
Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou qualquer peça 
cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante o período de garantia. 
Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta garantia não abrange os custos 
de transporte ou os artigos consumíveis, tais como os fusíveis. 
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do produto 
(marca registada, número de série) tiverem sido danificadas, alteradas ou retiradas 
ou, se o produto não for comprado por um revendedor autorizado ou, se o produto 
for vendido como DEFEITUOSO e/ou COM TODAS AS FALHAS.
Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia limitada 
substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou implícita, escrita ou 
oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO 
PARA UM FIM PARTICULAR. EM NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS 
POR DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA 
RESPONSABILIDADE MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL 
QUE TERÁ PAGO PELO PRODUTO.  
Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova Zelândia.  
Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador para 
determinar se é aplicável outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite www.
homelitetools.eu.
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BEPERKTE GARANTIE

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele koper, 
behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw rekening te bewaren 
als bewijs van aankoopdatum.
Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor persoonlijke 
en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze garantie erkent geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, 
misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke handelingen door de gebruiker, 
onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door 
de eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd 
reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet 
specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.
Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes of 
welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen de 
garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek vermeld in 
de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen vervoerskosten of 
consumptieproducten zoals ontstekingen.
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van het 
product (merknaam, serienummer) niet meer leesbaar, gewijzigd of verwijderd zijn 
of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt gekocht of als het product 
DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt verkocht.
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen van 
deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie hetzij expliciet 
of impliciet, geschreven of mondeling, inclusief elke garantie van AANKOOP OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR 
SPECIALE OF INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. 
DE MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR U 
BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië en Nieuw 
Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende handelaar te contacteren 
om vast te stellen of een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar www.
homelitetools.eu.

SV  BEGRÄNSAD GARANTI
TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material och 
tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, begränsat enligt 
nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt och 
icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar orsakad av 
felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling hos användaren, felaktig 
hantering, orimlig användning, vårdslöshet, slutanvändares misslyckande att följa 
användningsinstruktioner som framgår i användarmanualen, försök till reparation 
av icke-kvalificerad yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av 
tillbehör och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar som 
behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. Denna garanti 
gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så som säkringar, om inte 
annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade garanti är förbrukad om produktens originalidentifikationsmärken 
(trade mark, serienummer) är bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten 
inte är inköpt från en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt 
skick.
Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna begränsade 
garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett om de är uttryckta eller 
implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier för SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA 
FÖR SPECIELLA, OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA 
SKADOR. VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  
Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien och 
i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade handlare för att avgöra om några 
andra garantier gäller utanför dessa områden.
AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till www.homelitetools.
eu.



DA
 
BEGRÆNSET GARANTI

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale og håndværk 
i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, dog med nedenstående 
begrænsninger.  Gem venligst din kvittering som bevis for købsdato.
Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig og ikke-
kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller erstatningsansvar 
forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, misbrug, utilsigtede eller tilsigtede 
handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren 
ikke er i stand til at følge instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en 
ikke-kvalificeret person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug 
af tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele hvis 
almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. Med mindre 
det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker denne garanti ikke 
transportomkostninger eller brugsartikler, såsom sikringer.
Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale identifikation 
(varemærke, serienummer) markeringer er ødelagt, ændret eller fjernet eller hvis 
produktet ikke er købt fra en autoriseret forhandler eller hvis produktet er solgt i AS 
IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede garanti er i 
stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket eller antyder, skriftligt eller 
mundtligt, inklusive enhver garanti angående SALGBARHED ELLER EGNETHED 
TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG 
FOR SPECIELLE, RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES 
MAKSIMALE ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS 
BETALT FOR PRODUKTET.  
Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. Udenfor disse 
områder, så kontakt venligst din autoriserede forhandler for at finde ud af, om 
en anden garanti måtte være gældende.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find nærmeste autoriserede servicecenter på: www.homelitetools.eu.
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RAJOITETTU TAKUU

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen huomioon 
alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.
Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään henkilökohtaiseen 
ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei käsitä vauriota tai 
vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän väärinkäytöstä, satunnaisesta 
tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän 
laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, 
epäpätevän ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan 
ole suositellut.
Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään osia, jotka on 
vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei sovellettavan lain mukaan 
ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita 
kuten sulakkeita.
Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset tunnistamismerkinnät 
(tavaramerkki, sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei 
ole ostettu valtuutetulta jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran 
laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän rajoitetun 
takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta sellaisenaan tai suoraan. 
Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva takuu ei rajoita tätä takuuta.
Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja Uudessa 
Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä valtuutettuun 
jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö jokin muu takuu.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta www.homelitetools.eu.
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GARANTIBEGRENSNINGER

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material og tilvirkning 
i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med de begrensninger som er 
gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen som bevis på kjøpsdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes privat og 
i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke skader eller ansvar 
forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom brukeren gjør noe utilsiktet 
eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker 
ikke overholder bruksanvisningen, dersom det gjøres forsøk på reparasjoner 
av ukvalifisert personale, ikke autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av 
tilleggsutstyr og/eller påmonteringer som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller andre deler 
som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden. 
Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så dekker denne garantien ikke 
transportkostnader eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID (varemerke, 
serienummer) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, eller dersom produktet 
ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller dersom produktet er solgt AS IS og 
/ eller MED ALLE FEIL.
Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne begrensede 
garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, eksplisitte eller implisitte, 
skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om SALGBARHET ELLER DUGELIGHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, 
TILFELDIGE, FØLGE- ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR 
OVERSTIGER IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR 
BETALT FOR PRODUKTET.
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia og New 
Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med din autoriserte 
forhandler for å undersøke om det er andre garantibestemmelser som gjelder.
AUTORISERT SERVICESENTER
For å finne et autorisert servicesenter i nærheten, gå til www.homelitetools.eu.
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A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák és az készítés 
tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól számított 24 hónapon át. 

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes és nem 
kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a helytelen használat, 
rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, 
céltalan használat, hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be 
nem tartása, szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, 

során keletkezett károkra.  
Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy bármilyen 
más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus alatt cseréje szükséges. 

semmilyen szállítási költségre vagy fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító adatait 
(márkanév, sorozatszám) eltávolították, módosították vagy letakarták, vagy 
ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól vásárolták, illetve a terméket 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / vagy HIBÁSAN adták el.
Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia rendelkezései  
bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az kifejezett vagy 
hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS ELADHATÓSÁGÁT EGY 

A SPECIÁLIS, ESETLEGES, KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A 

ÖN ÁLTAL FIZETETT VÉTELÁRAT.
Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és Új-Zélandon 
érvényes. Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos forgalmazóval, 
egy másfajta garancia esetleges érvényességének meghatározása céljából.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a www.
homelitetools.eu webhelyre.
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OMEZENÁ ZÁRUKA

prodán JAK JE a / nebo SE VŠEMI CHYBAMI.

VEDLEJŠÍ, VYPLÝVAJÍCÍ NEBO NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ 

ZA VÝROBEK.  
Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém Zélandu.  

zda platí jiná záruka.

homelitetools.eu.
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care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe timpul perioadei 

UN SCOP PARTICULAR. ÎN NICIUN CAZ NU VOM FI RESPONSABILI PENTRU 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu.
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OGRANICZONA GWARANCJA

osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 

prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej 

inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji jak 
bezpieczniki.

WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 

innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub ustnych, 

ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 

ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT.

Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z autoryzowanym 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej www.homelitetools.eu.



SL OMEJENA GARANCIJA

da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v materialu ali izdelavi.  Prosimo, 

Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo izdelka. Garancija 

nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, 
malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem 

NAPAKAMI.

SME PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  
Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
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PIIRATUD GARANTII

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele ostjale 
müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades järgmisi piiranguid.  Palun 
hoidke alles toote ostuarve, et tõendada ostukuupäeva.
Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks 
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev garantii ei hõlma 
vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt mittesihipäraselt 
või vääralt kasutatud või on toode kasutaja tegevuse tulemusena sattunud 
õnnetusse või avariisse või on seadet valesti, ebamõistlikult või hoolimatult 
käsitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud 
tööprotseduure on eiratud, seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt 
remontida, tehtud on lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid 
ja/või lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  
Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või muudele 
loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul vahetada.  Välja 
arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, ei kata käesolev garantii 
transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks sulavkaitsmeid.
Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei ole ostetud 
volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA RISKIL ja/või 
OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.
Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii sätted 
muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on selgesõnaliselt 
väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa arvatud igasugune 
KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE garantii. MITTE MINGITEL 
JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT 
KAASNEVATEST OLUDEST VÕI AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. 
TOOTJA MAKSIMAALNE VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST 
TASUTUD TEGELIKKU HINDA.  
Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja 
Uus-Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust volitatud 
edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt www.homelitetools.eu.
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Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne i 
nekomercijalne namjene.

nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se 

strane.

ili SA SVIM GREŠKAMA.

STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

li neko drugo jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

eu.
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RIBOTA GARANTIJA

Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas asmeniniais ir 
nekomerciniais tikslais.

su produktu.

galioja kokios nors kitos garantijos.
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DEFEKTIEM.

PAR PRODUKTU.  

eu.

BG
 

www.homelitetools.eu.
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OBMEDZENÁ ZÁRUKA 

faktúru ako potvrdenie o dátume zakúpenia.

prepravu a spotrebné materiály, napríklad poistky.

predajcu alebo ak sa tento produkt predáva AKO JE a/alebo SO VŠETKÝMI 
CHYBAMI.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

homelitetools.eu.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Petrol Mower
Brand: Homelite
Model number: HLM4614S
Serial number range: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised 
standards

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 94.1 dB(A)
Guaranteed sound power level: 95 dB(A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended 
by 2005/88/EC.
The notified body involved: 
Name: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Address: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

  
James Ferrell
Senior Director of Engineering
Winnenden, Mar. 25, 2014

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Benzinrasenmäher
Marke: Homelite
Modellnummer: HLM4614S
Seriennummernbereich: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen 
entspricht

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 94.1 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 95 dB(A)

Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie 
durch 2005/88/EC.
Benannte Stelle:
Name: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresse: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

  
James Ferrell
Generaldirektor Technik
Winnenden, Mar. 25, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse à gazon thermique
Marque: Homelite
Numéro de modèle: HLM4614S
Étendue des numéros de série: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré:  94.1 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 95 dB(A)

Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe V Directive 2000/14/EC 
modifiée 2005/88/EC.
L’organisme notifié:
Nom Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresse: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

   
James Ferrell
Directeur Principal de l’ingénierie
Winnenden, Mar. 25, 2014

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortadora de césped a gasolina
Marca: Homelite
Número de modelo: HLM4614S
Intervalo del número de serie: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de potencia acústica medido:  94.1 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado:  95 dB(A)

Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.
Organismo notificado:
Nombre: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Dirección: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

   
James Ferrell
Director sénior de Ingeniería
Winnenden, Mar. 25, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliaerba a benzina
Marca: Homelite
Numero modello: HLM4614S
Gamma numero seriale: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 94.1 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 95 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC 
modificata con la 2005/88/EC.
L’ente notificato: 
Denominazione: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified 
Body 0499)
l’indirizzo: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

   
James Ferrell
Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, Mar. 25, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Cortador de relva a gasolina
Marca: Homelite
Número do modelo: HLM4614S
Intervalo do número de série: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e 
normas harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nível de potência sonora medido: 94.1 dB(A)
Nível de potência sonora garantido: 95 dB(A)

Método de avaliação de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.
Organismo notificado: 
Nome: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Morada: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

James Ferrell
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, Mar. 25, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Benzineaangedreven grasmaaimachine
Merk: Homelite
Modelnummer: HLM4614S
Serienummerbereik: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en 
geharmoniseerde normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau:  94.1 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 95 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.
De aangemelde instantie: 
Naam Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adres: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

   
James Ferrell
Directeur Ontwerp
Winnenden, Mar. 25, 2014

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Benzinplæneklipper
Brand: Homelite
Modelnummer: HLM4614S
Serienummerområde: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede 
standarder

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Målt støjniveau: 94.1 dB(A)
Garanteret støjniveau: 95 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC ændret 
ved 2005/88/EC.
Relevant godkendelsesinstans: 
Navn: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresse: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

James Ferrell
Maskinteknisk underdirektør
Winnenden, Mar. 25, 2014

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Bensindriven gräsklippare
Märke: Homelite
Modellnummer: HLM4614S
Serienummerintervall: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Uppmätt ljudeffektsnivå: 94.1 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 95 dB(A)

Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt 
tilläggen i 2005/88/EC.
Myndigheten: 
Namn: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adress: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

James Ferrell
Senior Director of Engineering
Winnenden, Mar. 25, 2014

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Bensindrevet gressklipper
Merke: Homelite
Modellnummer: HLM4614S
Serienummerserie: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Målt lydeffektnivå: 94.1 dB(A)
Garantert lydeffektnivå:  95 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.
Teknisk kontrollorgan:
Navn: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresse: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

James Ferrell
Seniorleder ingeniøravdeling
Winnenden, Mar. 25, 2014

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri
Tuotemerkki: Homelite
Mallinumero: HLM4614S
Sarjanumeroalue: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mitattu äänenteho: 94.1 dB(A)
Taattu äänitehon: 95 dB(A)

Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V 
mukaisesti muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.
Ilmoittava elin: 
Nimi: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Osoite: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

James Ferrell
Suunnitteluosaston pääjohtaja
Winnenden, Mar. 25, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

94.1 dB(A)

Body 0499)

 

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kosiarka spalinowa
Marka: Homelite
Numer modelu: HLM4614S
Zakres numerów seryjnych: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Jednostka notyfikowana: 
Nazwa: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresem: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

James Ferrell
Dyrektor Techniczny
Winnenden, Mar. 25, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Homelite
Típusszám: HLM4614S
Sorozatszám tartomány: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mért hangteljesítményszint: 94.1 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint:95 dB(A)

történt által módosított 2005/88/EC irányelv.

Név: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 0499)
Címét: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

James Ferrell
Senior Tervezési igazgató
Winnenden, Mar. 25, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

2005/88/EC.

Jméno: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresou: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel garantat al puterii acustice: 95 dB(A)

Organismul notificat:
Nume: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresa: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

James Ferrell
Director general de inginerie
Winnenden, Mar. 25, 2014

Alexander Krug, Director Generali
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

2005/88/EC.

Nosaukums: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified 
Body 0499)
Adresi: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: HLM4614S
Serijinio numerio diapazonas: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Garantuotas akustinis lygis: 95 dB(A)

Notifikuotoji institucija 

d’Homologation  (Notified Body 0499)

 

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Bensiinimootoriga muruniiduk
Mark: Homelite
Mudeli number: HLM4614S
Seerianumbri vahemik: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mõõdetud helivõimsuse tase: 94.1 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 95 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC 
muudetud direktiiviga 2005/88/EC.
Tunnustatud asutus:
Nimi: Société Nationale de Certification et d’Homologation  
(Notified Body 0499)
Aadress: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

James Ferrell
Tehnika-peadirektor
Winnenden, Mar. 25, 2014

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kosilica na benzin
Marka: Homelite
Broj modela: HLM4614S
Raspon serijskog broja: 444270 01 000001 - 444270 01 999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

navedeno u 2005/88/EC.

Naziv: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresom: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 
 

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Bencinska kosilnica
Znamka: Homelite
Številka modela: HLM4614S

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

spremenjena z 2005/88/EC.

Ime: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 0499)
Naslovom: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

 

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

2005/88/EC.
Oboznámený orgán: 
Meno: Société Nationale de Certification et d’Homologation  (Notified Body 
0499)
Adresou: 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
 

 

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, 2011/88/EU, EN 836:1997+A4:2010, EN 
ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

0499)

 

James Ferrell

Winnenden, Mar. 25, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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